
• Controleer of de melder is geactiveerd (zie Afbeelding 2b).

• Test de melder niet direct, maar wacht 40 seconden nadat u de melder hebt  geactiveerd. 

• Druk stevig in het midden van de test /     -knop en houd de knop ingedrukt.

• Als de melder gepauzeerd is en zich in lage gevoeligheidsmodus bevindt, wordt dit 
mogelijk niet getest. Wacht 15 minuten en probeer het opnieuw.

5b

5d

4b

De originele Engelse versie van de handleiding, waaruit deze vertalingen afkomstig zijn, is onafhankelijk goedgekeurd. In geval 
van tegenstrijdigheid met de vertaalde onderdelen, bevestigt FireAngel Safety Technology Limited dat de Engelse handleiding 
waarheidsgetrouw en juist is.
Gecombineerde optische rook- en koolmonoxidemelders zijn geschikt voor het detecteren van smeulbranden. Net zoals 
andere melders kunnen ze een ongewenst alarm geven door waterdamp. Plaats ze dus niet in de buurt van een badkamer. 
Voor de snelste waarschuwing raden wij aan rookmelders te plaatsen in alle kamers met een temperatuur tussen 0 °C en 40 °C.
Langdurige blootstelling aan temperaturen buiten het bovengenoemde bereik verkort de levensduur van het product. 
Controleer aan de hand van lokale bouw- en regelgeving of u deze voorschriften naleeft. Dit kan per gemeente of provincie 
verschillen.
Deze gecombineerde optische rook- en koolmonoxidemelders mag niet worden gebruikt voor commerciële of industriële 
doeleinden of in gebouwen zonder woonbestemming, noch voor alle andere dan de hierboven beschreven doeleinden. De 
melder moet worden geïnstalleerd door een bekwaam persoon die in staat is om deze te installeren volgens de instructies.
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1. PLAATSING
De gecombineerde rook- en koolmonoxidemelder  is geschikt voor de 
overloop, gang, woon- en slaapkamers. 

Monteer de melder bij voorkeur in een slaapkamer of in de gang dicht bij de 
slaapkamer. Hebt u meerdere slaapgedeeltes, monteer dan in elk gedeelte 
een melder. 

Als de melder zich in hetzelfde vertrek bevindt als een op brandstof werkend 
apparaat, moet de afstand tussen de melder en de potentiële bron van 
koolmonoxide, bijvoorkeur 3 meter zijn. 

Bronnen van koolmonoxide zijn: olie- en gasketels, draagbare generatoren, 
met olie of vaste brandstof gestookte kooktoestellen, gas- of petroleum 
kachels, barbecues, een verstopte schoorsteen, hout- of gashaarden en met 
gas of een op een fossiele brandstof gestookt apparaat.

De melder moet zich op minimaal 300 mm van verlichtingsarmaturen en 
muren bevinden. Idealiter zo centraal mogelijk in het vertrek.

De melder moet op maximaal 600 mm onder het hoogste punt in het vertrek 
verticaal worden gemonteerd.

Als u de combinatiemelder aan de muur of wand bevestigt, moet de 
bovenkant van de melder zich op 150 tot 300 mm onder het plafond bevinden 
en op minimaal 300 mm van een aangrenzende muur.wall.

2. INSTALLATIE

DE MELDER WORDT PAS GEACTIVEERD ALS DEZE OP DE MONTAGEPLAAT IS BEVESTIGD.
Na activering van de melder lichten kort drie kleuren leds (groen/oranje/rood) op en hoort u een pieptoon. Vervolgens knippert de groene led 40 seconden continu. 
Hierna moet de groene led op de voorkant van de melder ongeveer elke 40 seconden knipperen om aan te geven dat de melder is geactiveerd.
Het patroon van het testsignaal is een herhaalde cyclus van 3 lange pieptonen, gevolgd door 1,5 seconde stilte, vervolgens 4 korte pieptonen, gevolgd door 5 
seconden stilte. De rode led knippert in hetzelfde patroon.
Deze combinatiemelder  mag niet worden beschouwd als vervanging van de montage-, gebruiks- en onderhoudsvoorschriften van op brandstof werkende 
apparaten (inclusief geschikte ventilatie- en afvoerkanalen ) en het vegen van de schoorsteen.

WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen, moet dit apparaat stevig worden bevestigd aan het plafond / muur, in 
overeenstemming met de installatie-instructies.

3. ONDERHOUD

3a Test de melder 
elke maand. 3b Stofzuig uw melder 

elke 3 maanden.

3c Vermijdt dat de sensor in de combinatie rook - en 
koolmonoxidemelder wordt verontreinigd en daardoor minder 
betrouwbaar wordt: Gebruik nooit schoonmaakmiddelen bij het 

reinigen van de combinatie rook - en koolmonoxidemelder. Verf de 
combinatie rook - en koolmonoxidemelder niet. Spuit niet met een 
spuitbus op of nabij de melder. Gebruik geen producten op basis van 
oplosmiddelen nabij de combinatie rook - en koolmonoxidemelder.

3d Vervang de melder 
om de 10 jaar.

NOOIT DOEN: Gebruik dit product alleen zoals omschreven staat in de handleiding.
Andere handelingen of openen kan resulteren in een elektrische schok, brand, letsels of schade.

4. HET ROOKALARM HERKENNEN
NEGEER NOOIT EEN ALARMSIGNAAL. ALS ER ENIGE TWIJFEL IS OVER DE OORZAAK VAN HET ALARM, 

GA ER DAN ALTIJD VAN UIT DAT ER DAADWERKELIJK BRAND IS.
Als zowel rook als koolmonoxide aanwezig is, krijgt het rookalarmsignaal voorrang. 

GA ONMIDDELLIJK NAAR BUITEN. Blijf dicht bij de grond, bedek 
uw mond met een doek en houd uw adem in terwijl u naar een 
veilige plek kruipt.

5. HET CO-ALARM HERKENNEN

AFHANKELIJK VAN DE GEDETECTEERDE HOEVEELHEID KOOLMONOXIDE KAN HET 10 MINUTEN DUREN VOORDAT DE KOOLMONOXIDE UIT DE SENSOR IS 
VERDWENEN EN HET ALARM STOPT. GA NIET TERUG IN DE WONING TOT HET ALARM IS GESTOPT.

Het is belangrijk dat alle bewoners de volgende symptomen kennen die verband kunnen houden met koolmonoxidevergiftiging:
• Milde blootstelling: lichte hoofdpijn, overgeven, vermoeidheid (vaak omschreven als 
   'griepachtige' symptomen).
• Bepaalde mate van blootstelling: kloppende hoofdpijn, duizeligheid, verwarring, snelle hartslag.
• Extreme blootstelling: bewusteloosheid, stuiptrekkingen, onvoldoende werking van hart en

longen, dood.

De combimelder meet de hoeveelheid koolmonoxide als parts per million (ppm) in de lucht rondom de melder.
35 ppm: de maximale concentratie waaraan gezonde volwassenen gedurende 8 uur continu mogen worden blootgesteld (zoals aanbevolen door het Amerikaanse 
agentschap voor veiligheid en gezondheid op het werk (OSHA)).
200 ppm: lichte hoofdpijn, vermoeidheid, duizeligheid, misselijkheid na 2 tot 3 uur.
400 ppm: voorhoofdshoofdpijn binnen 1 tot 2 uur, levensbedreigend na 3 uur.
800 ppm: duizeligheid, misselijkheid en stuiptrekkingen binnen 45 minuten. Bewusteloosheid binnen 2 uur. Dood binnen 2 tot 3 uur.

Blijf kalm. Open deuren en ramen om het pand te ventileren. 
Zet zo mogelijk alle op brandstof werkende apparaten uit en 
stop het gebruik ervan.

Evacueer het pand en laat deuren en ramen open.
Bel het nummer van uw brandstofleverancier. Gebruik de apparaten 
pas weer als ze door een deskundige zijn nagekeken.

Roep onmiddellijk medische hulp in voor iedereen 
die symptomen van CO-vergiftiging vertoont 
(hoofdpijn, misselijkheid) en meld dat 
koolmonoxidevergiftiging wordt vermoed.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Verbruik stand-by: <20 μA (gemiddeld)

Verbruik in alarm: <20 mA (gemiddeld)

Bedrijfstemperatuur en RV: 0~+40°C, 
30~93%RV niet-condenserend

Opslagtemperatuur en RV: -20~+50°C,

10 - 95% RV (niet-condenserend)

Alarm geluidsniveau: 85 dB op 3 m bij 3,0 
± 0,5 kHz 

Bijna leeg batterij signaal onderdrukken: 
maximaal 9 uur

Installatie: Plafond / muur

Detectiebereik: Max. 40 m2 binnen een 
ruimte.

Afmeting: 134 x 40mm

Gewicht: 200 g (netto)

Deze gecombineerde rook- en koolmonoxide-
melder is bedoeld om personen te beschermen 
tegen de gevaren van brand. De melder 
detecteert koolmonoxidegas uit alle 
verbrandingsbronnen. (De melder detecteert 
echter geen andere soorten gas.) 

Deze combinatie Rook/koolmonoxidemelder 
heeft twee aparte alarmen. De koolmonoxide-
melder is niet ontworpen om brand of een ander 
gas op te sporen. Het geeft alleen de 
aanwezigheid van koolmonoxide op de sensor 
weer. Koolmonoxide gas kan aanwezig zijn in 
andere plaatsen. De Rookmelder kan alleen de 
aanwezigheid van rook die de sensor bereikt 
aangeven. De Rookmelder is niet ontworpen om 
gas, warmte of vlammen te voelen.

Model: SCB10

Productnormen: EN 14604:2005+AC:2008
& EN 50291-1:2010+A1:2012

Type apparaat: Type B

Voeding: 3 V        (EVE CR17450) 
(niet vervangbare, ingebouwde batterij) 
(max. levensduur 10 jaar)

Rooksensor: optisch

Pauze rookmelder: 10 minuten

Koolmonoxidesensor: elektrochemisch

Alarm nivo's zijn overeenkomstig 
EN 50291-1:2010+A1:2012

30 PPM, zonder alarm tot 120 minuten

50 PPM, 60 tot 90 minuten

100 PPM, 10 tot 40 minuten

300 PPM, minder dan 3 minuten

PROBLEEMOPLOSSING / TECHNISCHE KLANTENSERVICE

• Controleer de plaats van de melder.

• Ga na of het piepsignaal wel degelijk afkomstig is van de betreffende melder en niet van 
een andere melder.

• Controleer de plaats van de melder.

• Maak de melder schoon.

De melder laat tijdens het testen geen 
pieptonen horen:

De melder blijft een bekend vals alarm geven:

De melder laat met tussenpozen pieptonen 
horen:

FireAngel Safety Technology Limited garandeert de oorspronkelijke koper dat de bijgesloten combinatiemelder van FireAngel Safety Technology Limited geen materiaalfouten en 
fabricagefouten bevat bij normaal binnenshuis gebruik en onderhoud gedurende een periode van 3 (drie) jaar vanaf de datum van aankoop (exclusief de vervangbare batterij). 
Mits het product wordt teruggestuurd naar FireAngel Safety Technology met geldig bewijs en datum van aankoop, garandeert FireAngel Safety Technology Limited hierbij dat het 
gedurende de periode van 3 (drie) jaar ingaande op de datum van aankoop, naar eigen keuze de unit kosteloos zal vervangen. De garantie op een vervangende SCB10 
combinatiemelder zal gelden voor de resterende periode van de oorspronkelijke garantie van de oorspronkelijk gekochte melder – dat wil zeggen, vanaf de datum van de 
oorspronkelijke aankoop en niet vanaf de datum van ontvangst van het vervangende product. FireAngel Safety Technology Limited behoudt zich het recht voor om een alternatief 
product gelijkwaardig aan het product dat moet worden vervangen aan te bieden, als het oorspronkelijke model niet meer leverbaar of op voorraad is. Deze garantie geldt alleen 
voor de oorspronkelijke koper vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum bij het verkooppunt en is niet overdraagbaar. Aankoopbewijs is vereist.
Deze garantie dekt niet de schade die ontstaat door ongelukken, misbruik, demontage, verkeerd gebruik of nalatig onderhoud aan het product, of toepassingen die niet in 
overeenstemming zijn met de gebruikershandleiding. Deze garantie dekt niet de gebeurtenissen en omstandigheden die buiten de controle van FireAngel Safety Technology 
Limited vallen, zoals overmacht (brand, uitzonderlijke weersomstandigheden enz.). Deze garantie is niet van toepassing op de detailhandelszaken, servicecentra, distributeurs of 
vertegenwoordigers. FireAngel Safety Technology Limited zal geen enkele wijzigingen met betrekking tot deze garantie door derden erkennen. FireAngel Safety Technology 
Limited is niet aansprakelijk voor incidentele schade of gevolgschade als gevolg van schending van enige expliciete of impliciete garantie. Voor zover niet uitgesloten door 
toepasselijke wetgeving, is elke impliciete garantie van verhandelbaarheid of geschiktheid voor een bepaald doel beperkt tot de duur van 3 (drie) jaar.
Deze garantie tast uw wettelijke rechten niet aan. Behalve in geval van overlijden of persoonlijk letsel is FireAngel Safety Technology Limited niet aansprakelijk voor enig verlies 
van gebruik, schade, kosten of uitgaven met betrekking tot dit product of voor enige indirecte, of gevolgschade, schade of kosten die zijn opgelopen door u of enige andere 
gebruiker van dit product, als gevolg van het gebruik.
AFDANKING
Afgedankte elektrische producten en batterijen mogen niet samen met uw ander huishoudelijk afval worden verwijderd. De combinatie rook &  koolmonoxidemelder inclusief de 
batterij,  is uitstekend geschikt voor afdanking binnen het recyclesysteem voor afgedankte elektronische en elektrische apparatuur (AEEA).
Oude- en gebruikte apparaten moet u inleveren. Informeer bij uw gemeente, verkooppunt of neem contact op met ons technisch ondersteuningsteam voor advies over recycling. 
Dit kan per gemeente verschillen. Als u de melder wilt deactiveren, verwijder dan met een schroevendraaier de plastic pin onder het etiket aan de achterkant van de melder. Steek 
de pin in de deactiveringsopening. Nadat de melder is gedeactiveerd, loopt de batterij leeg en laat de melder geen pieptoon meer horen om een lage batterijspanning aan te 
geven. De melder kan dan worden afgedankt. Een gedeactiveerde melder kan niet meer opnieuw worden geactiveerd en functioneert ook niet meer. Probeer de melder niet te 
openen en verbrand de melder niet. 

GARANTIE EN AFDANKEN

Opmerking: Deze gebruikershandleiding is ook beschikbaar in grootschrift en andere formaten. 
Stuur een e-mail naar: klantenservice@fireangeltech.com

SCB10 COMBINATIE 
ROOK & KOOLMONOXIDEMELDER

GEBRUIKERSHANDLEIDING

1

300mm 600mm

150mm

150mm

300mm

Houd de testknop gedurende 10 seconden ingedrukt. De 
melder zal nu het  alarm volume van 85dB laten horen.

Bevestig de montageplaat met de 
bijgeleverde schroeven aan het 
plafond / muur.

2a 2c
Druk op de testknop /     . 
De melder zal een alarmsignaal 
laten horen.

Druk de melder op de montageplaat 
en draai de melder rechtsom om 
deze te activeren.

2b

Het patroon van het rookalarmsignaal is een herhaalde cyclus van 3 
lange pieptonen, gevolgd door 1,5 seconde stilte. De rode led 
knippert in hetzelfde patroon.

Het rookalarmsignaal klinkt eerst ongeveer 10 seconden zacht 
en wordt daarna luider totdat het normale volume van 85 dB is 
bereikt.

4a

--- 1.5s -->

--- 1.5s -->

Alarmgeluid:

Rode LED:

Het patroon van het CO-alarmsignaal is een herhaalde cyclus 
van 4 korte pieptonen, gevolgd door 5 seconden stilte. De rode 
led knippert in hetzelfde patroon. 

Het alarm klinkt eerst ongeveer 10 seconden zacht en wordt 
daarna luider totdat het normale volume van 85 dB is bereikt. 

--- 5s -->

--- 5s -->

Alarmgeluid:

Rode LED:

4a

4d
Wanneer je een brand vermoedt achter een deur, voel dan eerst 
voorzichtig of de deur warm of koud aanvoelt  Let op, laat een 
gesloten deur altijd dicht!

BLIJ ALTIJD BUITEN. Ga nooit terug een brandende woning in!4c

5c

5e

5a

Als er brand uitbreekt, is een goed voorbereid vluchtplan cruciaal. 
Bespreek de volgende aanbevelingen:
• Zorg ervoor dat iedereen bekend is met het alarmsignaal.
• Houd alle ramen en deuren gesloten, behalve voor vluchtmogelijkheden.
• Bepaal een verzamelplaats buiten de woning.
• Stel een vluchtplan op en oefen dit voordat er brand uitbreekt.
• Teken een plattegrond. Houd regelmatig een ontruimingsoefening. 
Oefen uw vluchtplan.

BEL DE BRANDWEER. Bel buiten het alarmnummer. 4e

Een luid alarm is een waarschuwing dat een potentieel gevaarlijke hoeveelheid koolmonoxide aanwezig is.
NEGEER DIT ALARM NOOIT, VERDERE BLOOTSTELLING KAN DODELIJK ZIJN.

Controleer bewoners onmiddellijk op symptomen van CO-vergiftiging. Neem contact op met de bevoegde autoriteiten om alle 
CO-problemen op te lossen.

Dit apparaat is bedoeld om personen te beschermen tegen de acute 
gevolgen van blootstelling aan koolmonoxide. Het kan zijn dat een 
combinatie rook & koolmonoxidemelder geen bescherming kan bieden 
aan bepaalde personen die omwille van leeftijd, zwangerschap of 
aandoening een verhoogd risico lopen bij blootstelling van 
koolmonoxide. Raadpleeg bij twijfel uw arts.

Uw melder zal in de Sleep Easy-modus rook en koolmonoxide blijven detecteren, maar u moet de melder binnen de 30 dagen vervangen.

Vervang de combinatiemelder onmiddellijk, voor bescherming in geval van brand. Neem contact op met de technische klantenservice als de 
melder nog geen 10 jaar oud is.

DE MELDER KAN NIET WORDEN GEPAUZEERD ALS DE PIEPTOON EEN FOUT AANGEEFT.

Als de melder's nachts een dubbele pieptoon laat horen om aan te geven dat de batterijspanning laag 
is, kan dit bijna-leeg-batterij signaal  worden gepauzeerd zodat u er niet wakker van wordt.

7. SLEEP EASY™-FUNCTIE

Bij een duidelijk ongewenste melding kan de melder tijdelijk worden gepauzeerd.

De melder wordt 10 minuten gepauzeerd en 
de rode led blijft knipperen.

6. PAUZE FUNCTIE - GELDT ALLEEN VOOR DE ROOKMELDER

6b

10

Gecombineerde rook- en koolmonoxidemelders kunnen reageren op kookdampen en andere ongevaarlijke situaties. Uw melder is uitgerust met 
‘Pauze’-technologie. Bij een duidelijk ongewenste melding kunt u de melder tijdelijk pauzeren door op de test /      -knop te drukken. De melder werkt dan 
na 10 minuten weer met maximale gevoeligheid. 

NEGEER NOOIT EEN ALARM. De combinatiemelder laat een alarmsignaal horen om u te waarschuwen voor een potentieel gevaarlijke situatie. Negeer dit 
alarmsignaal nooit. Het negeren van het alarmsignaal kan letsel of de dood tot gevolg hebben. Als de melder een alarmsignaal laat horen en u niet 
helemaal zeker weet waar de rook vandaan komt, waarschuw dan uw medebewoners en verlaat zo snel mogelijk uw woning. 

6a Druk op de test / -knop.

7c Vervang de melder de 
volgende dag. 7b

Het bijna-leeg-batterij signaal  wordt 
9 uur gepauzeerd en de oranje led 
blijft knipperen.

9

7a Druk op de test /     -knop.

8. WAARSCHUWING LAGE BATTERIJSPANNING

8a
Als de batterij van de melder bijna leeg is, 
hoort u twee pieptonen en knippert de 
oranje led 2x, elke 40 seconden.

Vervang de melder onmiddellijk.8b

9. FOUTMELDING

9a Bij een fout geeft de melder één pieptoon en knippert de 
oranje led elke 40 seconden.

Indien de melder nog onder de garantie 
valt, neem dan contact op met de 
technische dienst.

9b

VERVANG MELDERS ONMIDDELLIJK ALS ZE NIET GOED WERKEN. MELDERS DIE NIET WERKEN KUNNEN U NIET WAARSCHUWEN BIJ 
BRAND OF TE HOGE CONCENTRATIES KOOLMONOXIDE.

MANUAL DE USUARIO DEL DETECTOR
 COMBINADO DE HUMO Y MONÓXIDO DE

CARBONO SCB10
La versión original en inglés del manual, del cual se 
ha realizado la traducción, ha sido aprobada 
independientemente. En caso de discrepancia con 
partes de la traducción, FireAngel Safety 
Technology Limited con�rma que la información 
en la versión inglesa es verdadera y correcta.
Este detector de humo óptico está indicado para 
detectar incendios de combustión lenta. Igual que 
otros detectores de humo, puede estar sujeto a 
alarmas accidentales por vapor y no debe colocarse 
cerca de los cuartos de baño. Para lograr una 
advertencia lo más temprana posible, recomendamos 
colocar este detector combinado de humo y CO en 
todas las habitaciones en las que la temperatura oscile 
entre los 0 °C (32 °F) y los 40 °C (104 °F). Una 
exposición prolongada a temperaturas fuera de este 
margen indicado anteriormente reducirá la vida útil 
del producto.
Compruebe las normativas de construcción y 
prevención de incendios locales de su propiedad para 
asegurar el cumplimiento. Este detector debe 
instalarlo una persona competente con capacidad 
para realizar la instalación conforme a las 
instrucciones. Este detector combinado de humo y CO 
no está diseñado para aplicaciones no residenciales, 
comerciales o industriales.
1. COLOCACIÓN
Su detector combinado de humo y CO está indicado 
para el rellano, el pasillo, el dormitorio, el salón y el 
comedor.
El objetivo es instalar el detector en un dormitorio o 
pasillo ubicado cerca del área del dormitorio. Si 
hubiese más de una área de dormitorio, coloque 
detectores adicionales en cada área de dormitorio.
Si se ubica el detector en la misma habitación en la 
que haya aparatos que funcionen mediante 
combustible, deberá colocarse idealmente a 3 metros 
de la fuente potencial de CO.
Entre las fuentes habituales de CO se incluyen: 
calderas de petróleo y gas, generadores portátiles, 
cocinas de combustible sólido o petróleo, 
calentadores de para�na o gas, barbacoas, chimeneas 
obstruidas, chimeneas de madera o de gas, cualquier 

aparato que consuma combustible fósil o gas.
Los detectores deben colocarse a una distancia de al 
menos 300 mm de los accesorios de iluminación y las 
paredes. Idealmente, lo más centrado posible en la 
habitación.
Los detectores no deben colocarse a una distancia que 
supere los 600 mm verticalmente por debajo del 
punto más alto de la habitación.
Si coloca su detector de humo en la pared, la parte 
superior del detector debe estar entre 150 mm y 300 
mm por debajo del techo y, al menos, a una distancia 
de 300 mm de cualquier pared colindante.
2. INSTALACIÓN
¡ADVERTENCIA! Para evitar lesiones, este 
dispositivo debe �jarse de forma segura al techo/a 
la pared de acuerdo con las instrucciones de 
instalación.
2a Fije la placa base en el techo o la pared utilizando 
los tornillos suministrados.
2b Presione y gire el detector hacia la derecha y hacia 
la placa base para activarlo.
2c Pulse el botón         / de prueba. La alarma sonará.
Pulse y mantenga pulsado el botón de prueba durante 
10 segundos. El detector emitirá un volumen de 
alarma normal de 85 dB.
EL DETECTOR DEBE ESTAR INSTALADO EN LA 
PLACA BASE PARA ACTIVARLO
Después de la activación, se encenderán brevemente 
tres colores del LED (verde/ámbar/rojo) y el dispositivo 
emitirá un pitido. El LED verde parpadeará 
constantemente durante 40 segundos. Después de 
esto, el LED verde en la parte frontal del detector 
debería parpadear una vez cada 40 segundos (aprox.) 
para indicar que está activo.
El patrón de sonido de la prueba de la alarma será: 3 
pitidos largos seguidos por una pausa de 1,5 
segundos y, a continuación, 4 pitidos cortos seguidos 
por una pausa de 5 segundos. Este ciclo se repetirá 
durante el transcurso de la prueba. El LED rojo 
parpadeará siguiendo el mismo patrón.
El detector de CO no deberá verse como sustituto para 
una adecuada instalación, uso y mantenimiento de 
aparatos que consumen combustible (incluyendo 
ventilación apropiada y sistemas de escape), ni para 
barrido de chimeneas.

3. MANTENIMIENTO
3a Compruebe la alarma cada mes.
3b Aspire su detector cada 3 meses.
3c Para evitar la posible contaminación del sensor de 
su detector, no pinte el detector, no utilice 
limpiadores, pulverizadores en aerosol ni disolventes.
Sustituya el detector cada 10 años.
No utilice cualquier otro método de comprobación 
que no sea el descrito en este manual.
No manipule el detector por riesgo de descarga 
eléctrica o mal funcionamiento.
4. SONIDO DEL DETECTOR DE HUMO
No ignore nunca una alarma. SI TUVIESE ALGUNA 
DUDA REFERENTE A LA CAUSA DE LA ALARMA, DÉ 
SIEMPRE POR HECHO QUE SE TRATA DE UN 
INCENDIO REAL. El detector de humo tiene 
prioridad si hay presencia de humo y monóxido de 
carbono.
4a El patrón de señal del detector de humo es un ciclo 
repetido de tres pitidos largos seguidos de 1,5 
segundos de silencio. El LED rojo parpadeará 
siguiendo el mismo patrón. El detector sonará a un 
volumen bajo durante aproximadamente 10 
segundos, seguidamente aumentará a un volumen de 
alarma normal de 85 dB.
4b SALGA DEL LUGAR INMEDIATAMENTE. Permanezca 
próximo al suelo, cubra su boca con un paño y 
mantenga la respiración al gatear a una zona segura.
4c Toque las puertas para saber si están calientes antes 
de abrirlas, es posible que haya fuego detrás de ellas. 
Si fuera necesario, utilice una salida alternativa.
4d PERMANEZCA FUERA del edi�cio. No vuelva al 
interior de un edi�cio ardiendo por ninguna razón.
4e LLAME AL CUERPO DE BOMBEROS. Llame a 
emergencias desde fuera del edi�cio. 
Cuando se produce un incendio, puede ser de vital 
importancia tener preparado y ensayado un plan 
de evacuación. Tenga en cuenta y estudie las 
siguientes sugerencias:
• Asegúrese de que todo el mundo esté familiarizado 
con la señal de alarma.
• Mantenga todas las ventanas y puertas cerradas 
excepto las que tengan como objetivo la evacuación.
• Plani�que un lugar de reunión para después de la 

evacuación.
• Prepare y ponga en práctica un plan de evacuación 
antes de que se produzca un incendio.
• Dibuje un plano del lugar. Lleve a cabo simulacros de 
incendio con frecuencia. Realice ensayos de 
evacuación.
5. SONIDO DEL DETECTOR DE CO
El sonido alto de una alarma es una advertencia de 
que existen posibles niveles letales de monóxido 
de carbono. NUNCA IGNORE ESTA ALARMA, 
EXPONERSE AÚN MÁS PUEDE SER FATAL. 
Compruebe inmediatamente si los residentes tiene 
síntomas de intoxicación por CO. Póngase en 
contacto con las autoridades competentes para 
resolver todos los problemas de CO.
5a El patrón de señal del detector de CO es un ciclo 
repetido de 4 pitidos rápidos seguidos de 5 segundos 
de silencio. El LED rojo parpadeará siguiendo el mismo 
patrón. El detector empezará sonando a un volumen 
bajo durante aproximadamente 10 segundos, 
seguidamente aumentará a un volumen normal de 
85dB.
5b Mantenga la calma; abra puertas y ventanas para 
ventilar el inmueble. Deje de usar aparatos que 
consuman combustible y, si fuera posible, apáguelos.
5c Evacue el inmueble dejando las puertas y ventanas 
abiertas.
5d Llame al número de emergencia de su proveedor 
de combustible. No vuelva a utilizar los aparatos hasta 
que no hayan sido inspeccionados por un experto.
5e Solicite de inmediato asistencia médica para 
cualquiera que sufra los efectos de intoxicación por 
CO (dolor de cabeza, náuseas), e informe de que 
puede haber intoxicación por monóxido de carbono.
Dependiendo del nivel de CO detectado, puede tardar 
hasta 10 minutos en desactivarse el sensor y pararse la 
alarma. No vuelva a entrar en el inmueble hasta que la 
alarma haya dejado de sonar.
Los siguientes síntomas pueden estar relacionados 
con intoxicación por CO que todos los miembros de la 
vivienda deberían conocer:
• Exposición leve: Ligero dolor de cabeza, vómitos, 
fatiga (con frecuencia se describen como síntomas 
gripales).
Exposición media: Fuerte dolor de cabeza pulsante, 

somnolencia, desconcierto, frecuencia cardíaca rápida.
• Exposición extrema: Inconsciencia, convulsiones, 
insu�ciencia cardiorespiratoria, muerte.
Su detector de CO controla niveles de CO como partes 
por millón (ppm) en el aire que rodea al detector. 35 
ppm Es la concentración máxima permisible de 
exposición continua para adultos sanos en un periodo 
de 8 horas (como recomienda la Administración de 
Seguridad y Salud Ocupacional).
200 ppm Ligero dolor de cabeza, mareos, náuseas al 
cabo de 2 - 3 horas.
400 ppm Dolor de cabeza frontal en el transcurso de 1 
- 2 horas, puede ser mortal al cabo de 3 horas.
800 ppm Mareos, náuseas y convulsiones en el 
transcurso de 45 minutos. Inconsciencia en el 
transcurso de 2 horas. Muerte en el transcurso 2 - 3 
horas.
Este aparato está diseñado para proteger a las 
personas de los efectos agudos por exposición al 
monóxido de carbono. No obstante, puede que no 
evite los efectos crónicos de la exposición al 
monóxido de carbono ni protegerá completamente a 
las personas con riesgos especiales (edad, embarazo) 
o afecciones médicas especí�cas. En caso de duda, 
consulte a su médico.
6. FUNCIÓN SILENCE - SOLO DETECTOR DE HUMO
En caso de detectar una falsa alarma, esta puede 
silenciarse temporalmente.
6a Pulse el botón         / de prueba.
6b La alarma se silenciará durante 10 minutos y el LED 
rojo continuará parpadeando.
La combinación de alarmas de humo y CO pueden 
reaccionar al humo de la cocina o a otras situaciones 
de no emergencia. Su detector cuenta con tecnología 
«Silence». En caso de que se produzca una falsa 
alarma, puede silenciarla temporalmente pulsando el 
botón / de prueba. Su detector volverá 
automáticamente a su sensibilidad total al cabo de 10 
minutos.
NO IGNORE NUNCA UNA ALARMA. Si una alarma 
suena, le está advirtiendo de una situación 
potencialmente peligrosa. No la ignore. Ignorar la 
alarma puede causar lesiones e incluso la muerte. Si su 
alarma suena y usted no está totalmente seguro de la 
razón, pida a todos que salgan de la vivienda 

inmediatamente.
7. FUNCIÓN SLEEP EASY™
Si se produce un «chirrido» doble de batería baja 
por la noche, puede silenciar la alarma para poder 
dormir.
7a Pulse el botón         / de prueba.
7b La alarma se silenciará durante 9 horas y el LED 
ámbar continuará parpadeando.
7c Sustituya el detector al día siguiente. Su detector 
todavía detectará humo y CO durante el modo «Sleep 
Easy», pero debe sustituir el detector en el plazo de 30 
días.
Sustituya su dispositivo de alarma de humo 
inmediatamente para garantizar la protección en caso 
de incendio. Si la alarma tiene menos de 10 años 
póngase en contacto con el departamento de 
asistencia técnica.
SU ALARMA NO PUEDE SILENCIARSE SI EL CHIRRIDO 
INDICA UN FALLO.
8. ADVERTENCIA DE CARGA BAJA DE LA BATERÍA
8a Cuando la carga de la batería del detector esté baja, 
la alarma «chirriará» dos veces y el LED ámbar 
parpadeará dos veces cada 40 segundos.
8b Sustituya el detector inmediatamente.
9. INDICACIÓN DE FALLO
9a Si hay un fallo, la alarma «chirriará» una vez y el LED 
ámbar parpadeará cada 40 segundos.
9b Si todavía tiene garantía válida, póngase en 
contacto con el departamento de Asistencia Técnica.
EL DETECTOR COMBINADO DE HUMO Y CO DEBE 
SUSTITUIRSE DE INMEDIATO SI HAY UN FALLO. SI EL 
DETECTOR TIENE UN FALLO, NO PODRÁ DETECTAR UN 
INCENDIO O FUGA DE CO.
ESPECIFICACIÓN TÉCNICA
Modelo: SCB10
Normas del producto: EN 14604-2005+AC-2008 y EN 
50291-1:2010 +A1:2012
Tipo de aparato: Tipo B
Suministro eléctrico: 3 V            ( EVE CR17450)( no 
sustituible, batería sellada) (hasta 10 años de vida)
Sensor de humo: Óptico
Silencio del detector de humo: 10 minutos
Sensor de CO: Electroquímico

Ajuste de sensibilidad del detector de CO: cumple 
con EN50291-1:2010+A1:2012
30 PPM Sin alarma antes de 120 minutos
50 PPM Entre 60 y 90 minutos
100 PPM Entre 10 y 40 minutos
300 PPM Menos de 3 minutos
Corriente en reposo: <20 A (promedio)
CORRIENTE DEL DETECTOR: <20 mA (promedio)
Condiciones ambientales operativas: 0~+40 °C, 
30~93 % RH sin condensación
Condiciones ambientales de transporte/almace-
namiento: -20~+50 °C, 10~95 % RH sin condensación
Sonido de alarma: 85 dB a 3 m @3,0 ± 0,5 kHz
Silencio de advertencia de carga baja de la batería: 
9 horas
Lugar de instalación: Techo y pared
Rango de detección: Máx. 40 m2 en una habitación.
Tamaño:  134*40 mm
Peso: 200 g (neto)
Este detector combinado de humo y CO está diseñado 
para proteger del riesgo de incendio. También está 
diseñado para detectar gas de monóxido de carbono 
procedente de cualquier fuente de combustión. (No 
está diseñado para detectar ningún otro gas).
El detector combinado de humo/monóxido de 
carbono SCB10 tiene dos detectores separados. El 
detector de CO no está diseñado para detectar un 
incendio ni ningún otro gas. Solo indicará la presencia 
de gas de monóxido de carbono en el sensor. El gas de 
monóxido de carbono puede estar presente en otras 
áreas. El detector de humo solo indicará la presencia 
del humo que llega al sensor. El detector de humo no 
está diseñado para detectar gas, calor ni llamas.
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS/ASISTENCIA TÉCNICA
Si su dispositivo de alarma no suena durante la 
comprobación:
• Compruebe que su alarma esté activada (véase el 
grá�co 2b).
• Si está realizando la comprobación tras la primera 
activación, espere 40 segundos para que la alarma se 
establezca.
• Pulse y mantenga pulsado el centro del botón         / 
de prueba �rmemente.

• Si la alarma se ha silenciado y se encuentra en modo 
de baja sensibilidad, quizá no pueda comprobarse. 
Espere 15 minutos y vuelva a intentarlo. 
Si su dispositivo de alarma continúa emitiendo una 
falsa alarma:
• Compruebe la ubicación de su dispositivo de alarma.
• Limpie el dispositivo de alarma. 
Si su dispositivo de alarma «chirria» de forma 
intermitente:
• Compruebe la ubicación de su dispositivo de alarma.
• Compruebe que la alarma de su detector es 
de�nitivamente la fuente de los chirridos; asegúrese 
de que el ruido no proceda de otro detector.
GARANTÍA Y ELIMINACIÓN
FireAngel Safety Technology Limited garantiza al 
comprador original que el dispositivo de alarma de 
humo estará libre de defectos de material y de 
fabricación con un uso y servicio residencial normal 
durante un periodo de 3 (tres) años a partir de la fecha 
de compra. Siempre que el producto se devuelva a 
FireAngel Safety Technology Limited con el justi�cante 
de compra y la fecha, FireAngel Safety Technology 
Limited garantiza en virtud de esta cláusula que, 
durante un periodo de 3 (tres) años a partir de la fecha 
de compra, FireAngel Safety Technology Limited 
acepta, a su discreción, reemplazar la unidad sin cargo. 
La garantía para cualquier reemplazo del detector 
SCB10 durará el resto del periodo de la garantía 
original en cuanto al detector comprado 
originalmente, es decir, a partir de la fecha de compra 
original y no de la fecha de recepción del producto 
reemplazado. FireAngel Safety Technology Limited se 
reserva el derecho de ofrecer un producto alternativo 
similar al que se está reemplazando en caso de que el 
modelo ya no esté disponible o en stock. Esta garantía 
es aplicable al comprador minorista original a partir de 
la fecha de la compra minorista original y no es 
transferible. Se requiere un justi�cante de compra.
Esta garantía no cubre los daños que resulten de 
accidentes, uso indebido, desmontaje, maltrato o falta 
de cuidado razonable del producto, ni de aplicaciones 
que no estén de acuerdo con el manual de usuario. No 
cubre las incidencias ni condiciones fuera del control 
de FireAngel Safety Technology Limited como los 
casos fortuitos (incendios, inclemencias climáticas, 

etc.). No es aplicable a los establecimientos de venta, 
los centros de servicio ni los distribuidores o agentes. 
FireAngel Safety Technology Limited no reconocerá 
ninguna modi�cación de esta garantía por parte de 
terceros.
FireAngel Safety Technology Limited no será 
responsable de los daños accidentales o consecuentes 
causados por el incumplimiento de cualquier garantía 
expresa o implícita. Excepto en caso de que lo 
prohíban las leyes aplicables, cualquier garantía 
implícita de comerciabilidad o idoneidad para un 
propósito determinado tiene una duración limitada 
de 3 (tres) años.
Esta garantía no afecta a sus derechos legales. Excepto 
en caso de muerte o lesiones personales, FireAngel 
Safety Technology Limited no será responsable de 
ninguna pérdida de uso, daño, coste o gasto 
relacionados con este producto ni de ninguna pérdida 
o daño indirectos ni coste en el que incurra usted o 
cualquier usuario de este producto.
ELIMINACIÓN
Los productos eléctricos de desecho y las baterías no 
deben eliminarse en la basura doméstica. El detector y 
sus baterías son totalmente adecuados para 
eliminarse dentro del programa de reciclaje de 
residuos procedentes de equipos eléctricos y 
electrónicos (RAEE).
Por favor, recíclelo en las instalaciones previstas para 
ello. Consulte con su autoridad local, vendedor o 
póngase en contacto con nuestro equipo de 
Asistencia técnica para obtener información sobre el 
reciclaje/la eliminación, ya que pueden haber 
variaciones regionales.
Para desactivar la alarma, utilice un destornillador para 
quitar la clavija de plástico debajo de la etiqueta en la 
parte trasera de la alarma. Introduzca la clavija en el 
ori�cio de desactivación. Cuando haya desactivado la 
alarma, la batería estará agotada y la alarma dejará de 
emitir el chirrido de advertencia de carga de batería 
baja. La unidad está ya preparada para su eliminación. 
La desactivación es permanente, una vez que se ha 
desactivado la alarma, ya no funcionará. No intente 
abrirlo. No lo queme. 

MANUAL DE UTILIZARE SCB10 ALARMĂ
COMBINATĂ DE FUM ȘI MONOXID DE

 CARBON
Versiunea originală a manualului în limba 
engleză, din care au fost extrase aceste traduceri, 
a fost aprobată independent. În cazul unor 
discrepanțe față de părțile traduse, FireAngel 
Safety Technology Limited con�rmă că ghidul în 
limba engleză este adevărat și corect.
Această alarmă de fum optică este adecvată pentru 
detectarea incendiilor cu foc mocnit. La fel ca în cazul 
altor dispozitive de alarmă de fum, aburii pot genera 
alerte false neplăcute și, de aceea, acestea trebuie să 
nu �e amplasate în apropierea băilor. Pentru o 
avertizare cât mai devreme, recomandăm instalarea 
acestei alarme combinate de fum și CO în toate 
încăperile în care temperatura este cuprinsă între 0 °C 
(32 °F) și 40 °C (104 °F). Expunerea prelungită la 
temperaturi în afara celor menționate mai sus va 
reduce durata de viață a produsului.
Veri�cați reglementările locale privind clădirile și 
incendiile valabile pentru proprietatea dvs. pentru a 
vă asigura că le respectați. Această alarmă trebuie să 
�e instalată de către o persoană competentă, 
capabilă să o instaleze conform instrucțiunilor. 
Această alarmă combinată de fum și CO nu este 
concepută pentru nicio aplicație nerezidențială, 
comercială sau industrială.
1. POZIȚIONAREA
Alarma dvs. combinată de fum și CO este adecvată 
pentru palier, hol, dormitor, camera de zi și sufragerie.
Încercați să instalați alarma într-un dormitor sau
într-un hol situat în apropierea zonei de dormit. Dacă 
există mai multe zone de dormit, amplasați alarme 
suplimentare în �ecare dintre acestea.
Dacă alarma este amplasată în aceeași încăpere cu un 
aparat cu ardere de combustibil, aceasta trebuie să 
�e amplasată, în mod ideal, la 3 m față de posibila 
sursă de CO.
Printre sursele obișnuite de CO se numără: boilerele 
pe ulei sau pe gaz, generatoarele portabile, mașinile 
de gătit pe ulei sau combustibil solid, încălzitoarele 
pe gaz sau para�nă, grătarele, coșurile înfundate, 
șemineurile pe lemne sau pe gaz, orice aparat cu 
ardere de gaz sau combustibil fosil.

Alarma trebuie să �e amplasată la cel puțin 300 mm 
față de corpurile de iluminat și de pereți. În mod 
ideal, pe cât posibil în centrul încăperii.
Aceasta trebuie să �e poziționată la cel mult 600 mm 
vertical sub cel mai înalt punct al încăperii.
Dacă poziționați alarma de fum pe perete, partea 
superioară a alarmei trebuie să se a�e la 150-300 mm 
sub tavan și la cel puțin 300 mm față de un perete 
învecinat.
2. INSTALAREA
AVERTISMENT! Pentru a preveni vătămările, acest 
dispozitiv trebuie să �e atașat în siguranță pe 
tavan/perete conform instrucțiunilor de instalare.
2a Fixați placa de bază pe tavan sau pe perete 
folosind șuruburile furnizate.
2b Împingeți și răsuciți alarma în sens orar pe placa 
de bază pentru a activa alarma.
2c Apăsați butonul Test /        Alarma va suna.
Apăsați butonul Test și țineți-l apăsat timp de 10 
secunde. Alarma va suna la volumul său normal de 
85dB.
PENTRU A ACTIVA ALARMA, ACEASTA TREBUIE SĂ 
FIE INSTALATĂ PE PLACA DE BAZĂ.
După activare, trei LED-uri colorate (verde/chihlim-
bar/roșu) se vor aprinde scurt și dispozitivul va emite 
un bip. LED-ul verde va clipi apoi constant timp de 40 
de secunde. Apoi, LED-ul verde de pe partea frontală 
a alarmei trebuie să clipească o dată la 40 de secunde 
(aprox.) pentru a arăta că aceasta este activă.
Tiparul sunetului de test al alarmei va �: 3 bipuri lungi 
urmate de o pauză de 1,5 secunde, apoi 4 bipuri 
scurte urmate de o pauză de 5 secunde. Acest ciclu se 
va repeta pe durata testului. LED-ul roșu va clipi după 
același tipar.
Această alarmă de CO nu trebuie văzută ca substitut 
pentru instalarea, utilizarea și întreținerea 
corespunzătoare a aparatelor cu ardere de 
combustibili (inclusiv a sistemelor corespunzătoare 
de ventilație și evacuare) sau pentru curățarea 
coșurilor.
3. ÎNTREȚINEREA
3a Testați alarma în �ecare lună.
3b Aspirați alarma la �ecare 3 luni.

3c Pentru a preveni posibilitatea contaminării 
senzorului alarmei, nu vopsiți alarma, nu utilizați 
produse de curățat, aerosoli pulverizați sau solvenți.
3d Înlocuiți alarma la �ecare 10 ani.
Nu utilizați nicio altă metodă de test în afara 
procedeului descris în acest manual.
Nu modi�cați alarma, deoarece există riscul de șoc 
electric sau defectare.
4. CONȘTIENTIZAREA ALARMEI DE FUM
Nu ignorați niciodată nicio alarmă. ÎN CAZUL 
ORICĂREI ÎNTREBĂRI PRIVIND CAUZA ALARMEI, 
PRESUPUNEȚI ÎNTOTDEAUNA CĂ ESTE VORBA 
DESPRE UN FOC ADEVĂRAT. Alarma de fum are 
prioritate dacă sunt prezente atât fumul, cât și 
monoxidul de carbon.
4a Tiparul semnalului sonor al alarmei de fum este un 
ciclu repetat de 3 bipuri lungi urmate de 1,5 secunde 
de liniște. LED-ul roșu va clipi după același tipar. 
Alarma va suna la un volum redus timp de circa 10 
secunde, apoi va crește la volumul normal al alarmei 
de 85dB.
4b IEȘIȚI IMEDIAT AFARĂ. Stați aproape de podea, 
acoperiți-vă gura cu o cârpă și țineți-vă respirația în 
timp ce vă târâți către un loc în siguranță.
4c Atingeți ușile pentru a vedea dacă sunt încinse 
înainte de a le deschide, deoarece este posibil ca 
focul să � ars în spatele acestora. Dacă este necesar, 
utilizați o ieșire alternativă.
4d STAȚI AFARĂ din clădire. Nu reintrați niciodată 
într-o clădire în �ăcări pentru niciun motiv.
4e ANUNȚAȚI POMPIERII. Sunați la numărul de 
urgență din afara clădirii. 
La izbucnirea unui incendiu, un plan de evacuare 
pregătit și exersat s-ar putea dovedi vital. Luați în 
considerare și discutați sfaturile următoare:
• Asigurați-vă că toată lumea este familiarizată cu 
semnalul alarmei.
• Țineți toate ferestrele și ușile închise, exceptând 
scopurile de evacuare.
• Plani�cați un loc de întâlnire �x pentru după o 
evacuare.
• Pregătiți și exersați un plan de evacuare înainte de 
izbucnirea unui incendiu.

• Desenați un plan de amplasare. Efectuați des 
exerciții de incendiu. Exersați evacuarea dvs.
5. CONȘTIENTIZAREA ALARMEI DE CO
O alarmă care sună tare constituie un avertisment 
cu privire la prezența unor niveluri de monoxid de 
carbon potențial letale. NU IGNORAȚI NICIODATĂ 
ACEASTĂ ALARMĂ, EXPUNEREA ULTERIOARĂ 
POATE FI FATALĂ. Veri�cați imediat rezidenții 
pentru simptome de intoxicare cu CO. Contactați 
autoritățile adecvate pentru rezolvarea tuturor 
problemelor legate de CO.
5a Tiparul semnalului sonor al alarmei de CO este un 
ciclu repetat de 4 bipuri scurte urmate de 5 secunde 
de liniște. LED-ul roșu va clipi după același tipar. 
Sunetul alarmei se va declanșa la un volum redus 
timp de circa 10 secunde, apoi va crește la volumul 
normal al alarmei de 85dB.
5b Păstrați-vă calmul; deschideți ușile și ferestrele 
pentru aerisirea proprietății. Încetați utilizarea tuturor 
aparatelor cu ardere de combustibil și, dacă este 
posibil, opriți-le.
5c Evacuați proprietatea, lăsând ușile și ferestrele 
deschise.
5d Sunați furnizorul dvs. de combustibil la numărul 
pentru urgențe. Nu mai reutilizați aparatele până 
când nu au fost veri�cate de către un expert.
5e Obțineți ajutor medical imediat pentru oricine 
suferă de efectele intoxicării cu CO (dureri de cap, 
greață) și avizați cu privire la suspectarea intoxicării 
cu monoxid de carbon.
În funcție de nivelul de CO detectat, poate dura până 
la 10 minute ca senzorul să se curețe și alarma să se 
oprească. Nu mai reintrați în proprietate până când 
alarma nu s-a oprit.
Simptomele următoare pot � legate de intoxicarea cu 
CO, și toți membrii gospodăriei trebuie să le 
cunoască:
• Expunere ușoară: Ușoară durere de cap, vomă, 
oboseală (deseori descrisă ca simptome „gripale”).
• Expunere medie: Durere de cap severă cu pulsații, 
amețeală, confuzie, ritm cardiac crescut.
• Expunere extremă: Inconștiență, convulsii, 
insu�ciență cardiorespiratorie, deces.
Alarma dvs. de CO monitorizează nivelurile de CO din 

aerul care înconjoară detectorul ca părți pe milion 
(ppm). 35ppm Concentrația maximă permisă pentru 
expunerea continuă pentru adulții sănătoși în orice 
perioadă de 8 ore (conform recomandărilor 
Administrației pentru Securitatea și Sănătatea 
Ocupațională).
200ppm Ușoară durere de cap, oboseală, amețeală, 
greață după 2-3 ore.
400ppm Dureri de cap frontale în decursul a 1-2 ore, 
punând viața în pericol după 3 ore.
800ppm Amețeală, greață și convulsii în decursul a 
45 de minute. Inconștiență în decursul a 2 ore. Deces 
în decursul a 2-3 ore.
Acest aparat este conceput pentru a proteja 
persoanele împotriva efectelor acute ale expunerii la 
monoxid de carbon. Acesta nu poate totuși să 
prevină efectele cronice ale expunerii la monoxid de 
carbon și nu va proteja complet persoanele cu riscuri 
speciale (vârstă, sarcină) sau cu afecțiuni medicale 
speci�ce. În caz de dubii, consultați medicul.
6. FUNCȚIA „SILENCE” – DOAR ALARMA DE FUM
În cazul unei alarme false cunoscute, sunetul 
acesteia poate � dezactivat temporar.
6a Apăsați butonul Test /        .
6b Sunetul alarmei va � dezactivat pentru 10 minute 
și LED-ul roșu va continua să clipească.
Alarmele combinate de fum și CO pot reacționa la 
fumul generat de gătit sau la alte situații care nu sunt 
urgente. Alarma dvs. este echipată cu tehnologie 
„Silence”. În eventualitatea unei alarme false 
cunoscute, puteți dezactiva temporar sunetul 
acesteia apăsând butonul Test /. Alarma va reveni 
automat la sensibilitate completă după 10 minute.
NU IGNORAȚI NICIODATĂ NICIO ALARMĂ. Dacă se 
aude o alarmă, aceasta vă avertizează cu privire la o 
situație potențial periculoasă. Nu o ignorați. Ignorarea 
alarmei poate duce la vătămări sau deces. Dacă 
alarma sună și nu sunteți absolut sigur cu privire la 
sursă, evacuați imediat toate persoanele din casă.
7. FUNCȚIA SLEEP EASY™
Dacă un „ciripit” dublu de baterie descărcată 
apare noaptea, sunetul alarmei poate � 
dezactivat, astfel încât să nu vă împiedice să 
dormiți.

7a Apăsați butonul Test /       .
7b Sunetul alarmei va � dezactivat pentru 9 ore și 
LED-ul de culoarea chihlimbarului va continua să 
clipească.
7c Înlocuiți alarma în ziua următoare. Alarma va 
continua să detecteze fumul și monoxidul de carbon 
în timp ce se a�ă în modul Sleep Easy, dar trebuie să o 
înlocuiți în 30 de zile.
Înlocuiți imediat dispozitivul dvs. de alarmă de fum 
pentru a asigura protecția în caz de incendiu. Dacă 
alarma are mai puțin de 10 ani, contactați 
departamentul de asistență tehnică.
SUNETUL ALARMEI DVS. NU POATE FI DEZACTIVAT 
DACĂ CIRIPITUL INDICĂ O DEFECȚIUNE.
8. AVERTISMENTUL PRIVIND DESCĂRCAREA 
BATERIEI
8a Când bateria alarmei este slabă, alarma va „ciripi” 
de două ori, și LED-ul de culoarea chihlimbarului va 
clipi de două ori la �ecare 40 de secunde.
8b Înlocuiți imediat alarma.
9. INDICAREA DEFECȚIUNILOR
9a În cazul unei defecțiuni, alarma va „ciripi” o dată și 
LED-ul de culoarea chihlimbarului va clipi o dată la 40 
de secunde.
9b Dacă alarma este în garanție, contactați 
departamentul de asistență tehnică.
ALARMA COMBINATĂ DE FUM ȘI CO TREBUIE SĂ FIE 
ÎNLOCUITĂ IMEDIAT DACĂ PREZINTĂ VREUN DEFECT. 
DACĂ ALARMA ARE VREUN DEFECT, EA NU POATE 
DETECTA UN FOC SAU O SCURGERE DE CO.
SPECIFICAȚII TEHNICE
Model: SCB10
Standarde de produs: EN 14604-2005+AC-2008 și 
EN 50291-1:2010 +A1:2012
Tipul de aparat: Tip B
Sursa de alimentare: 3V             (EVE CR17450) 
(baterie încorporată, neînlocuibilă) (durată de viață 
de până la 10 ani)
Senzorul de fum: optic
Dezactivarea sunetului alarmei de fum: 10 minute
Senzorul de CO: electrochimic
Setarea sensibilității alarmei de CO: certi�cată 
conform EN50291-1:2010+A1:2012

30PPM Fără alarmă înainte de 120 de minute
50PPM Între 60 și 90 de minute
100PPM Între 10 și 40 de minute
300PPM Mai puțin de 3 minute
Curent în modul așteptare: <20A (medie)
CURENTUL ALARMEI: <20mA (medie)
Condiție ambientală pentru operare: 0~+40°C, 
30~93%RH fără condensare
Condiție ambientală pentru stocare/transport: 
-20~+50°C, 10~95% RH fără condensare
Sunet alarmă: 85dB la 3m @3,0±0,5 kHz
Dezactivarea sunetului de avertizare privind 
descărcarea bateriei: 9 ore
Locul instalării: tavan și perete
Raza de detecție: max. 40 m2 într-o încăpere.
Dimensiune:  134*40mm
Greutate: 200g (net)
Această alarmă combinată de fum și CO este 
concepută pentru a proteja împotriva pericolului de 
foc. De asemenea, este concepută pentru a detecta 
gazul monoxid de carbon de la orice sursă de 
combustie. (Nu este concepută pentru a detecta 
vreun alt gaz.)
Alarma combinată de fum/monoxid de carbon SCB10 
are două alarme separate. Alarma de CO nu este 
concepută pentru a detecta focul sau vreun alt gaz. 
Aceasta va indica doar prezența gazului monoxid de 
carbon la senzor. Gazul monoxid de carbon poate � 
prezent în alte zone. Alarma de fum va indica doar 
prezența fumului care ajunge la senzor. Alarma de 
fum nu este concepută pentru a detecta gaz, căldură 
sau �ăcări.
DEPANAREA/ASISTENȚA TEHNICĂ
Dacă dispozitivul dvs. de alarmă nu sună în timpul 
testării:
• Veri�cați dacă alarma dvs. este activată (vezi Figura 
2b).
• Dacă testați după prima activare, așteptați 40 de 
secunde pentru ca alarma să se stabilizeze. 
• Apăsați ferm centrul butonului Test /        și țineți-l 
apăsat.
• Dacă alarma are sunetul dezactivat și este în modul 

sensibilitate redusă, este posibil să nu efectueze 
testul. Așteptați 15 minute, apoi reîncercați. 
Dacă dispozitivul dvs. de alarmă continuă să 
emită
o alarmă falsă cunoscută:
• Veri�cați amplasarea dispozitivul dvs. de alarmă.
• Curățați dispozitivul dvs. de alarmă. 
Dacă dispozitivul dvs. de alarmă „ciripește” 
intermitent:
• Veri�cați amplasarea dispozitivul dvs. de alarmă.
• Veri�cați dacă dispozitivul dvs. de alarmă este cu 
siguranță sursa ciripitului; asigurați-vă că zgomotul 
nu provine de la o altă alarmă.
GARANȚIA ȘI ELIMINAREA
FireAngel Safety Technology Limited garantează 
cumpărătorului inițial că dispozitivul de alarmă de fum 
atașat nu prezintă defecte de material și de fabricație 
în condiții de întreținere și utilizare domestică normală 
pentru o perioadă de 3 (trei) ani de la data 
achiziționării. FireAngel Safety Technology Limited 
garantează aici că, în cursul perioadei de 3 (trei) ani 
începând de la data achiziționării, FireAngel Safety 
Technology Limited, la discreția sa, este de acord să 
înlocuiască unitatea gratuit, cu condiția ca produsul să 
�e returnat la FireAngel Safety Technology Limited 
împreună cu dovada datată a achiziționării. Garanția 
pentru orice alarmă SCB10 înlocuitoare se va acorda 
pentru perioada rămasă a garanției originale a alarmei 
achiziționate inițial – adică începând de la data 
achiziționării inițiale și nu de la data primirii produsului 
înlocuitor. FireAngel Safety Technology Limited își 
rezervă dreptul de a oferi un produs alternativ similar 
celui care este înlocuit dacă modelul original nu mai 
este disponibil sau pe stoc. Această garanție se aplică 
în cazul cumpărătorului cu amănuntul inițial începând 
de la data achiziționării cu amănuntul inițiale și nu este 
transferabilă. Dovada achiziționării este necesară.
Această garanție nu acoperă daunele care rezultă din 
accidente, utilizarea greșită, dezasamblarea, utilizarea 
abuzivă sau neîntreținerea rezonabilă a produsului sau 
din aplicări care nu sunt în conformitate cu manualul 
de utilizare. Aceasta nu acoperă evenimentele și 
situațiile care nu se a�ă sub controlul FireAngel Safety 
Technology Limited, precum cazurile de forță majoră 
(incendii, intemperii etc.). Aceasta nu se aplică 

magazinelor cu amănuntul, centrelor de service sau 
vreunui distribuitor sau agent. FireAngel Safety 
Technology Limited nu va recunoaște nicio modi�care 
a acestei garanții de către părți terțe.
FireAngel Safety Technology Limited nu răspunde 
pentru nicio daună accidentală sau subsecventă 
cauzată de încălcarea vreunei garanții exprese sau 
implicite. Cu excepția măsurii interzise de legea 
aplicabilă, orice garanție implicită de comerciabilitate 
sau potrivire pentru un scop anume este limitată la o 
durată de 3 (trei) ani.
Garanția nu afectează drepturile dvs. statutare. Cu 
excepția decesului sau a vătămărilor corporale, 
FireAngel Safety Technology Limited declină orice 
responsabilitate pentru orice pierdere de utilizare, 
daună, cost sau cheltuială în legătură cu acest produs 
sau pentru orice pierderi, daune sau costuri indirecte 
sau subsecvente suportate de dvs. sau de orice alt 
utilizator al acestui produs.
ELIMINAREA
Deșeurile de produse electrice și bateriile trebuie să 
nu �e eliminate împreună cu alte deșeuri menajere. 
Alarma și bateriile acesteia sunt perfect adecvate 
pentru eliminare conform sistemului de reciclare a 
deșeurilor de echipamente electrice și electronice 
(DEEE).
Vă rugăm să reciclați dacă există posibilitatea. 
Veri�cați cu autoritatea dvs. locală, cu comerciantul 
cu amănuntul sau contactați echipa noastră de la 
departamentul de asistență tehnică pentru sfaturi 
privind reciclarea/eliminarea, deoarece se aplică 
variații regionale.
Pentru a dezactiva alarma, utilizați o șurubelniță 
pentru a îndepărta pinul din plastic de sub eticheta 
de pe spatele alarmei. Introduceți pinul în ori�ciul de 
dezactivare. Odată ce alarma este dezactivată, bateria 
se va goli și alarma va înceta să mai emită ciripitul de 
avertizare privind descărcarea bateriei. Unitatea este 
acum gata pentru eliminare. Dezactivarea este 
permanentă. Odată ce alarma a fost dezactivată, 
aceasta nu va mai funcționa. Nu încercați să 
deschideți. Nu ardeți. 
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MANUAL DE UTILIZADOR DE DETETOR
COMBINADO DE FUMO E MONÓXIDO DE
CARBONO SCB10

A versão original do manual, em inglês, a partir da 
qual se efetuaram estas traduções, foi aprovada de 
forma independente. Em caso de discrepância com 
as versões traduzidas, a FireAngel Safety 
Technology Limited con�rma a veracidade e a 
exatidão do guia em inglês.
Este detetor ótico de fumo é adequado para a deteção 
de incêndios de combustão lenta. À semelhança de 
outros dispositivos de deteção de fumo, o sinal de 
alarme deste dispositivo poderá ser ativado com vapor 
de água, pelo que não deve ser instalado na 
proximidade de casas de banho. Para que seja alertado 
o mais rapidamente possível, recomendamos que 
instale este detetor combinado de fumo e CO em todas 
as divisões com uma temperatura ambiente entre os 0 
°C (32 °F) e os 40 °C (104 °F). A exposição prolongada a 
temperaturas fora do intervalo especi�cado acima 
reduz o tempo de vida útil do produto.
Consulte a regulamentação local em matéria de 
construção e de segurança contra incêndios para 
garantir conformidade com os requisitos aplicáveis à 
sua propriedade. Este detetor tem de ser instalado por 
um técnico quali�cado, capaz de realizar a instalação 
de acordo com as instruções. Este detetor combinado 
de fumo e CO não se destina a aplicações 
não-residenciais, comerciais ou industriais.
1. POSICIONAMENTO
O seu detetor combinado de fumo e CO é adequado 
para espaços como o hall de entrada, corredores, 
quartos, salas de estar e salas de jantar.
Deve procurar-se instalar o detetor num quarto ou 
num hall de entrada situado perto da área de dormida. 
Se existirem várias áreas de dormida, coloque 
detetores adicionais em cada uma.
Se o detetor se encontrar na mesma divisão que um 
aparelho de combustão, deverá ser colocado, 
idealmente, a 3 m da potencial fonte de CO.
Entre as fontes comuns de CO encontram-se: caldeiras 
a gás e óleo, geradores portáteis, fogões a óleo ou a 
combustíveis sólidos, aquecedores a gás ou para�na, 
grelhadores de churrasco, chaminés obstruídas, lareiras 
a madeira ou a gás, qualquer outro dispositivo de 
combustão a gás ou a combustíveis fósseis.

O detetor deve ser instalado a uma distância de, pelo 
menos, 300 mm de paredes e aparelhos de iluminação. 
Idealmente, deve ser instalado, tanto quanto possível, 
no centro da divisão.
Deve ser colocado a uma distância não superior a 600 
mm abaixo do ponto mais elevado da divisão.
Se instalar o seu detetor de fumo numa parede, a parte 
superior do detetor tem de �car situada entre 150 e 
300 mm abaixo do teto e, pelo menos, a 300 mm de 
distância de qualquer parede adjacente.
2. INSTALAÇÃO
AVISO! Para evitar lesões, este dispositivo tem de 
ser �xado em segurança ao teto/parede em 
conformidade com as instruções de instalação.
2a Instale a placa de base no teto ou na parede 
utilizando os parafusos fornecidos com o produto.
2b Para ativar o detetor, prima e rode-o no sentido dos 
ponteiros do relógio até este �car encaixado na placa 
de base.
2c Prima o botão de teste /        O sinal de alarme será 
emitido.
Prima e mantenha premido o botão de teste durante 
10 segundos. O sinal de alarme será emitido com o 
volume normal de 85 dB.
PARA ATIVAR O DETETOR, ESTE TEM DE SER 
INSTALADO NA PLACA DE BASE.
Depois da ativação, acendem-se três LEDs coloridos 
(verde/amarelo/vermelho) durante breves instantes e o 
dispositivo emite um sinal sonoro. O LED verde irá 
então piscar continuamente durante 40 segundos. 
Depois, o LED verde na dianteira do detetor deverá 
piscar uma vez a cada 40 segundos (aproximadamente) 
para indicar que está ativo.
O padrão sonoro de teste do detetor será: 3 sinais 
sonoros longos, seguidos de 1,5 segundos de pausa e, 
depois, 4 sinais sonoros curtos, seguidos de 5 segundos 
de pausa. Este ciclo será repetido enquanto durar o 
teste. O LED vermelho irá piscar de acordo com o 
mesmo padrão.
O detetor de CO não deve ser visto como um substituto 
à limpeza de chaminés e à instalação, utilização e 
manutenção adequadas de aparelhos de combustão 
(incluindo a existência de ventilação e de sistemas de 
exaustão apropriados).
3. MANUTENÇÃO

3a Teste o alarme todos os meses.
3b Aspire o detetor a cada 3 meses.
3c Para evitar a possibilidade de contaminação do 
sensor no detetor, não pinte o detetor nem utilize 
produtos de limpeza, aerossóis ou solventes.
3d Substitua o detetor a cada 10 anos.
Não utilize nenhum método de teste além do processo 
descrito neste manual.
Não adultere o detetor, pois há risco de choque elétrico 
ou avaria.
4. IDENTIFICAÇÃO DO SINAL DE ALARME DE FUMO
Nunca ignore um sinal de alarme. EM CASO DE 
DÚVIDAS RELATIVAMENTE À CAUSA DO SINAL DE 
ALARME, PRESUMA QUE SE TRATA DE UM 
INCÊNDIO REAL. O sinal de alarme de fumo 
prevalece em situações em que se veri�que a 
existência tanto de fumo como de monóxido de 
carbono.
4a O padrão do sinal de alarme de fumo é um ciclo 
repetitivo de 3 sinais sonoros longos, seguidos de 1,5 
segundos de silêncio. O LED vermelho irá piscar de 
acordo com o mesmo padrão. O sinal de alarme soará 
num volume baixo durante cerca de 10 segundos, 
aumentando depois para o seu volume normal, de 85 
dB.
4b SAIA IMEDIATAMENTE. Mantenha-se junto ao chão, 
cubra a boca com um pano e controle a respiração à 
medida que caminha para um local seguro sem se 
levantar.
4c Toque nas portas antes de as abrir, de forma a 
determinar se estão quentes, uma vez que pode existir 
um incêndio por detrás destas. Se necessário, utilize 
uma saída alternativa.
4d MANTENHA-SE FORA do edifício. Nunca volte a 
entrar num edifício em chamas, independentemente 
do motivo.
4e CONTACTE OS BOMBEIROS. Contacte o número de 
emergência, a partir do exterior do edifício. 
Um plano de evacuação bem preparado e simulado 
pode ser vital em caso de incêndio. Considere e 
discuta as seguintes sugestões:
• Certi�que-se de que todos estão familiarizados com o 
sinal de alarme.
• Mantenha todas as janelas e portas fechadas, exceto 
para efeitos de evacuação.

• Planeie um ponto de encontro �xo, para depois de 
uma evacuação.
• Prepare e simule um plano de evacuação antes da 
ocorrência de um incêndio.
• Crie uma planta do edifício. Realize regularmente 
exercícios de simulação de incêndio. Simule a 
evacuação.
5. IDENTIFICAÇÃO DO SINAL DE ALARME DE CO
Um sinal de alarme alto é um aviso para a presença 
de níveis potencialmente letais de monóxido de 
carbono. NUNCA IGNORE ESTE SINAL DE ALARME – 
A EXPOSIÇÃO PROLONGADA PODERÁ SER FATAL. 
Examine imediatamente os residentes para veri�car 
a existência de sintomas de envenenamento por 
CO. Contacte as autoridades responsáveis pela 
resolução de problemas com CO.
5a O padrão do sinal de alarme de CO é um ciclo 
repetitivo de 4 sinais sonoros curtos, seguidos de 5 
segundos de silêncio. O LED vermelho irá piscar de 
acordo com o mesmo padrão. O sinal de alarme 
começará a soar num volume baixo durante 10 
segundos, aumentando depois para o seu volume 
normal, de 85 dB.
5b Mantenha a calma. Abra as portas e as janelas para 
ventilar adequadamente a propriedade. Interrompa a 
utilização de todos os aparelhos de combustão e, se 
possível, desligue-os.
5c Evacue a propriedade, deixando as portas e as 
janelas abertas.
5d Contacte o seu fornecedor de combustível através 
do respetivo número de emergência. Não volte a 
utilizar os aparelhos até que tenham sido veri�cados 
por um técnico quali�cado.
5e Proporcione imediatamente ajuda médica a quem 
apresente os sintomas de envenenamento por CO (dor 
de cabeça, náusea) e informe os médicos da 
possibilidade de envenenamento por monóxido de 
carbono.
Dependendo do nível de CO detetado, poderão passar 
10 minutos até o sensor ser desativado e o sinal de 
alarme parar. Não volte a entrar na propriedade até que 
o sinal de alarme tenha parado.
É importante que todos os membros do agregado 
conheçam os seguintes sintomas que podem estar 
relacionados com o envenenamento por CO:
• Exposição ligeira: dor de cabeça ligeira, vómitos, 

fadiga (descritos, frequentemente, como sintomas 
semelhantes aos da gripe).
• Exposição média: dor de cabeça latejante, sonolência, 
confusão, ritmo cardíaco acelerado.
• Exposição extrema: perda de consciência, convulsões, 
paragem cardiorrespiratória, morte.
O detetor de CO monitoriza os níveis de CO em partes 
por milhão (ppm) no ar que o envolve. 35 ppm – O 
máximo de concentração permitida para exposição 
contínua em adultos saudáveis, em qualquer período 
de 8 horas (conforme recomendado pela Occupational 
Safety & Health Administration (Administração de 
Saúde e Segurança no Trabalho)).
200 ppm – Dor de cabeça ligeira, fadiga, tonturas, 
náusea após 2 a 3 horas.
400 ppm – Dor de cabeça frontal em 1 a 2 horas, fatal 
após 3 horas.
800 ppm – Tonturas, náusea e convulsões em 45 
minutos. Perda de consciência em 2 horas. Morte em 2 
a 3 horas.
Este dispositivo foi concebido para proteger os 
indivíduos dos efeitos agudos da exposição a 
monóxido de carbono. Contudo, não pode impedir os 
efeitos crónicos da exposição ao monóxido de carbono 
e não protegerá completamente os indivíduos que 
apresentem condições especí�cas de saúde ou de risco 
(idade, gravidez). Em caso de dúvida, consulte o seu 
médico.
6. FUNÇÃO DE SILENCIAMENTO – APENAS DETETOR 
DE FUMO
Em situações de falso alarme, pode silenciar o 
detetor temporariamente.
6a Prima o botão de teste /        .
6b O detetor será silenciado durante 10 minutos e o 
LED vermelho continuará a piscar.
Os detetores combinados de fumo e CO podem ser 
ativados por vapores de cozinha ou noutras situações 
que não constituem uma emergência. O seu detetor 
está equipado com tecnologia de silenciamento. Em 
situações de falso alarme, pode silenciar o dispositivo 
temporariamente premindo o botão de teste / ##. O 
detetor retomará automaticamente a capacidade de 
deteção normal após 10 minutos.
NUNCA IGNORE UM SINAL DE ALARME. Se um 
alarme estiver a tocar, está a alertá-lo para uma 

situação potencialmente perigosa. Não o ignore. 
Ignorar um alarme pode resultar em ferimentos ou 
morte. Se o sinal de alarme do seu detetor soar e não 
conseguir identi�car a origem, todos os ocupantes 
devem abandonar imediatamente a habitação.
7. FUNÇÃO SLEEP EASY™
Caso seja emitido um duplo apito de pilha fraca 
durante a noite, o detetor poderá ser silenciado, de 
forma a não perturbar o seu sono.
7a Prima o botão de teste /        .
7b O detetor será silenciado durante 9 horas e o LED 
amarelo continuará a piscar.
7c Substitua o detetor no dia seguinte. O detetor 
continuará a detetar fumo e CO durante a função Sleep 
Easy, mas tem de o substituir em 30 dias.
Substitua imediatamente o dispositivo de deteção de 
fumo para garantir que está protegido em caso de 
incêndio. Se o detetor tiver menos de 10 anos, contacte 
o Suporte Técnico.
O DETETOR NÃO PODE SER SILENCIADO SE O APITO 
ESTIVER A INDICAR ALGUMA AVARIA.
8. AVISO DE PILHA FRACA
8a Quando a pilha do dispositivo estiver fraca, o 
detector irá apitar duas vezes e o LED amarelo piscará 
duas vezes a cada 40 segundos.
8b Substitua imediatamente o detetor.
9. INDICAÇÃO DE AVARIA
9a Se existir alguma avaria, o detetor irá apitar uma vez 
e o LED amarelo piscará a cada 40 segundos.
9b Se estiver dentro da garantia, contacte o Suporte 
Técnico.
O DETETOR COMBINADO DE FUMO E CO TEM DE SER 
SUBSTITUÍDO DE IMEDIATO EM CASO DE AVARIA. CASO 
HAJA ALGUMA AVARIA NO DETETOR, ESTE NÃO PODE 
DETETAR CASOS DE INCÊNDIO OU FUGAS DE CO.
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Modelo: SCB10
Normas do produto: EN 14604-2005+AC-2008 e EN 
50291-1:2010+A1:2012
Tipo de dispositivo: Tipo B
Fonte de alimentação: 3 V           (EVE CR17450) (pilha 
selada, não substituível) (vida útil até 10 anos)
Sensor de fumo: Ótico
Silêncio do detetor de fumo: 10 minutos

Sensor de CO: Eletroquímico
De�nições de sensibilidade do detetor de CO: 
Certi�cação EN 50291-1:2010+A1:2012
30 ppm: Sem sinal de alarme antes dos 120 minutos
50 ppm: Entre 60 a 90 minutos
100 ppm: Entre 10 a 40 minutos
300 ppm: Menos de 3 minutos
Corrente de standby: < 20 A (média)
CORRENTE DO DETETOR: < 20 mA (média)
Condições ambientais de funcionamento: 0 ~ + 40 
°C, 30 ~ 93% de humidade relativa, sem condensação
Condições ambientais para 
transporte/armazenamento: - 20 ~ + 50 °C, 10 ~ 95% 
de humidade relativa, sem condensação
Sinal de alarme: 85 dB a 3 m a 3,0 ± 0,5 kHz
Silêncio de aviso de pilha fraca: 9 horas
Local de instalação: Teto e parede
Alcance: Máximo de 40 m2 numa divisão.
Tamanho:  134 mm x 40 mm
Peso: 200 g (líquido)
Este detetor combinado de fumo e CO foi concebido 
para proteção contra o perigo de incêndio. Também foi 
concebido para detetar monóxido de carbono a partir 
de qualquer fonte de combustão. (Não foi criado para 
detetar outros tipos de gases.)
O detetor combinado de fumo e monóxido de carbono 
SCB10 tem dois alarmes separados. O alarme de CO 
não foi criado para detetar incêndios nem outros tipos 
de gases. Apenas indicará a presença de monóxido de 
carbono no sensor. Pode haver monóxido de carbono 
presente noutras áreas. O detetor de fumo apenas 
indicará a presença de fumo que atinja o sensor. O 
detetor de fumo não foi concebido para detetar a 
presença de gás, calor ou chamas.
RESOLUÇÃO DE AVARIAS/SUPORTE TÉCNICO
Se o sinal de alarme do seu dispositivo de deteção 
não soar durante o teste:
• Veri�que se o detetor está ativo (ver Figura 2b).
• Se estiver a testar após a primeira ativação, aguarde 
40 segundos para que o detetor estabilize.
• Prima �rmemente e mantenha premido o centro do 
botão de teste /        .
• Se o alarme tiver sido silenciado e estiver em modo de 
deteção baixa, o teste poderá não funcionar. Aguarde 

15 minutos e tente novamente. 
Se o seu dispositivo de deteção continuar a emitir 
um sinal de alarme que saiba ser falso:
• Veri�que a localização do dispositivo de deteção.
• Limpe o dispositivo de deteção. 
Se o seu dispositivo de deteção apitar 
intermitentemente:
• Veri�que a localização do dispositivo de deteção.
• Certi�que-se de que o apito provém 
indubitavelmente do seu dispositivo de deteção e não 
de outro detetor.
GARANTIA E ELIMINAÇÃO
A FireAngel Safety Technology Limited garante ao 
comprador original que o dispositivo de deteção de 
fumo adquirido não possui defeitos nos componentes 
ou defeitos de fabrico e garante, em condições de 
utilização residencial normais, suporte técnico durante 
um período de 3 (três) anos a partir da data de compra. 
Desde que o produto seja enviado para a FireAngel 
Safety Technology Limited com a respetiva prova e 
data de compra, a FireAngel Safety Technology Limited 
garante que, durante o período de 3 (três) anos a partir 
da data de compra, a seu critério, substituirá o produto 
sem quaisquer custos para o proprietário. A garantia de 
qualquer detetor SCB10 de substituição irá durar até ao 
�nal do período restante da garantia original, 
correspondente ao produto comprado originalmente, 
ou seja, a partir da data da compra original e não da 
data de receção do produto de substituição. A 
FireAngel Safety Technology Limited reserva-se o 
direito de oferecer um produto alternativo semelhante 
ao dispositivo que está a ser substituído, caso o modelo 
original já não esteja disponível em stock. A presente 
garantia aplica-se ao comprador original a partir da 
data da compra a retalho original e não é transferível. É 
necessário apresentar uma prova de compra.
A presente garantia não cobre danos resultantes de 
acidentes, uso indevido, desmontagem, uso abusivo ou 
falta de cuidados razoáveis com o produto, ou nos 
casos em que a aplicação do produto não cumpra as 
especi�cações indicadas neste manual de utilizador. A 
garantia não cobre eventos e situações fora do controlo 
da FireAngel Safety Technology Limited, tais como 
motivos de força maior (incêndios, condições 
climáticas severas, etc.). A garantia não se aplica a lojas 
de retalho, a centros de reparação ou a quaisquer 

distribuidores ou agentes. A FireAngel Safety 
Technology Limited não reconhece quaisquer 
alterações à presente garantia efetuadas por terceiros.
A FireAngel Safety Technology Limited não se 
responsabiliza por quaisquer danos diretos ou 
indiretos resultantes da violação da garantia implícita 
ou expressa do produto. Salvo na medida do proibido 
pela legislação aplicável, qualquer garantia implícita de 
comercialização ou adequação a um determinado �m 
tem a duração limitada de 3 (três) anos.
A presente garantia não afeta os direitos legais do 
proprietário. Exceto em caso de morte ou danos 
pessoais, a FireAngel Safety Technology Limited não se 
responsabiliza por qualquer perda por utilização, 
danos, custos ou despesas relacionadas com este 
produto, nem por qualquer perda indireta ou 
consequente, danos ou custos incorridos pelo 
proprietário ou qualquer outro utilizador deste 
produto.
ELIMINAÇÃO
Os resíduos de equipamentos elétricos e pilhas não 
devem ser eliminados juntamente com o lixo 
doméstico. Deposite o seu detetor e as respetivas 
pilhas num sistema de reciclagem de resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE).
Recicle o seu produto em instalações destinadas a esse 
�m. Contacte as autoridades locais, o seu revendedor 
ou a nossa equipa de Suporte Técnico para obter 
informações sobre a correta reciclagem/eliminação do 
seu produto, uma vez que poderão existir variações 
regionais.
Para desativar o detetor, utilize uma chave de fendas 
para remover a cavilha de plástico que se encontra sob 
a etiqueta, na parte traseira do detetor. Insira a cavilha 
no orifício de desativação. Assim que o detetor for 
desativado, a pilha será descarregada e o detetor deixa 
de emitir o apito de aviso de pilha fraca. A unidade está 
agora pronta para ser eliminada. A desativação é 
permanente. Assim que o detetor for desativado, não 
voltará a funcionar. Não o tente abrir. Não o queime. 
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SCB10 COMBINATION SMOKE AND 
CARBON MONOXIDE ALARM

USER MANUAL

The original English version of the manual, from which these translations were taken, has been 
independently approved. In case of discrepancy with translated parts, FireAngel Safety Technology Limited 
confirms that the English guide is true and correct.

This optical smoke alarms is suitable for detecting slow smouldering fires. Like other smoke alarm devices, 
it can be subject to nuisance alarms from steam and should not be placed near bathrooms.

For the earliest warning, we recommend this combination smoke and CO alarm is fitted in all rooms where the 
temperature is between 0°C (32°F) and 40°C (104°F). Prolonged exposure to temperatures outside those stated 
above will reduce product life.

Check with local building and fire regulations for your property, to ensure compliance. This alarm must be installed 
by a competent person, able to install according to the instructions.

This combination smoke and CO alarm is not intended for any non-residential, commercial or industrial application. 

0359-CPR-00690
EN 14604: 2005 + AC:2008

Smoke alarm device
DOP: FSTDOP18005

18

Technical Support
Online: www.fireangeltech.com

E-mail: technicalsupport@fireangeltech.com 
(UK customers only)

Phone: 0800 141 2561 
(UK customers only)

© FireAngel Safety Technology Limited
Vanguard Centre, 

Coventry CV4 7EZ, 
United Kingdom. 

www.fireangeltech.com

GN5380R2EN

18 LHK0191

EN50291-1:2010+A1:2012
EN14604:2005+AC:2008

1. POSITIONING
Your combination smoke and CO alarm is suitable for the landing, hallway, 
bedroom, living room and dining room.

Aim to install the alarm in a bedroom or hallway located close to the sleeping 
area. If more than one sleeping area exists, locate additional alarms in each 
sleeping area.

If the alarm is located in the same room as a fuel-burning appliance, it should 
ideally be located 3m from the potential CO source.

Common sources of CO include: oil and gas boilers, portable generators, oil or 
solid fuel cookers, gas or paraffin heaters, barbecues, clogged chimneys, wood 
or gas fireplaces, any gas or fossil fuel-burning appliance.

The alarm should be sited at least 300mm from light fittings and walls. Ideally as 
central as possible in the room.

It should be positioned at no more than 600mm vertically below the highest point 
in the room.

If positioning your smoke alarm on the wall, the top of the alarm must be 
between 150mm and 300mm below the ceiling, and at least 300mm from a 
neighbouring wall.

1

2. INSTALLATION

THE ALARM MUST BE INSTALLED ON THE BASEPLATE TO ACTIVATE THE ALARM.
After activation, three color LEDs (green/amber/red) will light up briefly and the device will beep. The green LED will then flash constantly for 40 seconds. 
Following this, the green LED on the front of the alarm should flash once every 40 seconds (approx.) to show that it is active.

The alarm test sound pattern will be: 3 long beeps followed by a 1.5 second pause, then 4 short beeps followed by a 5 second pause. This cycle will repeat 
for the duration of the test. The red LED will flash the same pattern.

This CO alarm should not be seen as a substitute for the proper installation, use & maintenance of fuel-burning appliances (including appropriate ventilation 
& exhaust systems), nor the sweeping of chimneys.

WARNING! To prevent injury, this device must be securely attached to the ceiling/wall in accordance with the installation instructions

3. MAINTENANCE

4. SMOKE ALARM AWARENESS

The smoke alarm signal pattern is a repeated cycle of 3 long 
beeps followed by 1.5 seconds of silence. The red LED will flash 
the same pattern.

Never ignore any alarm. If there is any question as to the cause of the alarm, 
always assume that it is an actual fire. 

The smoke alarm takes precedence if both smoke and carbon monoxide are present.  

When fire strikes, a prepared and practised escape plan could 
prove vital. Consider and discuss the following hints:
• Ensure everyone is familiarised with the alarm signal.

• Keep all windows and doors closed except for escape purposes.

• Plan a set meeting place for after an escape.

• Prepare and practice an escape plan before a fire starts.

• Draw a floor plan. Have fire drills often. Practice your escape.

GET THE FIRE BRIGADE OUT. Call the emergency number 
from outside the building. 

The alarm will sound at a lower volume for around 10 seconds, 
then increase to the normal alarm volume of 85dB.

5. CO ALARM AWARENESS

The following symptoms may be related to CO poisoning which all household members should be aware of:
• Mild Exposure: Slight headache, vomiting, fatigue (often described as ‘flu-like’ symptoms).
• Medium Exposure: Severe throbbing headache, drowsiness, confusion, fast heart rate.
• Extreme Exposure: Unconsciousness, convulsions, cardiorespiratory failure, death.

Your CO alarm monitors levels of CO as parts per million (ppm) in the air surrounding the detector.
35ppm The maximum allowable concentration for continuous exposure for healthy adults in any 8 hour period 
(as recommended by the Occupational Safety & Health Administration).
200ppm Slight headache, fatigue, dizziness, nausea after 2 - 3 hours.
400ppm Frontal headaches within 1 - 2 hours, life threatening after 3 hours.
800ppm Dizziness, nausea & convulsions within 45 minutes. Unconsciousness within 2 hours. Death within 2 - 3 hours.

This apparatus is designed to protect individuals from the acute effects of carbon monoxide exposure. It may not, however, prevent the chronic effects of carbon 
monoxide exposure and will not fully safeguard individuals at special risk (age, pregnancy) or with specific medical conditions. If in doubt, consult your doctor.

Your alarm will still detect smoke and CO during the Sleep Easy mode but you must replace the alarm within 30 days.

Replace your smoke alarm device immediately to ensure protection in case of fire. If the alarm is less than 10 years old, contact Technical Support.

YOUR ALARM CANNOT BE SILENCED IF THE CHIRP IS INDICATING A FAULT.

If a low battery double ‘chirp’ occurs at night, the alarm can be silenced so it does not keep 
you from sleeping.

7. SLEEP EASY™ FEATURE

In a known false alarm, the alarm can be silenced temporarily.

The alarm will silence for 10 minutes and the 
red LED will continue to flash.

6. SILENCE FEATURE - SMOKE ALARM ONLY

6b
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Combination smoke and CO alarms can react to cooking fumes or other non emergency situations. Your alarm features Silence technology. In the event of 
a known false alarm you can temporarily silence it by pressing the Test /      button. Your alarm will automatically return to full sensitivity after 10 minutes. 

NEVER IGNORE ANY ALARM. If an alarm is sounding, it is warning you of a potentially hazardous situation. Do not ignore it. Ignoring the alarm may result 
in injury or death. If your alarm sounds and you are not absolutely certain of the source, get everyone out of the house immediately.

8. LOW BATTERY WARNING

8a
When the alarm battery is low, the alarm will 
‘chirp’ twice and the amber LED will flash 
twice every 40 seconds.

Replace the alarm immediately.8b

9. FAULT INDICATION

TECHNICAL SPECIFICATION
Standby Current: <20μA (average)

Alarm Current: <20mA (average)

Operation Ambient Condition: 0~+40°C, 
30~93%RH non-condensing

Storage/Transport Ambient Condition: 
-20~+50°C, 10~95% RH non-condensing

Alarm sound : ≥85dB at 3m @3.0 ± 0.5 kHz 

Low Battery warning silence: 9 hours

Installation Location: Ceiling and wall

Detection range: Max. 40 m2 within a room.

Size: Φ 134*40mm

Weight: 200g (net)

This combination smoke and CO alarm is 
designed to protect from the danger of fire. It 
is also designed to detect carbon monoxide 
gas from any source of combustion. (It is not 
designed to detect any other gas.)

The SCB10 combination Smoke/Carbon 
Monoxide Alarm has two separate alarms. 
The CO Alarm is not designed to detect fire 
or any other gas. It will only indicate the 
presence of carbon monoxide gas at the 
sensor. Carbon monoxide gas may be 
present in other areas. The Smoke Alarm will 
only indicate the presence of smoke that 
reaches the sensor. The Smoke Alarm is not 
designed to sense gas, heat or flames.

Model: SCB10

Product standards: EN 14604:2005+AC:2008 
& EN 50291-1:2010 +A1:2012

Type of apparatus: Type B

Power Supply: 3V        (EVE CR17450) 
(non-replaceable, sealed-in battery) 
(up to 10 years life time)

Sensor of Smoke: Optical 

Smoke alarm silence: 10 minutes

Sensor of CO: Electrochemical

CO alarm sensitivity Setting: Certified to 
EN50291-1:2010 +A1:2012

30PPM Without alarm before 120 minutes

50PPM Between 60 to 90 minutes

100PPM Between 10 to 40 minutes

300PPM Less than 3 minutes

TROUBLESHOOTING/TECHNICAL SUPPORT

• Check that your alarm is activated (see Figure 2b). 

• If testing after first activating, allow 40 seconds for the alarm to settle.

• Press and hold the centre of the Test /       button firmly.

• If the alarm has been silenced and is in low sensitivity mode it may not test. Wait 15 
minutes then try again.

• Check the location of your alarm device.

• Check that your alarm device is definitely the source of the chirping; make sure 
the noise isn’t coming from another alarm.

• Check the location of your alarm device.

• Clean the alarm device.

If your alarm device does not sound 
during testing:

If your alarm device continues to sound a 
known false alarm:

If your alarm device ‘chirps’ intermittently:

FireAngel Safety Technology Limited warrants to the original purchaser that its enclosed smoke alarm device be free from defects in materials and workmanship 
under normal residential use and service for a period of 3 (three) years from the date of purchase. Provided product is sent back to FireAngel Safety Technology 
Limited with proof and date of purchase, FireAngel Safety Technology Limited hereby warrants that during the 3 (three) year period commencing from the date of 
purchase FireAngel Safety Technology Limited, at its discretion, agrees to replace the unit free of charge. The warranty on any replacement SCB10 alarm, will last for 
the remainder of the period of the original warranty in respect of the alarm originally purchased – that is from the date of original purchase and not from the date of 
receipt of the replacement product. FireAngel Safety Technology Limited reserves the right to offer an alternative product similar to that being replaced if the original 
model is no longer available or in stock. This warranty applies to the original retail purchaser from the date of original retail purchase and is not transferable. Proof of 
purchase is required.
This warranty does not cover damage resulting from accident, misuse, disassembly, abuse or lack of reasonable care of the product, or applications not in 
accordance with the user manual. It does not cover events and conditions outside of FireAngel Safety Technology Limited’s control, such as Acts of God (fire, severe 
weather etc.). It does not apply to retail stores, service centres or any distributors or agents. FireAngel Safety Technology Limited will not recognise any changes to 
this warranty by third parties.
FireAngel Safety Technology Limited shall not be liable for any incidental or consequential damages caused by the breach of any expressed or implied warranty. 
Except to the extent prohibited by applicable law, any implied warranty of merchantability or fitness for a particular purpose is limited in duration for 3 (three) years.
This warranty does not affect your statutory rights. Except for death or personal injury, FireAngel Safety Technology Limited shall not be liable for any loss of use, 
damage, cost or expense relating to this product or for any indirect, or consequential loss, damages or costs incurred by you or any other user of this product.
DISPOSAL
Waste electrical products and batteries should not be disposed of with your other household waste. The alarm and its batteries is ideally suited for disposal within 
the waste electronic and electrical equipment (WEEE) recycling scheme.
Please recycle where facilities exist. Check with your local authority, retailer or contact our Technical Support team for recycling/disposal advice as regional 
variations apply.
To deactivate the alarm, use a screwdriver to remove the plastic pin from under the label on the back of the alarm. Insert the pin into the deactivation hole. Once the 
alarm has been deactivated, the battery will be depleted and the alarm will stop emitting the low power warning chirp. The unit is now ready for disposal. 
Deactivation is permanent, once the alarm has been deactivated, it will no longer function.
Do not attempt to open. Do not burn.

WARRANTY AND DISPOSAL

Note: This user manual is also available in large text and other formats. Please email: technicalsupport@fireangeltech.com
or call 0800 141 2561 for further information.
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6a Press the Test /     button.

Press and hold the Test button for 10 
seconds. The alarm will sound the normal 

alarm volume of 85dB.

Fit the baseplate to ceiling or wall 
using the screws provided.2a 2c Press the Test /     button. 

The alarm will sound.

Push and twist the alarm 
clockwise onto the baseplate 
to activate the alarm.

2b

To prevent the possibility of 
contaminating the sensor in your 
alarm do not paint the alarm, do 
not use cleaners, aerosol sprays 
or solvents.

3cVacuum your alarm
every 3 months.3bTest the alarm 

every month.3a Replace the alarm 
every 10 years3d

Do not use any other test method except 
the process described in this manual.

Do not tamper with the alarm, for risk of  
electric shock or malfunction.

4a

Touch doors to feel if they are hot before opening them, fire may have 
walled up behind them. If necessary, use an alternative exit.4c

4e

Evacuate the property, leaving doors & windows open.5c

Keep calm; open doors & windows to ventilate the 
property. Stop using all fuel-burning appliances 
and if possible, turn them off. 

5b

Get medical help immediately for anyone 
suffering the effects of CO poisoning 
(headache, nausea), and advise that 
carbon monoxide poisoning is suspected. 

5e

GET OUT IMMEDIATELY. Stay close to the floor, cover your mouth 
with a cloth and conserve breath as you crawl to safety.4b

STAY OUT of the building. Never go back inside a burning building 
for any reason.4d

Ring your fuel supplier on their emergency number. 
Do not use appliances again until they have been 
checked by an expert.

5d

7c Replace the alarm the
following day.7b The alarm will silence for 9 hours and 

the amber LED will continue to flash.
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7a Press the Test /     button.

--- 1.5s -->

--- 1.5s -->

Alarm sound:

Red LED:

5a
The CO alarm signal pattern is a repeated cycle of 4 quick 
beeps followed by 5 seconds of silence. The red LED will flash 
the same pattern. 

The alarm will sound start at a lower volume for around 10 
seconds, then increase to the normal alarm volume of 85dB. 

--- 5s -->

--- 5s -->

Alarm sound:

Red LED:

A loud alarm is a warning that potentially lethal levels of carbon monoxide are present. 
Never ignore this alarm, further exposure can be fatal.  

Immediately check residents for symptoms of CO poisoning. Contact the proper authorities to resolve all CO problems.

Depending on the level of CO detected, 
it can take up to 10 minutes to clear the 
sensor and the alarm to stop. 
Do not re-enter the property until the alarm 
has stopped. 

9a If there is a fault, the alarm will ‘chirp’ once and the 
amber LED will flash every 40 seconds.

If within warranty, contact 
Technical Support.9b

THE COMBINED SMOKE AND CO ALARM MUST BE REPLACED IMMEDIATELY IF THERE IS A FAULT. IF THE ALARM HAS A FAULT 
IT CANNOT DETECT A FIRE OR CO LEAK.

SCB10 KOMBINÁLT FÜST- ÉS
SZÉN-MONOXID ÉRZÉKELŐ HASZNÁLATI

 UTASÍTÁS
Jelen kézikönyv eredeti angol nyelvű verziója, 
melynek alapján ezek a fordítások készültek, 
önállóan jóváhagyásra kerültek. A fordított 
részek eltérése esetén a FireAngel Safety 
Technology Limited kijelenti, hogy az angol 
nyelvű verzió tekintendő helyesnek.
Ezek az optikai füstérzékelők alkalmasak a lassú, izzó 
tüzek érzékelésére. Egyéb füstérzékelő készülékekhez 
hasonlóan ezeknél is okozhat hamis riasztásokat a 
gőz, ezért ne helyezze őket fürdőszoba közelébe. A 
legkorábbi riasztás érdekében azt javasoljuk, hogy 
minden szobában szereljen fel füstérzékelőt, ahol a 
hőmérséklet 0°C (32°F) és 40°C (104°F) között van. Ha 
a termék hosszabb ideig ezen tartományon kívüli 
hőmérsékletnek van kitéve, élettartama csökken.
Ellenőrizze a lakóhelyén érvényes helyi építési és 
tűzrendészeti szabályozásokat, és kövesse őket. A 
készüléket csak kompetens, az utasítások betartására 
képes személy szerelheti fel. Ezt a kombinált füst- és 
szén-monoxid érzékelőt nem szántuk nem lakó-, 
kereskedelmi vagy ipari területen történő 
használatra.
1. ELHELYEZÉS
A kombinált füst- és CO érzékelő lépcsőfordulóban, 
folyosón, hálószobában, nappaliban és ebédlőben 
történő használatra alkalmas.
Az érzékelőt lehetőleg a hálószobában, vagy egy 
ahhoz közeli folyosón helyezze el. Ha az épületben 
több hálószoba is van, mindegyikben helyezzen el 
egy külön készüléket.
Ha az érzékelőt egy üzemanyagot égető 
berendezéssel azonos helyiségben helyezi el, legyen 
legalább 3 m távolságra a potenciális CO forrástól.
Néhány gyakori CO forrás: olajjal és gázzal működő 
kazánok, hordozható generátorok, olajjal vagy szilárd 
üzemanyaggal működő sütők, gáz- vagy olajfűtők, 
grillsütők, eldugult kémények, fa- vagy gázkandallók, 
illetve egyéb, gázzal vagy fosszilis tüzelőanyagokkal 
működő berendezések.
Az érzékelőt a lámpáktól és a falaktól oldalirányban 
legalább 300 mm-re kell elhelyezni. ideális esetben a 

szoba középpontjában.
A készüléket a helyiség legmagasabb pontjától 
legfeljebb 600 mm függőleges távolságban kell 
elhelyezni.
Ha a füstérzékelőt a falon helyezi el, a készülék felső 
részének a mennyezettől számítva 150 mm és 300 
mm közötti távolságra kell lennie, és legalább 300 
mm-re bármely szomszédos faltól.
2. TELEPÍTÉS
FIGYELMEZTETÉS! A sérülések elkerülése 
érdekében a készüléket a beszerelési utasításnak 
megfelelően, biztosan rögzíteni kell a 
mennyezetre/falra
2a Illessze az alaplemezt a mennyezethez vagy falhoz 
a mellékelt csavarokkal.
2b Nyomja rá a füstérzékelőt az alapra, és fordítsa el 
az óramutató járásával megegyező irányban, hogy 
aktiválja azt.
2c Nyomja meg a teszt /      gombot. A riasztó hangot 
ad.
Tartsa 10 másodpercig lenyomva a tesztgombot. Az 
érzékelő a 85 dB-t kitevő szokásos riasztási 
hangerővel szólal meg.
AZ ÉRZÉKELŐT AZ AKTIVÁLÁSHOZ AZ 
ALAPLEMEZRE KELL HELYEZNI.
Az aktiválás után a három színes LED jelzőfény 
(zöld/sárga/piros) röviden felvillan, és a készülék 
csipogó hangot ad. Ezután a zöld LED jelzőfény 40 
másodpercig folyamatosan villog. A zöld LED-nek a 
füstérzékelő elején fel kell villannia (kb.) 40 
másodpercenként egyszer, ezzel jelezve, hogy aktív.
A riasztási teszt hangmintája a következő: 3 hosszú 
sípolás, amit 1,5 másodperc szünet követ, majd 4 
rövid csippanás, amit 5 másodperc szünet követ. Ez a 
ciklus a teszt időtartama alatt ismétlődik. A piros LED 
jelzőfény ezzel egy időben villog.
A CO érzékelő nem helyettesíti az üzemanyaggal 
működő berendezések megfelelő telepítését, 
használatát és karbantartását (beleértve a megfelelő 
szellőztető- és elvezető rendszereket), illetve a 
kéményseprést.
3. KARBANTARTÁS
3a. Minden hónapban tesztelje a füstérzékelőt.

3b. Porszívózza ki a füstérzékelőt 3 havonta.
3c A füstérzékelőben található érzékelő fertőzésének 
elkerülése érdekében ne fesse le a füstérzékelőt, ne 
használjon tisztítószert, aeroszol spréket vagy 
oldatokat.
3d. 10 évente cserélje le a füstérzékelőt
Kizárólag a jelen útmutatóban bemutatott ellenőrzési 
módszert alkalmazza.
Ne módosítson semmit a füstérzékelőn az áramütés 
vagy meghibásodás kockázata miatt.
4. A FÜSTRIASZTÁS ÉSZLELÉSE
Soha ne hagyja �gyelem nélkül a riasztásokat. HA 
KÉTSÉGE VAN A RIASZTÁS OKA FELŐL, MINDIG 
FELTÉTELEZZE, HOGY VALÓBAN TŰZ VAN. 
Amennyiben az érzékelő füstöt és 
szén-monoxidot is észlel, a füstriasztás élvez 
elsőbbséget.
4a A füstriasztási ciklus 3 hosszú csipogásból áll, 
melyet 1,5 másodperc csend követ. A piros LED 
jelzőfény ezzel egy időben villog. A riasztás 10 
másodpercig alacsonyabb hangerővel szól, majd 85 
dB-re erősödik.
4b AZONNAL HAGYJA EL A HELYISÉGET. Maradjon 
közel a padlóhoz, takarja el a száját a ruhájával, és 
lélegzetét visszatartva, kúszva igyekezzen 
biztonságos helyre.
4c Mielőtt kinyitna egy ajtót, érintse meg azt, és ha 
forró, ne nyissa ki, mivel tűz lehet mögötte. Szükség 
esetén keressen másik kijáratot.
4d MARADJON KINT. Soha, semmilyen okból ne 
menjen vissza egy égő épületbe.
4e HÍVJA A TŰZOLTÓKAT. Tárcsázza a vészhívó számot 
az épületen kívülről. 
Tűz esetén a megfelelően kidolgozott és 
begyakorolt menekülési terv életmentő lehet. 
Vegye �gyelembe a következő szempontokat:
• Győződjön meg róla, hogy mindenki ismeri a riasztó 
hangját.
• Tartsa csukva az ablakokat és ajtókat, kivéve 
menekülési útvonalként.
• Jelöljön ki egy találkozási pontot menekülés esetére.
• Készítsen menekülési tervet, és gyakorolja azt.

• Rajzolja meg az épület alaprajzát. Gyakran tartson 
próbariadókat. Gyakorolja a menekülést.
5. CO RIASZTÁS ÉSZLELÉSE
A hangos riasztás azt jelzi, hogy a helyiségben 
potenciálisan halálos mennyiségű szén-monoxid 
gyűlt össze. SOHA NE HAGYJA FIGYELMEN KÍVÜL 
A RIASZTÁST, A GÁZ TOVÁBBI BELÉLEGZÉSE 
HALÁLT OKOZHAT. Azonnal ellenőrizze, hogy nem 
tapasztalja-e szén-monoxid mérgezés jeleit az 
épületben tartózkodókon. A szén-monoxid 
szivárgás megszüntetését bízza az illetékes 
hatóságokra.
5a A szén-monoxid riasztási ciklus 4 gyors 
csipogásból áll, melyet 5 másodperc csend követ. A 
piros LED jelzőfény ezzel egy időben villog. A riasztás 
10 másodpercig alacsonyabb hangerővel szól, majd 
85 dB-re erősödik.
5b Maradjon nyugodt; nyissa ki az ajtókat és 
ablakokat a szellőzés biztosítása érdekében. 
Függessze fel az éghető üzemanyaggal működő 
eszközök használatát, és ha lehetséges, kapcsolja ki 
azokat.
5c Evakuálja az épületben tartózkodókat, és hagyja 
nyitva az ajtókat és ablakokat.
5d Hívja az üzemanyagot biztosító vállalkozás 
vészhívó számát. Ne használja ismét a 
berendezéseket szakember ellenőrzése nélkül.
5e Ha bárki szén-monoxid mérgezés tüneteit (fejfájás, 
hányinger) tapasztalja, azonnal hívjon orvost, és 
tájékoztassa a szén-monoxid mérgezés gyanújáról.
Az észlelt szén-monoxid szinttől függően 10 perce is 
beletelhet, hogy a riasztás abbamaradjon. Amíg a 
riasztó szól, ne menjen vissza az épületbe.
A szén-monoxid mérgezés tünetei, melyeket az 
épületben tartózkodó minden személynek ismernie 
kell, a következők:
• Enyhe mérgezés: Enyhe fejfájás, hányás, fáradtság 
(gyakran in�uenzaszerű tünetek).
• Közepes mérgezés: Erős, lüktető fejfájás, álmosság, 
zavartság, gyors szívverés.
• Súlyos mérgezés: Öntudatvesztés, rohamok, szív- és 
légzésleállás, halál.
A szén-monoxid érzékelő milliomod (ppm) 

pontossággal méri az érzékelő körüli levegő 
szén-monoxid tartalmát. 35 ppm Maximális 
megengedett folyamatos expozíciós érték egy 8 órás 
időszakban, egészséges felnőttek esetében (a 
Munkahelyi biztonsági- és egészségügyi Hivatal 
meghatározása szerint).
200 ppm 2 - 3 óra expozíció után enyhe fejfájást, 
fáradtságot, szédülést, és hányingert okoz.
400 ppm 1 - 2 óra expozíció után erős fejfájást, 3 óra 
expozíció után életveszélyes mérgezést okoz.
800 ppm 45 percen belül szédülést, hányingert, és 
rohamokat okoz. 2 órán belül eszméletvesztést okoz. 
2 - 3 órán belül halált okoz.
A készülék célja, hogy megvédje az épületben 
tartózkodókat az akut szén-monoxid mérgezéstől. 
Ennek ellenére a készülék nem előzheti meg a 
szén-monoxid expozíció krónikus hatásait, és nem 
védi teljesen a különösen veszélyeztetett egyéneket 
(kor, terhesség) vagy a bizonyos betegségben 
szenvedőeket. Ha kétsége van, forduljon orvosához.
6. ELCSENDESÍTÉS FUNCKIÓ - CSAK A 
FÜSTÉRZÉKELŐ ESETÉBEN
Ismert hamis riasztás esetén a riasztó 
ideiglenesen elcsendesíthető.
6a. Nyomja meg a teszt /       gombot.
6b. A riasztó hangjelzés 10 percre megszűnik, a piros 
LED jelzőfény azonban továbbra is villog.
A kombinált füst- és szén-monoxid érzékelők 
reagálhatnak a főzéskor keletkező párára vagy más, 
veszélyt nem jelentő helyzetre. Az Ön füstérzékelője 
„Silence” technológiával van felszerelve. Hamis 
riasztás esetén Ön ideiglenesen elcsendesítheti a 
riasztást a teszt / gomb megnyomásával. 
Füstérzékelője 10 perc elteltével visszatér a teljes 
érzékenységű üzemmódba.
SOHA NE HAGYJA FIGYELEM NÉLKÜL A 
RIASZTÁSOKAT. Ha a riasztás megszólal, az egy 
lehetségesen veszélyes helyzetre �gyelmeztet. Ne 
hagyja �gyelmen kívül. A riasztás �gyelmen kívül 
hagyása sérüléshez vagy halálhoz vezethet. Ha a 
riasztás aktiválódik, és Ön nem teljesen biztos abban, 
hogy mi váltotta ki, azonnal juttasson ki mindenkit a 
házból.

7. SLEEP EASY™ FUNKCIÓ
Ha alacsony akkumulátorszintre �gyelmeztető 
csipogás hallatszik éjszaka, a riasztó 
elhallgattatható, hogy Ön aludni tudjon.
7a. Nyomja meg a teszt /       gombot.
7b A riasztó hangjelzés 9 órára megszűnik, a sárga 
LED jelzőfény azonban továbbra is villog.
7c. A következő napon cserélje le a füstérzékelőt. Az 
érzékelő Sleep Easy módban is érzékeli a füstöt és 
szén-monoxidot, de 30 napon belül le kell cserélnie.
Cserélje le azonnal a füstérzékelő készüléket, hogy 
biztosítsa a védelmet tűz esetén. Ha a füstérzékelő 
még nincs 10 éves, forduljon a Műszaki 
támogatáshoz.
AZ ÉRZÉKELŐT NEM LEHET ELCSENDESÍTENI, HA A 
CSIPOGÁS HIBÁT JELEZ.
8. ALACSONY AKKUMULÁTORSZINTRE 
FIGYELMEZTETŐ JELZÉS
8a Amikor az akkumulátor töltöttségi szintje alacsony, 
a riasztó kétszer csipog, és a sárga LED 40 
másodpercenként kétszer villog.
8b. Azonnal cserélje le a füstérzékelőt.
9. HIBAJELZÉS
9a Meghibásodás esetén a riasztó egyszer csipog, és 
a sárga LED 40 másodpercenként villog.
9b Ha a garancia még érvényes, lépjen kapcsolatba a 
műszaki ügyfélszolgálattal.
A KOMBINÁLT FÜST- ÉS SZÉN-MONOXID ÉRZÉKELŐT 
AZONNAL KI KELL CSERÉLNI MEGHIBÁSODÁS 
ESETÉN. A MEGHIBÁSODOTT RIASZTÓ NEM KÉPES 
TÜZET VAGY SZIVÁRGÓ SZÉN-MONOXIDOT 
ÉRZÉKELNI.
MŰSZAKI ADATOK
Modell: SCB10
Termék szabványai: EN 14604-2005+AC-2008 és EN 
50291-1:2010+A1:2012
Készülék típusa: B típus
Áramforrás: 3 V            (EVE CR17450)(nem cserélhető, 
beépített akkumulátor) (legfeljebb 10 éves 
élettartam)
Füstérzékelő: Optikai
Füstérzékelő némítása: 10 perc

Szén-monoxid érzékelő: Elektromechanikus
Szén-monoxid érzékelő érzékenysége: Az 
EN50291-1:2010+A1:2012 szabvány szerint
30 PPM 120 percig nincs riasztás
50 PPM 60 - 90 perc
100 PPM 10 - 40 perc
300 PPM Kevesebb, mint 3 perc
Készenléti áramerősség: <20A (átlag)
RIASZTÁSI ÁRAMERŐSSÉG: <20mA (átlag)
Üzemi környezet: 0~+40°C, 30~93% relatív, nem 
lecsapódó páratartalom
Tárolási/szállítási hőmérséklet: -20~+50°C, 10~95% 
relatív, nem lecsapódó páratartalom
Riasztó hangjelzés: 85 dB 3 méter távolságban 
@3,0±0,5 kHz
Alacsony akkumulátorszintre �gyelmeztető jelzés 
némítása: 9 óra
Telepítés helye: Mennyezet és dal
Érzékelés hatótávolsága: Egy helyiségen belül max. 
40 m2.
Méret:  134*40 mm
Súly: 200 g (nettó)
Ezt a kombinált füst- és szén-monoxid érzékelőt arra 
terveztük, hogy megvédjen a tűzveszélytől. Emellett 
arra is terveztük, hogy érzékelje a bármilyen 
robbanóanyagforrásból származó szén-monoxid 
gázt. (Az érzékelő semmilyen egyéb gázt nem képes 
észlelni.)
Az SCB10 kombinált füst-/szén-monoxid érzékelőnek 
két különálló riasztója van. A CO érzékelő semmilyen 
egyéb gázt és tüzet sem képes észlelni. Csak azt jelzi, 
ha az érzékelő közelében szén-monoxid található. A 
szén-monoxid gáz egyéb területeken jelen lehet. A 
füstérzékelő csak az érzékelőt elérő füst jelenlétét 
jelzi. A füstjelző nem képes gázt, hőt vagy lángokat 
észlelni.
HIBAELHÁRÍTÁS/MŰSZAKI TÁMOGATÁS
Ha az érzékelő nem ad hangot tesztelés során:
• Ellenőrizze, hogy füstérzékelője aktiválva van-e (lásd 
2b ábra).
• Ha az első aktiválás után tesztel, várjon 40 
másodpercet, hogy a riasztó beálljon.

• Erősen nyomja meg a teszt /       gomb közepét.
• Ha a riasztót elhallgattatta, és az alacsony 
érzékenységű módban van, előfordulhat, hogy a teszt 
nem működik. Várjon 15 percet, majd próbálja újra. 
Ha a készülék folyamatosan tévesen jelez:
• Ellenőrizze a készülék elhelyezkedését.
• Tisztítsa meg az érzékelőt. 
Ha a készülék időnként csipog:
• Ellenőrizze a készülék elhelyezkedését.
• Ellenőrizze, hogy biztosan a készülék adja-e a 
hangot; győződjön meg arról, hogy a hang nem 
másik riasztóból érkezik-e.
GARANCIA ÉS HULLADÉKKEZELÉS
A FireAngel Safety Technology Limited a vásárlástól 
számított 3 (három) évig garantálja az eredeti 
vásárlónak, hogy zárt füstérzékelő készüléke normál 
háztartási használat mellett anyag- és gyártási 
hibáktól mentes. Amennyiben Ön a terméket a 
vásárlás dátumát igazoló dokumentummal együtt 
visszaküldi a FireAngel Safety Technology Limited 
részére, a FireAngel Safety Technology Limited 
ezennel garantálja, hogy a vásárlás napjától számított 
3 (három) éves időszakban, saját döntése alapján, 
ingyenesen kicseréli az egységet. Bármilyen SCB10 
csere füstérzékelőre az eredeti termék vásárlástól 
számított garanciából fennmaradó időszakra vállal 
garanciát – azaz az eredeti vásárlási dátumtól, és nem 
a cseretermék átvételétől számított időtartamra. A 
FireAngel Safety Technology Limited fenntartja a 
jogot, hogy egy hasonló, alternatív terméket kínáljon 
helyettesítésül, ha az eredeti modell már nincs 
raktáron. Ez a garancia az eredeti kiskereskedelmi 
vásárlókra vonatkozik az eredeti kiskereskedelmi 
vásárlás dátumától számítva, és nem ruházható át. A 
vásárlást bizonyítani szükséges.
Jelen garancia nem vonatkozik balesetből, helytelen 
használatból, szétszerelésből, nem rendeltetésszerű 
használatból vagy a termék nem megfelelő 
ápolásából származó károkra, illetve a felhasználói 
kézikönyvben leírtakat nem követő alkalmazások 
esetén. Nem vonatkozik a FireAngel Safety 
Technology Limited hatáskörén kívül eső 
eseményekre és körülményekre, pl. vis maior (tűz, 
időjárás okozta katasztrófák stb.). Nem vonatkozik a 

kereskedelmi egységekre vagy forgalmazókra, illetve 
ügynökökre. A FireAngel Safety Technology Limited 
nem vesz �gyelembe semmilyen, ezen a garancián 
végzett harmadik fél általi módosítást.
A FireAngel Safety Technology Limited nem vonható 
felelősségre semmilyen véletlen vagy 
következményként előálló kárért, mely a garancia 
kifejezett vagy hallgatólagos megsértéséből ered. A 
vonatkozó törvény által engedélyezett mértékig, az 
értékesíthetőséggel és az adott felhasználási célra 
való alkalmassággal kapcsolatos összes garancia 3 
(három) év időtartamra korlátozott.
Ez a garancia nem befolyásolja az Ön törvény adta 
jogait. Halál vagy személyi sérülés kivételével a 
FireAngel Safety Technology Limited nem vonható 
felelősségre a jelen termékkel kapcsolatos semmilyen 
használatvesztés, kár, költség vagy kiadás, sem 
bármilyen, közvetett vagy következményként előálló 
veszteség, kár vagy költség kapcsán a termék Ön 
vagy bármely más felhasználó általi használatából 
eredően.
HULLADÉKKEZELÉS
Az elektronikai hulladékot és az akkumulátorokat 
nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. 
A füstérzékelő és akkumulátorai ideális esetben 
megfelelnek a hulladék elektronikai és elektromos 
berendezések (WEEE) újrahasznosítási sémájának.
Kérjük, hasznosítsa újra, ahol megvan az ehhez 
szükséges infrastruktúra. Ellenőrizze a helyi 
hatóságoknál, kereskedőnél vagy forduljon Műszaki 
támogató csoportunkhoz 
újrahasznosítási/hulladékkezelési tanácsokért, mivel 
helyi eltérések előfordulhatnak.
A riasztó deaktiválásához egy csavarhúzó 
segítségével távolítsa el a műanyag pecket a címke 
alól a készülék hátulján. Helyezze be a pecket a 
deaktiváló nyílásba. A készülék deaktiválása után az 
akkumulátor lemerül, és a riasztó ezután nem ad az 
alacsony töltöttségre �gyelmeztető hangot. Az 
egység ezt követően nem használható. A deaktiválás 
végleges, a deaktivált készülék nem használható 
tovább. Ne próbálja meg felnyitni. Ne dobja tűzbe. 

SCB10 SUDĖTINIO DŪMŲ IR ANGLIES
MONOKSIDO SIGNALIZATORIAUS
NAUDOTOJO VADOVAS

Originalus vadovas anglų kalba, pagal kurį 
parengtas šis išverstas vadovas, buvo 
nepriklausomai patvirtintas. Jei išverstose dalyse 
yra neatitikimų, „FireAngel Safety Technology 
Limited“ patvirtina, kad instrukcija anglų kalba 
yra teisinga ir tiksli.
Šis optinis dūmų signalizatorius tinka lėtai 
rusenančiai liepsnai aptikti. Jis, kaip ir kiti dūmų 
signalizatoriai, gali duoti klaidingą signalą dėl garų, 
todėl jo negalima montuoti arti vonios kambario. 
Kad šis sudėtinis dūmų ir CO signalizatorius įspėtų 
kiek įmanoma anksčiau, jį rekomenduojama 
sumontuoti visose patalpose, kuriose temperatūra 
yra nuo 0 °C (32 °F) iki 40 °C (104 °F). Šio diapazono 
neatitinkančios temperatūros ilgalaikis poveikis 
patrumpina gaminio naudojimo trukmę.
Patikrinkite savo nekilnojamąjį turtą pagal vietos 
statybos ir priešgaisrinės saugos normas, kad 
užtikrintumėte atitiktį. Šį signalizatorių turi montuoti 
kompetentingas asmuo, sugebantis montuoti pagal 
instrukcijas. Šis sudėtinis dūmų ir CO signalizatorius 
neskirtas jokiems negyvenamiesiems, komerciniams 
arba pramoniniams pastatams.
1. VIETOS PARINKIMAS
Sudėtinis dūmų ir CO signalizatorius tinka laiptinei, 
prieškambariui, miegamajam, bendrajam kambariui 
ir valgomajam.
Signalizatorių stenkitės sumontuoti miegamajame 
arba prieškambaryje, arti miegojimo vietos. Jei yra 
daugiau nei viena miegojimo vieta, sumontuokite 
papildomus signalizatorius kiekvienoje miegojimo 
vietoje.
Jei signalizatorius yra toje pačioje patalpoje, kurioje 
yra kuru kūrenamas prietaisas, signalizatorių 
geriausia sumontuoti 3 m atstumu nuo galimo CO 
šaltinio.
Įprasti CO šaltiniai: skystuoju kuru ir dujomis 
kūrenami katilai, nešiojamieji generatoriai, skystojo 
arba kietojo kuro viryklės, dujiniai arba žibaliniai 
šildytuvai, kepsninės, užsikimšę kaminai, malkomis 
kūrenami arba dujiniai židiniai, bet koks dujomis 

arba iškastiniu kuru kūrenamas prietaisas.
Signalizatorių reikia įtaisyti bent 300 mm atstumu 
nuo šviestuvų ir sienų. Geriausia – kuo arčiau 
kambario vidurio.
Vertikalus atstumas tarp jo ir aukščiausio patalpos 
taško turi neviršyti 600 mm.
Jei dūmų signalizatorius tvirtinamas ant sienos, 
signalizatoriaus viršus turi būti 150–300 mm žemiau 
lubų ir bent 300 mm atstumu nuo gretimos sienos.
2. ĮRENGIMAS
ĮSPĖJIMAS! Siekiant išvengti sužalojimo, šį 
prietaisą reikia patikimai pritvirtinti prie lubų 
arba sienos pagal montavimo instrukcijas.
2a. Komplekte esančiais sraigtais pritvirtinkite 
pagrindo plokštelę prie lubų arba sienos.
2b. Prispauskite signalizatorių prie pagrindo 
plokštelės ir pasukite pagal laikrodžio rodyklę, kad 
suaktyvintumėte signalizatorių.
2c. Paspauskite patikros /      mygtuką. Skambės 
pavojaus signalas.
Paspauskite ir 10 sekundžių palaikykite patikros 
mygtuką. Pavojaus signalas skambės normaliu 85 dB 
pavojaus signalo garsumu.
SIGNALIZATORIUS TURI BŪTI UŽDĖTAS ANT 
PAGRINDO PLOKŠTELĖS, KAD JĮ GALĖTUMĖTE 
SUAKTYVINTI.
Suaktyvinus trumpam užsidegs trys spalvoti LED 
indikatoriai (žalias, geltonas ir raudonas), o prietaisas 
pypsės. Tada žalias LED indikatorius 40 sekundžių 
nepertraukiamai mirksės. Paskui signalizatoriaus 
priekyje turi kas 40 sekundžių (maždaug) mirksėti 
žalias LED indikatorius, rodantis, kad signalizatorius 
suaktyvintas.
Bandomojo pavojaus signalo seka tokia: 3 ilgi 
pyptelėjimai, 1,5 sekundės pauzė, tada 4 trumpi 
pyptelėjimai ir 5 sekundžių pauzė. Šis ciklas 
kartojamas per visą patikrą. Tokia pat seka mirksi 
raudonas LED indikatorius.
Šis CO signalizatorius nepanaikina būtinybės 
tinkamai įrengti, naudoti ir prižiūrėti kuru kūrenamus 
prietaisus (įskaitant tinkamas ventiliacijos ir 
ištraukimo sistemas) arba valyti kaminus.
3. PRIEŽIŪRA

3a. Kas mėnesį patikrinkite signalizatorių.
3b. Kas 3 mėnesius nusiurbkite dulkes nuo 
signalizatoriaus.
3c. Kad atsitiktinai neužterštumėte signalizatoriaus 
jutiklio, nedažykite signalizatoriaus, nenaudokite 
valiklių, aerozolinių medžiagų arba tirpiklių.
3d. Pakeiskite signalizatorių kas 10 metų.
Nenaudokite jokio kito patikros metodo, išskyrus 
aprašytąjį šiame vadove.
Nemodi�kuokite signalizatoriaus, nes galite patirti 
elektros šoką arba prietaisas gali sugesti.
4. DŪMŲ PAVOJAUS SIGNALO SUPRATIMAS
Niekada neignoruokite jokio pavojaus signalo. 
JEI KYLA KLAUSIMAS, KAS LĖMĖ PAVOJAUS 
SIGNALĄ, VISADA MANYKITE, KAD JĮ LĖMĖ 
TIKRAS GAISRAS. Jei aplinkoje yra tiek dūmų, 
tiek anglies monoksido, pirma duodamas dūmų 
pavojaus signalas.
4a. Dūmų pavojaus signalo seka yra kartojamas 3 
ilgų pyptelėjimų ir 1,5 sekundės tylos ciklas. Tokia pat 
seka mirksi raudonas LED indikatorius. Pavojaus 
signalas maždaug 10 sekundžių skamba mažesniu 
garsumu, tada garsumas padidinamas iki normalaus 
85 dB pavojaus signalo garsumo.
4b. NEDELSDAMI IŠEIKITE. Pasilenkite kuo arčiau 
grindų, užsidenkite burną audeklu ir stenkitės mažai 
kvėpuoti, kol nuroposite į saugią vietą.
4c. Prieš atidarydami duris, palieskite jas, kad 
patikrintumėte, ar jos nekarštos – už jų gali būti 
liepsna. Jei reikia, išeikite per kitą išėjimą.
4d. IŠEIKITE iš pastato. Dėl jokios priežasties niekada 
negrįžkite į degantį pastatą.
4e. IŠKVIESKITE UGNIAGESIŲ KOMANDĄ. Pagalbos 
telefono numeriu skambinkite, kai išeisite iš pastato. 
Paruoštas ir išbandytas išsigelbėjimo planas gali 
išgelbėti gyvybę kilus gaisrui. Apsvarstykite ir 
aptarkite toliau pateiktus patarimus.
• Užtikrinkite, kad visi žinotų, koks yra pavojaus 
signalas.
• Visus langus ir duris laikykite uždarytus, išskyrus 
skirtus išsigelbėjimui.
• Suplanuokite susitikimo vietą išsigelbėjus.
• Išsigelbėjimo planą paruoškite ir išbandykite prieš 

kylant gaisrui.
• Nubraižykite patalpų planą. Dažnai atlikite gaisrinio 
mokymo pratybas. Pabandykite atlikti išsigelbėjimo 
veiksmus.
5. CO PAVOJAUS SIGNALO SUPRATIMAS
Garsus pavojaus signalas įspėja, kad aplinkoje 
yra galimai mirtina anglies monoksido 
koncentracija. NIEKADA NEIGNORUOKITE ŠIO 
PAVOJAUS SIGNALO, NES TOLIMESNIS 
KVĖPAVIMAS GALI BŪTI MIRTINAS. Nedelsdami 
patikrinkite, ar nėra gyventojų apsinuodijimo CO 
simptomų. Kreipkitės į atitinkamas institucijas, 
kad išspręstų su CO susijusias problemas.
5a. CO pavojaus signalo seka yra kartojamas 4 
trumpų pyptelėjimų ir 5 sekundžių tylos ciklas. Tokia 
pat seka mirksi raudonas LED indikatorius. Pavojaus 
signalas maždaug 10 sekundžių skamba mažesniu 
garsumu, tada garsumas padidinamas iki normalaus 
85 dB pavojaus signalo garsumo.
5b. Išlikite ramūs; atidarykite duris ir langus, kad 
išvėdintumėte patalpas. Nustokite naudoti visus 
kuru kūrenamus prietaisus ir, jei įmanoma, juos 
išjunkite.
5c. Išeikite iš pastato, palikę duris ir langus atidarytus.
5d. Paskambinkite kuro tiekėjui pagalbos telefono 
numeriu. Nebenaudokite prietaisų, kol jų nepatikrins 
specialistas.
5e. Nedelsdami iškvieskite medicininę pagalbą 
visiems, kam pasireiškė apsinuodijimo CO simptomai 
(galvos skausmas, pykinimas) ir informuokite, kad 
įtariamas apsinuodijimas anglies monoksidu.
Atsižvelgiant į aptiktą CO koncentraciją, gali praeiti 
iki 10 minučių, kol jutiklis išsivalys ir pavojaus 
signalas bus išjungtas. Neikite į pastatą, kol 
nenustojo skambėti pavojaus signalas.
Su apsinuodijimu CO susiję šie simptomai, apie 
kuriuos turi žinoti visi šeimos nariai:
• nestiprus apsinuodijimas: silpnas galvos skausmas, 
vėmimas, nuovargis (dažnai apibūdinama kaip gripo 
simptomai);
• vidutinis apsinuodijimas: stiprus tvinkčiojantis 
galvos skausmas, mieguistumas, sumišimas, dažnas 
širdies plakimas;

• stiprus apsinuodijimas: sąmonės praradimas, 
traukuliai, širdies ir kvėpavimo nepakankamumas, 
mirtis.
CO signalizatorius CO koncentraciją detektorių 
supančiame ore tikrina milijonosiomis dalimis (ppm). 
35 ppm Didžiausia leidžiamoji ištisinio poveikio bet 
kuriuo 8 valandų laikotarpiu koncentracija sveikiems 
suaugusiesiems (pagal Saugos ir sveikatos darbe 
administracijos rekomendacijas).
200 ppm Silpnas galvos skausmas, nuovargis, 
svaigulys, pykinimas praėjus 2–3 valandoms.
400 ppm Galvos skausmas kaktos srityje praėjus 1–2 
valandoms, o praėjus 3 valandoms kyla pavojus 
gyvybei.
800 ppm Svaigulys, pykinimas ir traukuliai praėjus 
45 minutėms. Praėjus 2 valandoms, sąmonės 
netekimas. Praėjus 2–3 valandoms, mirtis.
Šis prietaisas skirtas apsaugoti asmenis nuo ūmaus 
kvėpavimo anglies monoksidu poveikio. Tačiau jis 
negali apsaugoti nuo lėtinio kvėpavimo anglies 
monoksidu poveikio ir negali visiškai apsaugoti 
žmonių, kuriems kyla ypatingas pavojus (dėl 
amžiaus, nėštumo) arba kurie turi tam tikrų sveikatos 
sutrikimų. Jei kyla abejonių, pasitarkite su gydytoju.
6. TYLOS FUNKCIJA (TIK DŪMŲ PAVOJAUS 
SIGNALUI)
Jei žinote, kad duodamas klaidingas pavojaus 
signalas, signalizatorių galima laikinai nutildyti.
6a. Paspauskite patikros /      mygtuką.
6b. Signalizatorius bus nutildytas 10 minučių, o 
raudonas LED indikatorius toliau mirksės.
Sudėtiniai dūmų ir CO signalizatoriai gali sureaguoti į 
dūmus, atsiradusius gaminant maistą ir kitais 
neavariniais atvejais. Signalizatoriuje įdiegta tylos 
technologija. Jei žinote, kad duodamas klaidingas 
pavojaus signalas, galite laikinai jį nutildyti, 
paspausdami patikros / mygtuką. Praėjus 10 
minučių, signalizatoriuje vėl bus nustatytas 
didžiausias jautrumas.
NIEKADA NEIGNORUOKITE JOKIO PAVOJAUS 
SIGNALO. Jei skamba pavojaus signalas, jis įspėja 
apie galimai pavojingą situaciją. Neignoruokite to. 
Nepaisius pavojaus signalo, galima patirti traumą 

arba žūti. Jei skamba pavojaus signalas, tačiau nesate 
visiškai tikri dėl priežasties, nedelsdami liepkite 
visiems išeiti iš namų.
7. FUNKCIJA „SLEEP EASY™“
Jei dvigubas „čirpimas“ dėl išsekusios baterijos 
skamba naktį, signalizatorių galima nutildyti, 
kad netrukdytų miegoti.
7a. Paspauskite patikros /      mygtuką.
7b. Pavojaus signalas bus nutildytas 9 valandoms, o 
geltonas LED indikatorius toliau mirksės.
7c. Kitą dieną pakeiskite signalizatorių. Net ir 
veikdamas „Sleep Easy“ režimu, signalizatorius vis 
tiek aptiks dūmus ir CO, tačiau jį būtina pakeisti per 
30 dienų.
Nedelsdami pakeiskite dūmų signalizatorių, kad 
užtikrintumėte apsaugą kilus gaisrui. Jei 
signalizatoriui mažiau nei 10 metų, kreipkitės į 
techninės pagalbos skyrių.
JEI ČIRPIMAS ĮSPĖJA DĖL GEDIMO, 
SIGNALIZATORIAUS NUTILDYTI NEGALIMA.
8. ĮSPĖJIMAS DĖL IŠSEKUSIOS BATERIJOS
8a. Išsekus signalizatoriaus baterijai, kas 40 
sekundžių dukart „sučirpia“ signalizatorius ir dukart 
sumirksi geltonas LED indikatorius.
8b. Nedelsdami pakeiskite signalizatorių.
9. GEDIMO INDIKACIJA
9a. Jei yra gedimas, kas 40 sekundžių vieną kartą 
„sučirpia“ signalizatorius ir sumirksi geltonas LED 
indikatorius.
9b. Jei galioja garantija, kreipkitės į techninės 
pagalbos skyrių.
JEI YRA GEDIMAS, SUDĖTINĮ DŪMŲ IR CO 
SIGNALIZATORIŲ BŪTINA NEDELSIANT PAKEISTI. 
SUGEDĘS SIGNALIZATORIUS NEGALI APTIKTI GAISRO 
ARBA CO NUOTĖKIO.
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
Modelis: SCB10
Gaminio standartai: EN 14604-2005+AC-2008 IR EN 
50291-1:2010 +A1:2012
Prietaiso tipas: B tipo
Maitinimas: 3 V           (EVE CR17450) (nekeičiamoji, 
užsandarinta baterija) (iki 10 metų naudojimo trukmė)

Dūmų jutiklis: optinis
Dūmų pavojaus signalo nutildymas: 10 minučių
CO jutiklis: elektrocheminis
CO pavojaus signalo nuostata: patvirtinta pagal 
EN50291-1:2010+A1:2012
30 PPM Pavojaus signalas duodamas praėjus 120 
minučių
50 PPM Praėjus 60–90 minučių
100 PPM Praėjus 10–40 minučių
300 PPM Praėjus mažiau nei 3 minutėms
Srovė budėjimo režimu: <20A (vidutinė)
SROVĖ PAVOJAUS SIGNALO METU: <20mA 
(vidutinė)
Naudojimo aplinkos sąlygos: nuo 0 iki +40 °C, 
30–93 % SD be kondensacijos
Laikymo / transportavimo aplinkos sąlygos: nuo 
–20 iki +50 °C, 10–95 % SD be kondensacijos
Pavojaus signalo garsas: 85 dB 3 m atstumu, kai 
dažnis 3,0 ±0,5 kHz
Įspėjimo dėl išsekusios baterijos nutildymas: 9 
valandos
Montavimo vieta: lubos ir sienos
Aptikimo sritis: daug. 40 m2 ploto patalpa
Dydis:  134*40 mm
Svoris: 200 g (neto)
Šis sudėtinis dūmų ir CO signalizatorius skirtas 
apsaugoti nuo gaisro pavojaus. Jis taip pat skirtas 
aptikti anglies monoksido dujas, sklindančias iš bet 
kokio degimo šaltinio. (Jis neskirtas aptikti jokioms 
kitoms dujoms.)
Sudėtiniame dūmų ir anglies monoksido 
signalizatoriuje SCB10 yra du atskiri pavojaus 
signalai. CO pavojaus signalas neskirtas aptikti 
gaisrui ar jokioms kitoms dujoms. Jis parodo tik 
anglies monoksido dujų buvimą prie jutiklio. Anglies 
monoksido dujų gali būti kitose srityse. Dūmų 
pavojaus signalas parodo tik jutiklį pasiekusių dūmų 
buvimą. Dūmų pavojaus signalas neskirtas aptikti 
dujoms, karščiui ar liepsnai.
TRIKČIŲ ŠALINIMAS / TECHNINĖ PAGALBA
Jei atliekant patikrą signalizatorius neskamba:
• Patikrinkite, ar signalizatorius suaktyvintas (žr. 2b 

pav.).
• Jei patikrą atliekate pirmą kartą suaktyvinę, 
palaukite 40 sekundžių, kol signalizatorius inicijuosis.
• Tvirtai paspauskite ir palaikykite patikros /
mygtuko vidurį.
• Jei signalizatorius buvo nutildytas ir dabar veikia 
mažo jautrumo režimu, patikra gali nesuveikti. 
Palaukite 15 minučių ir pabandykite dar kartą. 
Jei signalizatorius nenustoja duoti klaidingo 
pavojaus signalo:
• Patikrinkite signalizatoriaus vietą.
• Nuvalykite signalizatorių. 
Jei signalizatorius protarpiais „sučirpia“:
• Patikrinkite signalizatoriaus vietą.
• Įsitikinkite, kad čirpimo šaltinis tikrai yra 
signalizatorius; patikrinkite, ar triukšmas sklinda ne iš 
kito signalizatoriaus.
GARANTIJA IR IŠMETIMAS
„FireAngel Safety Technology Limited“ pirminiam 
pirkėjui garantuoja, kad 3 (tris) metus nuo įsigijimo 
datos komplekte esančiame dūmų signalizatoriuje 
nebus medžiagų ir gamybos defektų, jei jis bus 
įprastai naudojamas gyvenamosiose patalpose ir 
prižiūrimas. „FireAngel Safety Technology Limited“ 
garantuoja, kad 3 (trijų) metų laikotarpiu nuo 
įsigijimo datos „FireAngel Safety Technology Limited“ 
savo nuožiūra nemokamai pakeis gaminį, jei jis bus 
atsiųstas bendrovei „FireAngel Safety Technology 
Limited“ su įsigijimą ir jo datą patvirtinančiu 
dokumentu. Pakeisto SCB10 signalizatoriaus 
garantija galios likusį pirminio įsigyto 
signalizatoriaus garantijos laikotarpį, skaičiuojamą 
nuo pradinio įsigijimo datos, o ne nuo pakaitinio 
gaminio gavimo datos. „FireAngel Safety Technology 
Limited“ pasilieka teisę pasiūlyti į keičiamą gaminį 
panašią alternatyvą, jei keičiamo gaminio modelis 
nebegaminamas arba baigėsi jo atsargos. Garantija 
nuo pirminio mažmeninio įsigijimo datos galioja 
pirminiam mažmeniniam pirkėjui ir jos negalima 
perleisti. Būtinas įsigijimą patvirtinantis dokumentas.
Ši garantija negalioja pažeidimams, atsiradusiems 
dėl nelaimingo atsitikimo, netinkamo naudojimo, 
išmontavimo, šiurkštaus elgesio su gaminiu ar jo 

nepriežiūros, naudojimo ne pagal naudojimo 
vadovą. Ji negalioja nuo „FireAngel Safety 
Technology Limited“ nepriklausančiomis 
aplinkybėmis, pvz., įvykus stichinei nelaimei (gaisrui, 
susiklosčius ekstremalioms oro sąlygoms ir t. t.). Ji 
netaikoma mažmeninės prekybos parduotuvėms, 
remonto centrams, platintojams ir agentams. 
„FireAngel Safety Technology Limited“ nepriims 
jokių šios garantijų pakeitimų, kuriuos padarys 
trečiosios šalys.
„FireAngel Safety Technology Limited“ neprisiima 
atsakomybės už jokią atsitiktinę arba netiesioginę 
žalą, atsiradusią dėl bet kokios aiškiai išreikštos arba 
numanomos garantijos pažeidimo. Išskyrus 
galiojančių įstatymų draudžiamus atvejus, bet kokios 
numanomos komercinės paklausos arba tinkamumo 
konkrečiai paskirčiai garantijos trukmė apribota iki 3 
(trijų) metų.
Ši garantija nesumenkina jūsų įstatyminių teisių. 
Išskyrus mirtį arba asmeninį sužalojimą, „FireAngel 
Safety Technology Limited“ neprisiima atsakomybės 
už jokį naudojimo nutrūkimą, nuostolius ar išlaidas, 
susijusias su šiuo gaminiu, arba už jokius 
netiesioginius nuostolius ar žalą, kurią patyrėte jūs 
arba bet kuris kitas šio gaminio naudotojas.
IŠMETIMAS
Elektros įrangos atliekų ir baterijų negalima išmesti 
su kitomis buitinėmis atliekomis. Signalizatorius ir jo 
baterijos puikiai pritaikyti šalinti pagal elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų (WEEE) perdirbimo 
schemą.
Atiduokite perdirbti atitinkamuose punktuose. Dėl 
perdirbimo ir (arba) šalinimo pasikonsultuokite su 
vietos savivaldos institucija, pardavėju arba mūsų 
techninės pagalbos komanda, nes skirtinguose 
regionuose tvarka skiriasi.
Jei norite išjungti signalizatorių, atsuktuvu išimkite 
plastikinį kaištį, esantį po etikete, galinėje 
signalizatoriaus pusėje. Įkiškite kaištį į išjungimo 
angą. Kai išjungus signalizatorių išseks baterija, 
signalizatorius neleis čirpimo, įspėjančio dėl 
išsekusios baterijos. Prietaisas paruoštas išmesti. 
Signalizatorius išjungiamas visam laikui – išjungus jis 
nebeveiks. Nebandykite atidaryti. Nedeginkite. 
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SCB10 КОМБИНИРАН АЛАРМЕН ДАТЧИК ЗА
 ДИМ И ВЪГЛЕРОДЕН МОНОКСИД

РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ
Оригиналната версия на това ръководство на 
английски език, от която е изготвен този превод, 
е одобрена независимо. В случай на 
несъответствие с преведени части, FireAngel 
Safety Technology Limited потвърждава, че 
Ръководството на английски език е вярно и 
правилно.
Този оптичен алармен датчик за дим е подходящ за 
откриване на бавно разгарящи се, тлеещи пожари. 
Подобно на други алармени устройства за дим, той 
може да се активира при смущения от пара и не 
трябва да се поставя близо до бани. За навременна 
сигнализация препоръчваме този комбиниран 
алармен датчик за дим и въглероден оксид да се 
поставя във всички помещения, където 
температурата е между 0°C (32°F) и 40°C (104°F). 
Продължителното излагане на температури извън 
горепосочения диапазон ще скъси живота на 
продукта.
За да осигурите съответствие, проверете местните 
норми за сградите и разпоредбите за 
огнеустойчивост за Вашия имот. Този алармен датчик 
трябва да се инсталира от компетентно лице с опит и 
съгласно инструкциите. Този комбиниран алармен 
датчик за дим и въглероден оксид не е предвиден за 
приложение в нежилищна, търговска или 
промишлена среда.
1. ПОЗИЦИОНИРАНЕ
Вашият комбиниран алармен датчик за дим и 
въглероден оксид е подходящ за площадки на 
стълбища, коридори, спални, всекидневни и 
трапезарии.
Стремете се да инсталирате алармения датчик в 
спалня или в коридор близо до спалната зона. Ако 
съществува повече от една спална зона, поставете 
допълнителни алармени датчици във всяка спална 
зона.
Ако аларменият датчик се намира в едно помещение 
с уреди на гориво, най-добре е той да се постави на 3 
м от потенциалния източник на въглероден оксид.
Чести източници на въглероден оксид включват: 
маслени и газови бойлери, преносими генератори, 
печки на масло или твърдо гориво, газови или 
парафинови радиатори, барбекюта, запушени 

комини, камини на дърво или газ, всякакви уреди на 
газ или изкопаеми горива.
Аларменият датчик трябва да се намира поне на 300 
мм от осветителни тела и стени. Идеално е възможно 
най-централно положение в помещението.
Той трябва да се постави на не повече от 600 мм 
вертикално под най-високата точка в помещението.
При поставяне на Вашия алармен датчик за дим на 
стената, горната част на алармата трябва да е на 
между 150 мм и 300 мм под тавана и поне на 300 мм 
от съседна стена.
2. МОНТАЖ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! За да се предотвратят 
наранявания, това устройство трябва стабилно 
да се закрепи за тавана/стената, в съответствие с 
инструкциите за инсталация
2а Монтирайте основата на тавана или стената с 
помощта на предоставените винтове.
2б Притиснете и завийте алармения датчик по 
посока на часовниковата стрелка към основата, за да 
активирате алармата.
2в Натиснете бутона за тестване /      . Ще прозвучи 
аларменият сигнал.
Натиснете и задръжте бутона за тестване за 10 
секунди. Аларменият сигнал на датчика ще прозвучи 
с нормалната сила на звука от 85dB.
АЛАРМЕНИЯТ ДАТЧИК ТРЯБВА ДА Е ИНСТАЛИРАН 
НА ОСНОВАТА, ЗА ДА СЕ АКТИВИРА АЛАРМАТА.
След активиране трите цветни светодиода 
(зелено/жълто/ червено) ще светнат за кратко и от 
устройството ще прозвучи звуков сигнал. След това 
зеленият светодиод ще светва постоянно за 40 
секунди. После зеленият светодиод отпред на 
датчика трябва да светва еднократно на всеки 40 
секунди (приблизително), за да покаже, че е активен.
Тестовият звуков сигнал на алармения датчик ще е: 3 
дълги звукови сигнала, последвани от 1,5 секунди 
пауза, след това 4 кратки звукови сигнала, 
последвани от 5 секунди пауза. Този цикъл ще се 
повтаря, докато продължава тестът. Червеният 
светодиод ще светва по същия модел.
Този алармен датчик за въглероден оксид не 
замества правилната инсталация, употреба и 
поддръжка на уреди с гориво (включително 
подходящи системи за вентилация и отработени 
газове), нито почистването на комини.

3. ПОДДРЪЖКА
3а Тествайте алармения датчик ежемесечно.
3б Почиствайте с прахосмукачка алармения датчик 
на всеки 3 месеца.
3в За да предотвратите възможността от 
замърсяване на сензора във Вашата аларма, не 
боядисвайте алармения датчик, не използвайте 
почистващи препарати, аерозоли и спрейове или 
разтворители
3г Подменяйте алармения датчик на всеки 10 години
Не използвайте никакви други методи за тестване, 
различни от описаната процедура в това 
ръководство.
Не манипулирайте алармения датчик заради риск от 
токов удар или неизправности.
4. АКТИВИРАНЕ НА АЛАРМЕНИЯ ДАТЧИК ЗА ДИМ
Никога не игнорирайте алармен сигнал. АКО 
ПРИЧИНАТА ЗА АКТИВИРНЕТО НА АЛАРМАТА Е 
НЕЯСНА, ВИНАГИ ПРИЕМАЙТЕ, ЧЕ Е ИСТИНСКИ 
ПОЖАР. Аларменият датчик за дим взима 
предимство, ако са налице и дим, и въглероден 
моноксид.
4а Сигналният модел на алармения датчик за дим е 
многократен цикъл от 3 дълги звукови сигнала, 
последвани от по 1,5 секунди тишина. Червеният 
светодиод ще светва по същия модел. Алармата ще 
прозвучи с по-ниска сила на звука за около 10 
секунди, след това ще се усили до нормалната сила 
на звука на алармата от 85dB.
4б ИЗЛЕЗТЕ НЕЗАБАВНО. Останете близо до пода, 
покрийте устата си с кърпа и пестете въздуха си, 
докато припълзите до безопасно място.
4в Опипвайте вратите преди да ги отворите, за да 
усетите дали не са горещи, пожарът може да се е 
разгорял зад тях. При необходимост използвайте 
алтернативен изход.
4г ОСТАНЕТЕ ИЗВЪН сградата. Никога не се връщайте 
обратно в горяща сграда по никаква причина.
4д ПОВИКАЙТЕ ПОЖАРНАТА СЛУЖБА. Обадете се на 
спешния номер, когато сте извън сградата. 
В случай на пожар, един добре подготвен и 
усвоен план за евакуация може да се окаже 
жизненоважен. Обмислете и обсъдете следните 
съвети:
• Уверете се, че всички са запознати с алармения 
сигнал.

• Дръжте всички прозорци и врати затворени, освен 
за евакуационни цели.
• Планирайте сборен пункт за след евакуацията.
• Подгответе и упражнявайте плана за евакуация 
преди настъпването на пожар.
• Начертайте етажно разпределение. Често правете 
противопожарни тренировки. Тренирайте 
евакуацията.
5. АКТИВИРАНЕ НА АЛАРМЕНИЯ ДАТЧИК ЗА 
ВЪГЛЕРОДЕН ОКСИД
Силен алармен сигнал е знак за наличието на 
потенциално смъртоносни нива на въглероден 
моноксид. НИКОГА НЕ ИГНОРИРАЙТЕ ТАЗИ 
АЛАРМА, ПОСЛЕДВАЩО ИЗЛАГАНЕ МОЖЕ ДА Е 
ФАТАЛНО. Незабавно проверете обитателите за 
симптоми на отравяне с въглероден оксид. 
Свържете се с подходящите органи за решаване 
на всички проблеми с въглероден оксид.
5а Сигналният модел на алармения датчик за 
въглероден оксид е многократен цикъл от 4 кратки 
звукови сигнала, последвани от по 5 секунди тишина. 
Червеният светодиод ще светва по същия модел. В 
началото алармата ще прозвучи с по-ниска сила на 
звука за около 10 секунди, след това ще се усили до 
нормалната сила на звука на алармата от 85dB.
5б Запазете спокойствие; отворете вратите и 
прозорците, за да проветрите имота. Спрете 
употребата на всички уреди с гориво и по 
възможност ги изключете.
5в Евакуирайте имота, оставяйки вратите и 
прозорците отворени.
5г Обадете се на номера за спешни случай на Вашия 
снабдител за гориво. Не използвайте уредите отново, 
докато не са проверени от специалист.
5д Незабавно осигурете медицинска помощ за всеки 
страдащ от последствията на отравяне с въглероден 
оксид (главоболие, гадене) и уведомете, че има 
подозрения за отравяне с въглероден моноксид.
Спрямо откритото ниво на въглероден оксид може 
да са нужни до 10 минути, за да се изчисти сензорът и 
да спре аларменият сигнал. Не влизайте отново в 
имота, докато не е спрял аларменият сигнал.
Следните симптоми могат да са свързани с отравяне 
с въглероден оксид и всички членове на 
домакинството трябва да са запознати с тях:
• Леко излагане: Леко главоболие, повръщане, умора 

(често описвани като ‘наподобяващи грип’ симптоми).
• Средно излагане: Силно пулсиращо главоболие, 
сънливост, объркване, бърз сърдечен ритъм.
• Екстремно излагане: Безсъзнание, гърчове, 
сърдечна и дихателна недостатъчност, смърт.
Вашият алармен датчик за въглероден оксид отчита 
нивата на въглероден оксид като частици на милион 
(ppm) във въздуха около детектора. 35ppm 
Максималната допустима концентрация за 
продължително излагане за възрастни в добро 
здравословно състояние във всеки период от 8 часа 
(както е препоръчано от Агенцията за безопасност и 
здраве при работа - OSHA).
200ppm Леко главоболие, умора, замайване, гадене 
след 2 - 3 часа.
400ppm Фронтално главоболие в рамките на 1 - 2 
часа, опасност за живота след 3 часа.
800ppm Замайване, гадене и гърчове в рамките на 
45 минути. Безсъзнание в рамките на 2 часа. Смърт в 
рамките на 2 -3 часа.
Този апарат е предназначен за защита от акутните 
последствия при излагането на въглероден 
моноксид. Той, обаче, не може да предотврати 
хроничните ефекти от излагането на въглероден 
моноксид и няма напълно да предпази лица, 
изложени на специален риск (възраст, бременност) 
или със специфични здравословни състояния. При 
съмнения се консултирайте с Вашия лекар.
6. ФУНКЦИЯ “SILENCE” - САМО АЛАРМЕН ДАТЧИК 
ЗА ДИМ
При известна фалшива аларма датчикът може 
временно да се заглуши.
6а Натиснете бутона за тестване /      .
6б Аларменият сигнал ще се заглуши за 10 минути и 
червеният светодиод ще продължи да светва.
Комбинираните алармени датчици за дим и 
въглероден оксид могат да реагират на изпарения 
при готвене или в други неспешни ситуации. Вашият 
алармен датчик се отличава с технологията “Silence”. В 
случай на известна фалшива аларма, можете 
временно да я заглушите чрез натискане на бутона за 
тестване /. Вашият алармен датчик автоматично ще 
възстанови пълната си чувствителност след 10 
минути.
НИКОГА НЕ ИГНОРИРАЙТЕ АЛАРМЕН СИГНАЛ. Ако 
прозвучава алармен сигнал, той Ви предупреждава 

за потенциално опасна ситуация. Не го игнорирайте. 
Игнорирането на алармения сигнал може да доведе 
до наранявания или смърт. Ако прозвучи аларменият 
сигнал и Вие не сте абсолютно сигурни за източника, 
незабавно изведете всички от къщата.
7. ФУНКЦИЯ “SLEEP EASY™”
Ако двукратно ‘пиукане’ за слаба батерия 
прозвучи през нощта, аларменият датчик може 
да се заглуши, за да не Ви пречи да спите.
7а Натиснете бутона за тестване /      .
7б Аларменият сигнал ще заглъхне за 9 часа и 
жълтият светодиод ще продължи да светва.
7в Сменете алармения датчик на следващия ден. В 
режима “Sleep Easy” Вашият алармен датчик ще 
продължи да детектира дим и въглероден оксид, но 
трябва да смените датчика в рамките на 30 дни.
Сменете Вашето алармено устройство за дим 
незабавно, за да осигурите защита в случай на пожар. 
Ако аларменият датчик е на по-малко от 10 години, 
свържете се с Техническата поддръжка.
ВАШИЯТ АЛАРМЕН ДАТЧИК НЕ МОЖЕ ДА СЕ 
ЗАГЛУШИ, АКО ПИУКАНЕТО ДАВА УКАЗАНИЕ ЗА 
НЕИЗПРАВНОСТ.
8. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА СЛАБА БАТЕРИЯ
8а Когато батерията на алармения датчик е слаба, 
аларменият сигнал ще “пиука” два пъти и жълтият 
светодиод ще светва два пъти на всеки 40 секунди.
8б Незабавно сменете алармения датчик.
9. ИНДИКАЦИЯ ЗА НЕИЗПРАВНОСТ
9а Ако има неизправност, аларменият сигнал ще 
“пиука” еднократно и жълтият светодиод ще светва 
на всеки 40 секунди.
9б Ако уредът е в гаранция, свържете се с 
Техническата поддръжка.
ПРИ НЕИЗПРАВНОСТ КОМБИНИРАНИЯТ АЛАРМЕН 
ДАТЧИК ЗА ДИМ И ВЪГЛЕРОДЕН ОКСИД ТРЯБВА ДА СЕ 
СМЕНИ НЕЗАБАВНО. ПРИ НЕИЗПРАВНОСТ НА 
АЛАРМЕНИЯ ДАТЧИК ТОЙ НЕ МОЖЕ ДА ДЕТЕКТИРА 
ПОЖАР ИЛИ ИЗПУСКАНЕ НА ВЪГЛЕРОДЕН ОКСИД.
ТЕХНИЧЕСКА СПЕЦИФИКАЦИЯ
Модел: SCB10
Продуктови стандарти: EN 14604-2005+AC-2008 и 
EN 50291-1:2010+A1:2012
Тип на апарата: Тип Б
Захранване: 3V           (EVE CR17450) (несменяема, 

вградена батерия) (до 10 години срок на действие)
Сензор за дим: Оптичен
Заглушаване на алармения датчик за дим: 10 
минути
Сензор за въглероден оксид: Електрохимичен
Настройка за чувствителност на алармения 
датчик за въглероден оксид: Сертифициран по 
EN50291-1:2010+A1:2012
30PPM Без алармен сигнал преди 120 минути
50PPM Между 60 до 90 минути
100PPM Между 10 до 40 минути
300PPM По-малко от 3 минути
Сила на тока в режим на готовност: <20A (средно)
СИЛА НА ТОКА ПРИ АЛАРМА: <20mA (средно)
Околни работни условия: 0~+40°C, 30~93%RH без 
конденз
Околни условия за съхранение/транспортиране: 
-20~+50°C, 10~95% RH без конденз
Алармен сигнал : 85dB при 3m @3,0 ± 0,5KHz
Заглушаване на предупреждение за слаба 
батерия: 9 часа
Място за инсталация: Таван и стена
Обхват на детектиране: Макс. 40 м2 в едно 
помещение.
Размер:  134*40 мм
Тегло: 200 г (нето)
Комбинираният датчик за дим и въглероден оксид е 
създаден за защита от опасността на пожар. Освен 
това той е създаден за детектиране на въглероден 
моноксид от всеки източник на запалване. (Той не е 
предвиден за детектиране на други газове.)
Комбинираният датчик SCB10 за дим/въглероден 
моноксид има две различни аларми. Алармата за 
въглероден оксид не е предвидена за детектиране на 
пожар или на други газове. Тя само ще покаже 
наличието на въглероден моноксид при сензора. 
Въглероден моноксид може да е налице в други зони. 
Аларменият датчик за дим ще покаже само 
наличието на дим, който достига сензора. 
Аларменият датчик за дим не е създаден за 
установяване на газ, топлина или пламъци.
ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПОВРЕДИ/ТЕХНИЧЕСКА 
ПОДДРЪЖКА
Ако Вашето алармено устройство не издава звук 
при тестването:

• Проверете дали аларменият датчик е активиран (вж. 
Фигура 2б).
• Ако се тества след първо активиране, дайте на 
датчика 40 секунди.
• Силно натиснете центъра на бутона за тестване /
и задръжте.
• Ако алармата е заглушена и сега е в режим на ниска 
чувствителност, може да не извърши тестването. 
Изчакайте 15 минути и опитайте отново. 
Ако Вашето алармено устройство продължава да 
дава сигнал за позната фалшива аларма:
• Проверете местоположението на Вашето алармено 
устройство.
• Почистете аларменото устройство. 
Ако Вашето алармено устройство ‘пиука’ 
периодично:
• Проверете местоположението на Вашето алармено 
устройство.
• Проверете дали Вашето алармено устройство е 
източникът на звука; уверете се, че шумът не идва от 
друга аларма.
ГАРАНЦИЯ И ИЗХВЪРЛЯНЕ
FireAngel Safety Technology Limited гарантира на 
купувача, че затвореното алармено устройство за дим 
няма да има материални или производствени дефекти 
при нормална жилищна употреба и обслужване за 
период от 3 (три) години от датата на покупката. 
Предоставеният продукт се изпраща обратно на 
FireAngel Safety Technology Limited с документ и дата на 
покупката, така FireAngel Safety Technology Limited 
гарантира, че за период от 3 (години), започвайки от 
датата на покупката, FireAngel Safety Technology Limited, 
по своя преценка, се съгласява да замени елемента 
безплатно. Гаранцията на всеки заменен SCB10 алармен 
датчик е валидна за остатъка от гаранционния срок на 
оригиналната гаранция по отношение на първоначално 
закупения алармен датчик – от датата на 
първоначалната покупка и не от датата на получаване 
на заместващия продукт. FireAngel Safety Technology 
Limited запазва правото си да предостави алтернативен 
продукт, подобен на подлежащия на замяна, ако 
оригиналният модел вече не е на разположение или 
няма складова наличност. Тази гаранция е валидна за 
оригиналния купувач от датата на оригиналната покупка 
и не може да се прехвърля. Изисква се документ за 
покупката.

Тази гаранция не покрива щети, възникнали поради 
инциденти, неправилна употреба, демонтаж, 
злоупотреба или липса на подходяща грижа за 
продукта, или поради приложение, несъответстващо на 
ръководството за потребителя. Тя не покрива събития и 
условия извън контрола на FireAngel Safety Technology 
Limited, като например природни бедствия (пожар, 
тежки атмосферни условия и т.н.). Тя не важи за 
търговски обекти, сервизи и дистрибутори. FireAngel 
Safety Technology Limited не приема никакви промени 
на тази гаранция, извършени от трети лица.
FireAngel Safety Technology Limited не носи отговорност 
за инцидентни щети или такива, предизвикани при 
нарушение на изрична или подразбираща се гаранция. 
С изключение на обхвата, забранен с приложимо право, 
всяка подразбираща се гаранция за търговско качество 
или годност за определена употреба, е ограничена до 
срок от 3 (три) години.
Тази гаранция не повлиява Вашите законни права. С 
изключение на смърт или телесна повреда, FireAngel 
Safety Technology Limited не носи отговорност за загуба 
на функционалността, повреди или разходи, свързани с 
този продукт или за непреки щети или разходи, 
предизвикани от Вас или поради каквато и да е друга 
употреба на този продукт.
ИЗХВЪРЛЯНЕ
Отпадъчни електрически продукти и батерии не трябва 
да се изхвърлят заедно с другите Ви битови отпадъци. 
Аларменият датчик и неговите батерии са подходящи за 
изхвърляне съгласно Директивата на Европейския съюз 
за отпадъци от електрическо и електронно оборудване 
(ОЕЕО).
Моля, рециклирайте където са налични съоръжения. 
Проверете при местните власти, при Вашия търговец 
или се свържете с нашия екип за Технически сервиз за 
съвети относно рециклиране/ изхвърляне, тъй като има 
регионални разлики.
За деактивиране на алармения датчик използвайте 
отвертка за премахване на пластмасовия щифт на гърба 
на алармата под етикета. Вкарайте щифта в отвора за 
деактивиране. След като аларменият датчик е 
деактивиран, батерията ще се изтощи и аларменият 
датчик ще спре да пуска предупредително пиукане за 
слабо захранване. Сега елементът е готов за изхвърляне. 
Деактивирането е перманентно, след като аларменият 
датчик е деактивиран, той няма да функционира повече. 
Не опитвайте да отваряте. Не изгаряйте. 
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KOMBINIERTER RAUCH- UND
KOHLENMONOXIDWARNMELDER  

SCB10 BENUTZERHANDBUCH
FireAngel Safety Technology Limited darauf hin, dass bei Diskrepanzen der übersetzten Abschnitte, gilt die englische Anleitung 
als zutreffend und korrekt.
Dieser optische Rauchwarnmelder kann langsam schwelende Brände erkennen. Wie bei anderen Rauchwarnmeldegeräten können bei 
Dampfeinwirkung Täuschungsalarme auftreten, weshalb der Melder nicht in der Nähe von Badezimmern montiert werden sollte.
Um möglichst frühzeitig gewarnt zu werden, sollten Sie diesen kombinierten Rauch- und Kohlenmonoxidwarnmelder (CO-Warnmelder) 
in allen Räumen mit Temperaturen zwischen 0 °C und 40 °C montieren. Durch längere Exposition gegenüber Temperaturen außerhalb 
des oben genannten Bereichs verkürzt sich die Produktlebensdauer.
Prüfen Sie die für Ihre Wohnung geltenden lokalen Gebäude- und Brandvorschriften, um sicherzustellen, dass sie eingehalten werden. 
Der Melder muss von einer dazu befähigten Person nach der Anleitung montiert werden.
Dieser kombinierte Rauch- und CO-Warnmelder ist nur für die Anwendung in Wohnbereichen und nicht für kommerzielle und industrielle 
Umgebungen ausgelegt.

0359-CPR-00690
EN 14604: 2005 + AC:2008

Rauchwarnmelder
DOP: FSTDOP18005

18

Technischer Support
Online: www.fireangeltech.com

E-Mail: technik@fireangeltech.com
Telefon: 0800 141 2561

© FireAngel Safety
 Technology Limited

Vanguard Centre, 
Coventry CV4 7EZ, 

United Kingdom. 

GN5380R2DE

18 LHK0191

EN50291-1:2010+A1:2012
EN14604:2005+AC:2008

300mm 600mm

300mm
150mm

150mm

1. MONTAGEORT
Der kombinierte Rauch- und Kohlenmonoxidwarnmelder (CO-Warnmelder) ist geeignet 
für die Montage in Treppenhäusern, in Fluren, Schlaf-, Wohn- und Esszimmern.

Bringen Sie den Warnmelder in Schlafzimmern und Fluren möglichst in der Nähe des 
Schlafbereichs an. Gibt es mehrere Schlafbereiche, montieren Sie in jedem davon 
einen weiteren Warnmelder.

Befindet sich der Warnmelder im selben Raum wie ein mit Brennstoff betriebenes 
Gerät, so sollte er nach Möglichkeit 3 m von der  möglichen CO-Quelle entfernt 
montiert werden.

Übliche Kohlenmonoxid-Quellen sind unter anderem: Öl- und Gaskessel, tragbare 
Generatoren, Öl- und Feststoffkocher, Gas- und Paraffinheizkörper, Grills, verstopfte 
Schornsteine, Holz- und Gaskamine, jegliche mit Gas oder fossilen Brennstoffen 
betriebene Geräte.

Der Warnmelder muss mindestens 300 mm von Beleuchtungskörpern und Wänden 
entfernt angebracht werden. Er sollte so mittig wie möglich in dem Raum montiert 
werden.

Er sollte nicht tiefer als 600mm, unterhalb des höchsten Punktes des Raumes 
angebracht werden.

Bei der Wandmontage muss sich die Oberkante des Warnmelders zwischen 150 mm 
und 300 mm unterhalb der Decke und mindestens 300 mm von der nächsten Wand 
entfernt befinden.

1

2. INSTALLATION

DER WARNMELDER MUSS AUF DER MONTAGEPLATTE ANGEBRACHT WERDEN, UM IHN EINZUSCHALTEN.
Nach dem Einschalten leuchten drei farbige LEDs (grün/gelb/rot) kurz auf und das Gerät gibt einen Ton von sich. Die grüne LED zeigt dann 40 Sekunden lang Dauerlicht. 
Danach blinkt die grüne LED an der Vorderseite ca. alle 40 s, um anzuzeigen, dass das Gerät aktiv ist.

Die Testtöne erklingen nach folgendem Muster: 3 lange Piepser gefolgt von einer Pause von 1,5 s, daraufhin 4 kurze Piepser gefolgt von einer Pause von 5 s. Dieses 
Muster wiederholt sich während der Dauer des Tests. Die rote LED blinkt im selben Muster.

Dieser CO-Warnmelder ist kein Ersatz für die ordnungsgemäße Installation, Handhabung und Wartung von Geräten, die mit Brennstoff betrieben werden (einschließlich 
geeigneter Be- und Entlüftungssysteme) oder für das Kaminkehren.

WARNUNG! Um Verletzungen zu vermeiden, muss dieses Gerät gemäß der Montageanleitung sicher an der Decke bzw. Wand befestigt werden.

3. WARTUNG

3b Reinigen Sie den 
Warnmelder alle 3 Monate
mit einem Staubsauger.

3c Um eine Verschmutzung des Sensors 
im Warnmelder zu vermeiden, malen 
Sie das Gerät nicht an und 
verwenden Sie keine Reinigungsmit-
tel, Aerosole und Lösungsmittel.

3a Testen Sie den
Warnmelder 
monatlich.

3d Tauschen Sie den 
Warnmelder alle 
10 Jahre aus.

Wenden Sie dabei ausschließlich das in diesem Handbuch beschriebene Testverfahren an. Machen Sie
sich nicht an dem Warnmelder zu schaffen, da dies zu Stromschlägen und Fehlfunktionen des Geräts führen kann.

4. VERHALTEN BEI EINEM RAUCHALARM

Das Signalmuster für den Rauchalarm ist eine wiederholte 
Folge von 3 langen Pieptönen und 1,5 Sekunden Stille. Die 
rote LED blinkt im selben Muster.

IGNORIEREN SIE NIEMALS EINEN ALARM! WENN SIE ÜBER DIE URSACHE DES ALARMS IM ZWEIFEL SIND, 
GEHEN SIE DAVON AUS, DASS TATSÄCHLICH EIN BRAND VORLIEGT. 

Sind sowohl Rauch als auch Kohlenmonoxid vorhanden, hat der Rauchalarm Vorrang.

4a
VERLASSEN SIE SOFORT DIE RÄUMLICHKEITEN. 
Halten Sie sich nah am Boden, decken Sie den Mund 
mit einem Tuch ab und sparen Sie Ihren Atem, während 
Sie in Sicherheit kriechen.

Beim Ausbruch eines Feuers kann ein sorgfältig 
ausgearbeiteter Fluchtplan Leben retten. Beachten 
Sie die folgenden Hinweise:
• Stellen Sie sicher, dass alle betreffenden Personen mit der 
Bedeutung des Alarmsignals vertraut sind.
• Halten Sie alle Fenster und Türen geschlossen, sofern diese 
nicht für Fluchtzwecke geöffnet werden müssen.
• Legen Sie schon im Voraus einen Treffpunkt für den Fall einer 
Evakuierung fest.

• Entwickeln Sie vor dem Ernstfall einen Fluchtplan und üben 
Sie die damit verbundenen Fluchtmaßnahmen.
• Erstellen Sie einen Übersichtsplan des Gebäudes. Führen Sie 
regelmäßig Feueralarmübungen durch. Üben Sie Ihre Flucht.

4b

Bevor Sie eine Tür öffnen, berühren Sie sie, um zu prüfen, 
ob Sie sich heiß anfühlt. Es könnte Feuer dahinter lodern. 
Verwenden Sie bei Bedarf einen anderen Ausgang.

4c

4e

BLEIBEN SIE AUSSERHALB des Gebäudes.
Gehen Sie auf keinen Fall in das Gebäude zurück.4d

RUFEN SIE DIE FEUERWEHR. Rufen Sie die Notrufnummer 
an, wenn Sie sich außerhalb des Gebäudes befinden.

Rote LED:
Alarmton:

Der Alarmton erklingt 10 Sekunden lang mit einer
geringeren Lautstärke, die danach auf die normale
Alarmlautstärke von 85 dB ansteigt.

Das Signalmuster für den CO-Alarm ist eine wiederholte 
Folge von 4 kurzen Pieptönen und 5 Sekunden Stille. Die 
rote LED blinkt im selben Muster.

5. VERHALTEN BEI EINEM CO-ALARM

5a

JE NACH DER GEMESSENEN KOHLENDIOXIDKONZENTRATION 
KANN ES BIS ZU 10 MINUTEN DAUERN, BIS DER SENSOR NICHTS 
MEHR FESTSTELLT UND DER ALARM AUFHÖRT. BETRETEN SIE DIE 
RÄUMLICHKEITEN ERST DANN, WENN KEIN ALARM MEHR ZU 
HÖREN IST.

Alle Haushaltsmitglieder sollten auf folgende Symptome achten, die auf 
eine Kohlenmonoxidvergiftung hindeuten können:
• Milde Einwirkung: Leichte Kopfschmerzen, Übergeben, Müdigkeit (oft als 
"grippeartige Symptome" beschrieben).
• Mittlere Einwirkung: Starke, pochende Kopfschmerzen, Benommenheit, 
Verwirrungsgefühl, Herzrasen.
• Extreme Einwirkung: Bewusstlosigkeit, Krämpfe, Versagen des 
kardiorespiratorischen Systems, Tod.

Bleiben Sie ruhig; öffnen Sie Türen und Fenster, um 
ordentlich zu lüften. Stellen Sie die Verwendung aller mit 
Brennstoff betriebenen Geräte ein und schalten Sie sie  
nach Möglichkeit aus.

5b

Verlassen Sie die Räumlichkeiten und lassen Sie Türen 
und Fenster geöffnet.5c Rufen Sie den Brennstofflieferanten über dessen 

Notfallnummer an. Verwenden Sie die Geräte erst dann 
wieder, wenn sie von Fachleuten überprüft worden sind.

5d

Rufen Sie medizinische Hilfe für jegliche 
Personen herbei, die an den Auswirkungen 
einer Kohlenmonoxidvergiftung leiden 
(Kopfschmerzen, Übelkeit), und weisen Sie 
darauf hin, dass Sie eine 
Kohlenmonoxidvergiftung vermuten.

5e

Der Alarmton erklingt zunächst 10 Sekunden lang mit einer 
geringeren Lautstärke, die danach auf die normale 
Alarmlautstärke von 85 dB erhöht wird.

Rote LED:
Alarmton:

Im Sleep-Easy-Modus erkennt der Rauchmelder nach wie vor Rauch, allerdings müssen Sie den Melder innerhalb von 30 Tagen ersetzen.

Ersetzen Sie den Rauchmelder sofort, um für den Fall eines Brandes weiterhin geschützt zu sein. Wenn der Melder jünger als 10 Jahre ist, wenden Sie sich an 
den Technischen Support.

WENN DER TON EINE STÖRUNG ANZEIGT, KÖNNEN SIE DEN MELDER NICHT STUMMSCHALTEN.

Wenn der doppelte Piepton, der einen niedrigen Batteriestand anzeigt, nachts erklingt, 
können Sie den Warnmelder stummschalten, um ruhig zu schlafen.

7. SLEEP EASY™ FUNKTION

7a 7b Der Warnmelder bleibt 9 Stunden lang 
stumm, aber die gelbe LED blinkt 
weiterhin.

7c Tauschen Sie den 
Warnmelder am nächsten 
Tag aus.

Kombinierte Rauch- und CO-Warnmelder können auf Kochdämpfe und andere ungefährliche Situationen reagieren. Ihr Warnmelder ist mit einer Stummschaltung 
ausgestattet. Bei einem eindeutigen Fehlalarm können Sie ihn durch Drücken der Testtaste      vorübergehend stummschalten. Nach 10 Minuten kehrt der 
Warnmelder automatisch zum regulären Betrieb zurück.
NIEMALS EINEN ALARM IGNORIEREN. Wenn ein Alarm ertönt, werden Sie damit vor einer potenziellen Gefahrensituation gewarnt. Ignorieren Sie den Alarm 
nicht. Dies kann zu Gesundheitsgefährdung und sogar zum Tode führen. Wenn der Alarm ertönt und Sie sich über die Ursache nicht absolut im Klaren sind, 
sorgen Sie dafür, dass sofort jede Person das Haus verlässt.

Liegt offensichtlich ein Fehlalarm vor, kann der Warnmelder vorübergehend stummgeschaltet werden.

Der Warnmelder schweigt zehn Minuten lang.
Die rote LED blinkt weiterhin.

6. STUMMSCHALTUNG – NUR RAUCHMELDER

6b6a Drücken Sie die Testtaste

8. WARNUNG BEI SCHWACHER BATTERIE

Ersetzen Sie den Warnmelder umgehend.8b

9. STÖRUNGSANZEIGE

Wenn noch Garantie besteht, wenden 
Sie sich an den Technischen Support.9b

BEI EINER STÖRUNG MUSS DER KOMBINIERTE RAUCH- UND CO-WARNMELDER UNVERZÜGLICH AUSGETAUSCHT WERDEN.
WENN DER WARNMELDER FEHLERHAFT IST, KANN ER WEDER EINEN BRAND NOCH AUSTRETENDES CO ERKENNEN.

Modell: SCB10

Produktnormen: EN 14604:2005+AC:2008 und 
EN 50291-1:2010 +A1:2012

Gerätetyp: Typ B

Stromversorgung: 3 V       (EVE CR17450) (nicht 
austauschbare, eingeschweißte Batterie; 
Lebensdauer bis zu 10 Jahren)

Rauchsensor: Optisch

Stummschaltung des Rauchwarnmelders: 
10 Minuten

CO-Sensor: Elektrochemisch

Empfindlichkeitseinstellung des 
CO-Warnmelders: Zertifiziert nach 
EN50291-1:2010 +A1:2012

30 ppm Kein Alarm bis zu 120 Minuten

50 ppm Nach 60 bis 90 Minuten

100 ppm Nach 10 bis 40 Minuten

300 ppm Nach weniger als 3 Minuten

TECHNISCHE DATEN

Bereitschaftsstrom: < 20 μA (durchschnittlich)

Alarmstrom: < 20 mA (Durchschnitt)

Betriebsbedingungen: 0~+40 °C,

30~93 % rel. LF, nicht kondensierend

Lager- und Transportbedingungen:

-20~+50°C, 10~95% rel. LF, nicht kondensierend

Alarmton: ≥ 85 dB in 3 m Entfernung mit 
3,0 ± 0,5 kHz

Warnung bei niedrigem Batterieladestand: 
kann für 9 Stunden unterbrochen werden

Montageort: Decke und Wand

Messbereich: Max. 40 m2 innerhalb eines Raums.

Format: Φ 134 * 40 mm

Gewicht: 200 g (netto)

Dieser kombinierte Rauch- und CO-Warnmelder 
ist zum Schutz vor Gefahren durch Brände 
gedacht. Des Weiteren ist er in der Lage, 
Kohlenmonoxidgas aus unterschiedlichen 
Quellen zu erkennen. (Andere Gase kann er 
nicht aufspüren.)

Der kombinierte Rauch- und CO-Warnmelder 
SCB10 hat zwei verschiedene 
Alarmfunktionen. Der CO-Warnmelder ist 
nicht dafür ausgelegt, Feuer oder andere 
Gase zu erkennen. Er zeigt nur das 
Vorhandensein von Kohlenmonoxid am 
Sensor an. Kohlenmonoxidgas kann in 
anderen Bereichen vorhanden sein. Der 
Rauchmelder zeigt nur das Vorhandensein 
von Rauch an, der den Sensor erreicht. Der 
Rauchmelder ist nicht dafür ausgelegt, Gase, 
Wärme oder Flammen anzuzeigen.

• Prüfen Sie, ob der Warnmelder eingeschaltet ist (siehe Abb. 2b).
• Beim Testen, nach der Erstinbetriebnahme, warten Sie 40 s lang, damit das 

Gerät in Bereitschaft gehen kann.
• Drücken Sie die Testtaste       kräftig und halten Sie sie gedrückt.
• Wenn der Melder stummgeschaltet wurde und sich im niedrigen Empfindlich-

keitsmodus befindet, kann der Test unter Umständen nicht durchgeführt 
werden. Warten Sie 15 Minuten und versuchen Sie es dann erneut.

FEHLERBEHEBUNG/TECHNISCHER SUPPORT

• Überprüfen Sie den Montageort des Warnmelders.

• Vergewissern Sie sich, dass der Warnmelder tatsächlich die Quelle dieses
Geräusches ist und es nicht von einem anderen Melder kommt.

• Überprüfen Sie den Montageort des Warnmelders.

• Säubern Sie den Warnmelder.

Wenn der Warnmelder beim Testen 
keinen Alarmton ausgibt:

Wenn der Warnmelder bei einem offensichtli-
chen Fehlalarm weiterhin einen Alarmton 
ausgibt:

Wenn das Gerät sporadisch piept:

FireAngel Safety Technology Limited garantiert dem ursprünglichen Käufer, dass der beiliegende Rauch- und CO-Warnmelder bei normalem, nicht kommerziellem 
Gebrauch und normaler Pflege ab Kaufdatum drei (3) Jahre lang frei von Störungen aufgrund von Material- und Herstellungsfehlern ist. FireAngel Safety Technology 
Limited garantiert, das Gerät im Zeitraum von 3 (drei) Jahren ab Kaufdatum nach eigenem Ermessen kostenlos zu ersetzen, wenn das Produkt mit einem Nachweis des 
Kaufdatums an FireAngel Safety Technology zurückgeschickt wird. Die Garantie für jegliche SCB10-Ersatzgeräte gilt für den Rest der ursprünglichen Garantiezeit des 
ursprünglich erworbenen Warnmelders, also vom Daten des ursprünglichen Kaufs und nicht vom Datum des Eingangs des Ersatzgeräts an. FireAngel Safety 
Technology Limited behält sich das Recht vor, ein alternatives Produkt anzubieten, das dem zu ersetzenden ähnlich ist, wenn das ursprüngliche Modell nicht mehr 
verfügbar oder vorrätig ist. Die Garantie gilt für den ursprünglichen Käufer im Einzelhandel ab dem Datum des ursprünglichen Kaufs im Einzelhandel und ist nicht 
übertragbar. Ein Kaufbeleg ist erforderlich.
Diese Garantie deckt keine Beschädigungen aufgrund von Unfällen, unsachgemäßer Verwendung, Demontage, Missbrauch, unzureichender Produktwartung sowie 
von Anwendungen ab, die nicht im Einklang mit dem Benutzerhandbuch stehen. Sie erstreckt sich nicht auf Ereignisse und Bedingungen, die von FireAngel Safety 
Technology Limited nicht beeinflusst werden können, z. B. höhere Gewalt (Feuer, extreme Wetterbedingungen usw.). Sie gilt nicht für Einzelhändler, Dienstleistungszen-
tren, Großhändler und Vertreter. Änderungen von Dritten an dieser Garantie werden von FireAngel Safety Technology Limited nicht anerkannt.
FireAngel Safety Technology Limited kann nicht für Schäden haftbar gemacht werden, die im Zusammenhang oder in Folge einer Verletzung einer ausdrücklichen oder 
impliziten Garantie auftreten. Abgesehen von Einschränkungen durch geltendes Recht ist jegliche implizite Garantie der Marktgängigkeit oder Eignung für einen 
bestimmten Zweck auf die Dauer von 3 (drei) Jahren beschränkt.
Ihre gesetzlichen Rechte bleiben durch diese Garantie unberührt. Außer für Todesfälle und Verletzungen kann FireAngel Safety Technology Limited nicht für Verluste, 
Beschädigungen, Kosten und Ausgaben im Zusammenhang mit diesem Produkt oder für indirekte oder Folgeverluste, -schäden und -kosten haftbar gemacht werden, 
die bei Ihnen oder anderen Benutzern dieses Produkts auftreten.
ENTSORGUNG
Elektroabfälle und Batterien dürfen nicht zusammen mit Haushaltsabfällen entsorgt werden. Der Warnmelder und seine Batterien sind über das Recyclingsystem für 
Elektro- und Elektronikabfälle zu entsorgen.
Bitte der Wiederverwertung bzw. ordnungsgemäßen Entsorgung (Elektroschrott) zuführen. Informieren Sie sich bei den zuständigen Behörden, beim Händler oder beim 
technischen Support über die geltenden Recycling-/Entsorgungsbestimmungen, da regionale Abweichungen bestehen.
Um den Melder auszuschalten, entfernen Sie mithilfe eines Schraubendrehers den Kunststoffstift unter dem Aufkleber an der Rückseite des Geräts. Fügen Sie den Stift 
dann in die Ausschaltöffnung ein. Nach Ausschalten des Warnmelders wird die Batterie entleert. Der Warnton für niedrigen Batteriestand wird dann nicht mehr 
ausgegeben. Das Gerät kann jetzt entsorgt werden. Die Ausschaltung ist dauerhaft. Ein einmal ausgeschalteter Warnmelder funktioniert nicht mehr.
Niemals das Gerät öffnen. Niemals das Gerät verbrennen.

GARANTIE UND ENTSORGUNG

Der CO-Warnmelder misst den Anteil an CO in der umgebenden Luft in ppm ("parts per million", ein Teilchen CO auf eine Million Teilchen).

35 ppm Maximal zulässige Konzentration für die Dauereinwirkung auf Erwachsene in einem Zeitraum von acht Stunden laut Empfehlung der 
US-Bundesarbeitsschutzbehörde OSHA (Occupational Safety & Health Administration).

200 ppm Leichte Kopfschmerzen, Müdigkeit, Schwindelgefühl, Übelkeit nach 2 bis 3 Stunden.

400 ppm Kopfschmerzen im vorderen Kopfbereich innerhalb von 1 bis 2 Stunden, 
lebensbedrohlich nach 3 Stunden.

800 ppm Schwindelgefühl, Übelkeit und Krämpfe innerhalb von 45 Minuten. Bewusstlosigkeit innerhalb von 2 Stunden. Tod innerhalb von 2 bis 3 Stunden.

Dieses Gerät dient dem Schutz von Personen vor den akuten Folgen einer Kohlenmonoxidbelastung, kann jedoch chronische Auswirkungen der 
Kohlenmonoxideinwirkung nicht verhindern und Personen mit Risikofaktoren (Alter, Schwangerschaft) oder besonderen medizinischen Leiden unter Umständen 
nicht vollständig schützen. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren Arzt.

Drücken Sie die Testtaste

Drücken Sie den Warnmelder auf die 
Montageplatte und drehen Sie ihn im 
Uhrzeigersinn, um ihn einzuschalten.

2bBefestigen Sie die Montageplatte 
mit den mitgelieferten Schrauben 
an der Decke oder Wand.

2a Drücken Sie die Testtaste     . 
Der Alarm ertönt.2c

Halten Sie die Testtaste 10 s lang gedrückt. 
Der Warnmelder ertönt mit der normalen 
Alarmlautstärke von 85 dB.

Ein lauter Alarm ist ein Warnzeichen für möglicherweise tödliche Konzentrationen von Kohlenmonoxid. Ignorieren Sie niemals diesen Alarm,
da eine weitere Einwirkung tödlich sein kann. Untersuchen Sie die Bewohner sofort auf Symptome einer Kohlenmonoxidvergiftung.

Wenden Sie sich an die zuständigen Einrichtungen, um alle Kohlenmonoxidprobleme zu lösen.

Hinweis: Dieses Benutzerhandbuch ist auch als Großdruck und in anderen Formaten erhältlich. Um weitere Informationen zu 
erhalten, senden Sie bitte eine E-Mail an: technicalsupport@fireangeltech.com oder rufen Sie 0800 141 2561 an.

8a
Wenn die Batterie des Warnmelders zur Neige 
geht, piept das Gerät zweimal. Die gelbe LED 
blinkt dann alle 40 Sekunden zweimal.

9a Liegt eine Störung vor, piept der 
Warnmelder einmal. Die gelbe LED 
blinkt dann alle 40 Sekunden.

--- 1.5s -->

--- 1.5s -->

--- 5s -->

--- 5s -->
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9

INSTRUKCJA OBSŁUGI DWUFUNKCYJNEGO
CZUNIKA DYMU I TLENKU WĘGLA SCB10

Oryginalna wersja niniejszej instrukcji obsługi w 
języku angielskim, na podstawie której zostało 
wykonane tłumaczenie, została zatwierdzona 
przez niezależną organizację. W razie 
niezgodności z przetłumaczonymi częściami �rma 
FireAngel Safety Technology Limited informuje, 
że oryginalna i prawidłowa jest wersja w języku 
angielskim.
Optyczne czujniki dymu są przydatne do wykrywania 
powolnego pożaru tlącego. Podobnie jak inne 
czujniki dymu mogą reagować na gorącą parę i nie 
powinny być umieszczane w pobliżu łazienek. W celu 
jak najwcześniejszego ostrzegania zaleca się 
instalowanie dwufunkcyjnych czujników dymu i CO 
we wszystkich pomieszczeniach, w których 
temperatura mieści się w zakresie od 0°C (32°F) do 
40°C (104°F). Długotrwałe narażenie na działanie 
temperatury spoza wymienionego zakresu zmniejsza 
żywotność produktu.
Należy sprawdzić zgodność z lokalnymi przepisami 
budowlanymi i przeciwpożarowymi. Czujnik 
powinien być zamontowany przez kompetentną 
osobę, które potra� wykonać montaż zgodnie z 
instrukcją. Ten dwufunkcyjny czujnik dymu i CO nie 
jest przeznaczony do zastosowań niemieszkalnych, 
handlowych i przemysłowych.
1. MIEJSCE MONTAŻU
Dwufunkcyjny czujnik dymu i CO jest przeznaczony 
do montażu nad schodami, w korytarzu, sypialni, 
salonie i jadalni.
Czujnik najlepiej zamontować w sypialni lub 
korytarzu w pobliżu miejsca snu. Jeśli w domu jest 
kilka miejsc do spania, należy zamontować oddzielny 
czujnik w pobliżu każdego z nich.
Jeśli w pomieszczeniu znajduje się urządzenie 
spalające paliwo, to czujnik powinien być 
zamontowany w odległości 3 metrów od 
potencjalnego źródła CO.
Typowe źródła CO to między innymi: piecyki gazowe 
i olejowe, przenośne generatory, kuchnie na olej lub 
paliwo stałe, podgrzewacze gazowe lub para�nowe, 
grille, zatkane kominy, kominki na drewno lub gaz, 

urządzenia spalające paliwo stałe.
Czujnik należy umieścić w odległości co najmniej 300 
mm od opraw oświetleniowych i ścian. Idealnie 
możliwie najbliżej środka pomieszczenia.
Czujnik nie powinien być umieszczony dalej niż 600 
mm w pionie poniżej najwyższego punktu 
pomieszczenia.
W przypadku umieszczenia czujnika na ścianie 
wierzchołek urządzenia musi znajdować się w 
odległości 150–300 mm poniżej su�tu i co najmniej 
300 mm od najbliższej ściany.
2. INSTALACJA
OSTRZEŻENIE! Aby zapobiec obrażeniom, 
urządzenie musi być bezpiecznie przymocowane 
do su�tu lub ściany zgodnie z instrukcją instalacji
2a Przymocuj podstawę montażową do su�tu lub 
ściany za pomocą dostarczonych wkrętów.
2b Dociśnij czujnik do podstawy montażowej i 
przekręć go w prawo, aby uaktywnić czujnik.
2c Naciśnij przycisk testowania /      . Rozlegnie się 
alarm dźwiękowy.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk testowania przez 10 
sekund. Dźwięk alarmowy osiąga normalną głośności 
alarmu o wartości 85 dB.
CZUJNIK MUSI BYĆ ZAMONTOWANY NA PODSTAWIE 
MONTAŻOWEJ, ABY MÓGŁ DZIAŁAĆ.
Po aktywacji na krótko zaświecą się trzy kolorowe 
diody LED (zielona/pomarańczowa/czerwona), a 
urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy. Zielona 
dioda LED będzie migać przez 40 sekund. Później 
zielona dioda LED na przedniej części czujnika 
powinna migać co około 40 sekund, sygnalizując 
aktywność urządzenia.
Wzorzec dźwięku testu alarmu jest następujący: 3 
długie dźwięki, po których następuje 1,5 sekundy 
ciszy, a następnie 4 krótkie dźwięki i 5 sekund ciszy. 
Ten wzorzec powtarza się przez czas trwania testu. 
Towarzyszy mu zsynchronizowane miganie 
czerwonej diody LED.
Używanie tego czujnika CO nie zwalnia z obowiązku 
prawidłowej instalacji, użytkowania i konserwacji 
urządzeń spalających paliwo (w tym odpowiednich 
układów wentylacyjnych i wyciągowych) ani 

zapewniania drożności kominów.
3. KONSERWACJA
3a Sprawdzaj czujnik raz na miesiąc.
3b Odkurzaj czujnik co 3 miesiące.
3c Aby zapobiec możliwości zanieczyszczenia 
sensora w urządzeniu, nie należy malować czujnika, 
używać środków czyszczących ani rozpuszczalników.
3d Wymieniaj czujnik co 10 lat.
Nie przeprowadzaj testów w sposób inny niż opisany 
w niniejszej instrukcji.
Nie manipuluj przy alarmie, ponieważ grozi to 
porażeniem prądem elektrycznym lub 
nieprawidłowym działaniem.
4. ŚWIADOME UŻYTKOWANIE CZUJNIKA DYMU
Nie wolno lekceważyć żadnego alarmu. JEŚLI SĄ 
WĄTPLIWOŚCI CO DO PRZYCZYNY ALARMU, 
NALEŻY ZAWSZE ZAŁOŻYĆ, ŻE JEST NIĄ POŻAR. 
Alarm dotyczący dymu ma pierwszeństwo, gdy 
obecne są zarówno dym jak i tlenek węgla.
4a Wzorzec sygnału alarmu dymnego to 
powtarzający się cykl 3 długich dźwięków, po których 
następuje 1,5 sekundy ciszy. Towarzyszy mu 
zsynchronizowane miganie czerwonej diody LED. 
Dźwięk alarmu początkowo jest cichszy przez około 
10 sekund, a następnie osiąga normalną głośności 
alarmu o wartości 85 dB.
4b NATYCHMIAST WYJDŹ NA ZEWNĄTRZ. Trzymaj się 
blisko podłogi, zakryj usta szmatką i wstrzymuj 
oddech, czołgając się w bezpieczne miejsce.
4c Dotykaj drzwi, aby sprawdzić, czy są gorące, zanim 
je otworzysz; po drugiej stronie mogą być płomienie. 
W razie potrzeby skorzystaj z innego wyjścia.
4d POZOSTAŃ NA ZEWNĄTRZ budynku. Pod żadnym 
pozorem nie wolno wracać do środka.
4e WEZWIJ STRAŻ POŻARNĄ. Po wyjściu na zewnątrz 
zadzwoń pod numer alarmowy. 
Kiedy wybuchnie pożar, przygotowany i 
przećwiczony plan ucieczki może się okazać 
bardzo przydatny. Rozważ i omów następujące 
wskazówki:
• Upewnij się, że wszyscy znają sygnał alarmowy.
• Wszystkie okna i drzwi powinny być zamknięte, z 
wyjątkiem celów ewakuacyjnych.

• Ustal miejsce spotkania po ucieczce.
• Przygotuj i przećwicz plan ewakuacji zanim zdarzy 
się prawdziwy pożar.
• Narysuj plan pomieszczeń. Przeprowadzaj ćwiczenia 
przeciwpożarowe. Ćwicz plan ucieczki.
5. ŚWIADOME UŻYTKOWANIE CZUJNIKA CO
Głośny alarm dźwiękowy to ostrzeżenie przed 
potencjalnie zabójczym poziomem tlenku węgla. 
NIE WOLNO IGNOROWAĆ ALARMU, PONIEWAŻ 
SYGNALIZUJE ON ŚMIERTELNE ZAGROŻENIE. 
Należy natychmiast sprawdzić, czy u 
mieszkańców występują objawy zatrucia CO. 
Powiadomić odpowiednie służby o konieczności 
wyeliminowania zagrożenia CO.
5a Wzorzec sygnału alarmu CO to powtarzający się 
cykl 4 krótkich dźwięków, po których następuje 5 
sekundy ciszy. Towarzyszy mu zsynchronizowane 
miganie czerwonej diody LED. Dźwięk alarmu 
początkowo jest cichszy przez około 10 sekund, a 
następnie osiąga normalną głośności alarmu o 
wartości 85 dB.
5b Zachowaj spokój, otwórz drzwi i okna w celu 
przewietrzenia. Zaprzestań korzystania z urządzeń 
spalających paliwo, jeśli to możliwe, wyłącz je.
5c Opuść lokal lub pojazd z pozostawionymi 
otwartymi drzwiami i oknami.
5d Wezwij pogotowie gazowe lub odpowiednie 
służby. Nie używać ponownie urządzenia, aż zostanie 
sprawdzone przez specjalistę.
5e Natychmiast wezwij pomoc medyczną, jeśli 
ktokolwiek ma objawy zatrucia CO (bóli głowy, 
nudności). Poinformuj o podejrzeniu zatrucia 
tlenkiem węgla.
Zależnie od wykrytego poziomu CO oczyszczenie 
czujnika skutkujące wyłączeniem alarmu może 
potrwać do 10 minut. Nie wchodzić do 
pomieszczenia, dopóki alarm nie wyłączy się.
Następujące objawy mogą być związane z zatruciem 
CO, o czym powinni wiedzieć wszyscy mieszkańcy:
• Niewielka ekspozycja: lekki ból głowy, wymioty, 
zmęczenie (często opisywane jako objawy 
„grypopodobne”).
• Średnia ekspozycja: silne bóle głowy, senność, 

dezorientacja, przyspieszone tętno.
• Duża ekspozycja: utrata przytomności, drgawki, 
niewydolność krążeniowo-oddechowa, śmierć.
Czujnik CO monitoruje poziom CO w częściach na 
milion (ppm) w powietrzu otaczającym detektor. 35 
ppm Maksymalne dopuszczalne stężenie dla ciągłej 
ekspozycji dla zdrowej osoby dorosłej w okresie 8 
godzin, zgodnie z zaleceniami organów BHP.
200 ppm Lekki ból głowy, zmęczenie, zawroty głowy, 
nudności po 2-3 godzinach.
400 ppm Silne bóle z przodu głowy przez 1-2 
godziny, zagrożenie życia po 3 godzinach.
800 ppm Zawroty głowy, nudności i drgawki w ciągu 
45 minut. Utrata przytomności w ciągu 2 godzin. 
Śmierć w ciągu 2–3 godzin.
To urządzenie jest przeznaczone do ochrony osób 
przed ostrymi skutkami ekspozycji na tlenek węgla. 
Nie będzie jednak zapobiegać skutkom ekspozycji na 
tlenek węgla, zabezpieczać osób o podwyższonym 
ryzyku (wiek, ciąża) ani w pełni chronić osób z 
określonymi schorzeniami. W razie wątpliwości 
należy skontaktować się z lekarzem.
6. FUNKCJA WYCISZENIA – TYLKO CZUJNIK DYMU
W przypadku fałszywego alarmu można 
tymczasowo wyciszyć czujnik.
6a Naciśnij przycisk testowania /      .
6b. Alarm zostanie wyciszony na 10 minut, a 
czerwona dioda LED będzie nadal migać.
Dwufunkcyjne czujniki dymu i CO mogą reagować na 
opary z gotowania w sytuacjach niewymagających 
alarmu. Czujnik jest wyposażony w funkcję 
wyciszenia. Aby zapobiec fałszywym alarmom, 
można tymczasowo wyciszyć czujnik, naciskając 
przycisk testowania /. Czujnik automatycznie wróci 
do normalnego trybu działania po 10 minutach.
NIE WOLNO LEKCEWAŻYĆ ŻADNEGO ALARMU. 
Alarm dźwiękowy ostrzega przed potencjalnie 
niebezpieczną sytuacją. Nie wolno go ignorować. 
Może to doprowadzić do obrażeń lub śmierci. Jeśli 
czujnik uaktywni się, a nie ma całkowitej pewności, co 
jest źródłem, należy natychmiast wyjść z domu.
7. FUNKCJA SLEEP EASY™
Jeśli „ćwierkanie” informujące o wyczerpanej 

baterii przeszkadza w nocy, można je wyciszyć.
7a Naciśnij przycisk testowania /      .
7b Alarm zostanie wyciszony na 9 minut, a 
pomarańczowa dioda LED będzie nadal migać.
7c Wymień czujnik następnego dnia. Czujnik będzie 
wciąż wykrywał dym i CO w trybie Sleep Easy, jednak 
w ciągu 30 dni wymagana jest wymiana urządzenia.
Należy bezzwłocznie wymienić czujnik, aby zapewnić 
ochronę przed pożarem. Jeśli czujnik ma mniej niż 10 
lat, należy skontaktować się z Pomocą Techniczną.
NIE MOŻNA WYCISZYĆ ĆWIERKANIA 
SYGNALIZUJĄCEGO USTERKĘ CZUJNIKA.
8. OSTRZEŻENIE O ROZŁADOWANEJ BATERII
8a Jeśli bateria jest rozładowana, pomarańczowa 
dioda LED mignie dwukrotnie co 40 sekund, czemu 
towarzyszy dwukrotne „ćwierknięcie”.
8b Należy bezzwłocznie wymienić czujnik.
9. SYGNALIZACJA USTERKI
9a W przypadku usterki czujnika pomarańczowa 
dioda LED miga co 40 sekund, czemu towarzyszy 
pojedyncze „ćwierknięcie”.
9b Jeśli czujnik jest na gwarancji, należy 
skontaktować się z Pomocą Techniczną.
W PRZYPADKU USTERKI DWUFUNKCYJNEGO 
CZUNIKA DYMU I TLENKU WĘGLA NALEŻY GO 
NATYCHMIAST WYMIENIĆ. NIESPRAWNY CZUJNIK 
MOŻE NIE WYKRYĆ POŻARU LUB WYCIEKU TLENKU 
WĘGLA.
DANE TECHNICZNE
Model: SCB10
Normy produktu: EN 14604-2005+AC-2008 & EN 
50291-1:2010 +A1:2012
Typ urządzenia: Typ B
Zasilanie: 3 V             ( EVE CR17450) (niewymienna 
bateria zamontowana na stałe) (żywotność do 10 lat)
Detektor dymu: Optyczny
Wyciszenie czujnika dymu: 10 minut
Detektor CO: Elektrochemiczny
Ustawienie czułości czujnika CO: Zgodnie z normą 
EN50291-1:2010+A1:2012
30 PPM Bez alarmu przez 120 minut
50 PPM Od 60 do 90 minut

100 PPM Od 10 do 40 minut
300 PPM Poniżej 3 minut
Pobór prądu w trybie czuwania: < 20A (średnio)
POBÓR PRĄDU PODCZAS ALARMU: < 20mA 
(średnio)
Warunki robocze: 0 do +40°C, wilgotność 30 do 93% 
bez kondensacji
Warunki przechowywania/transportu: -20 do 
+50°C, wilgotność 10 do 95% bez kondensacji
Dźwięk alarmu: 85 dB z odległości 3 m, 3,0 ±0,5 kHz
Wyciszenie ostrzeżenia o rozładowanej baterii: 
9 godzin
Miejsce montażu: Su�t lub ściana
Zasięg wykrywania: W obszarze maks. 40 m2 
pomieszczenia.
Wymiary:  134 x 40 mm
Masa: 200 g (netto)
Zadaniem dwufunkcyjnego czujnika dymu i tlenku 
węgla jest ostrzeganie przed pożarem. Ponadto 
wykrywa on tlenek węgla z dowolnego źródła 
spalania. (Nie służy do wykrywania innych gazów.)
Dwufunkcyjny czujnik dymu i tlenku węgla SCB10 ma 
dwa oddzielne alarmy. Czujnik CO nie reaguje na 
płomień i inne gazy. Wskazuje obecność tlenku węgla 
tylko bezpośrednio przy sensorze. Tlenek węgla może 
występować w innych miejscach. Czujnik dymu 
reaguje na obecność dymu bezpośrednio przy 
sensorze. Czujni dymu nie wykrywa gazów, ciepła ani 
płomieni.
ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW/POMOC 
TECHNICZNA
Jeśli czujnik nie włącza alarmu podczas 
testowania:
• Sprawdź, czy czujnik został uaktywniony (zob. Rys. 
2b).
• W przypadku pierwszej aktywacji odczekaj 40 
sekund przed testowaniem.
• Mocno naciśnij i przytrzymaj środkową część 
przycisku testowania /      .
• Jeśli czujnik został wyciszony i działa w trybie 
obniżonej czułości, testowanie może się nie udać. 
Poczekaj 15 minut i spróbuj ponownie. 

Jeśli czujnik często powoduje fałszywy alarm:
• Sprawdź położenie czujnika.
• Oczyść urządzenie. 
Jeśli czujnik dymu „ćwierka” sporadycznie:
• Sprawdź położenie czujnika.
• Upewnij się, że „ćwierkanie” dochodzi z czujnika. 
Sprawdź, czy dźwięk nie pochodzi z innego 
urządzenia.
GWARANCJA I UTYLIZACJA
Spółka FireAngel Safety Technology Limited 
gwarantuje pierwotnemu nabywcy, że jej czujnik 
dymu będzie wolny od wad materiałowych i 
wykonawczych podczas użytkowania w normalnych 
warunkach domowych przez okres 3 (trzech) lat od 
daty zakupu. Pod warunkiem przesłania produktu do 
�rmy FireAngel Safety Technology Limited wraz z 
dowodem i datą zakupu, �rma FireAngel Safety 
Technology Limited Ltd niniejszym gwarantuje, że w 
okresie 3 (trzech) lat rozpoczynającym się od daty 
zakupu zgodzi się, według własnego uznania, 
bezpłatnie wymienić produkt. Gwarancja na 
przekazany w ramach wymiany gwarancyjnej czujnik 
SCB10 będzie obowiązywała przez pozostałą część 
okresu pierwotnej gwarancji na pierwotnie 
zakupiony czujnik — czyli od daty pierwotnego 
zakupu, a nie od daty otrzymania produktu 
przekazanego w ramach wymiany. Firma FireAngel 
Safety Technology Limited zastrzega sobie prawo do 
zaproponowania alternatywnego produktu 
podobnego do produktu wymienianego w 
przypadku nieposiadania zapasów wymienianego 
urządzenia. Gwarancja przysługuje pierwotnemu 
detalicznemu nabywcy od daty pierwotnego 
detalicznego zakupu urządzenia i jest nieprzenośna. 
Wymagany jest dowód zakupu.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje szkód powstałych 
na skutek wypadków, nieprawidłowego używania, 
demontażu, nadmiernej eksploatacji lub braku 
odpowiedniej konserwacji produktu, lub 
wykorzystania go w sposób niezgodny z instrukcją 
obsługi. Gwarancja nie obejmuje zdarzeń i 
okoliczności pozostających poza kontrolą �rmy 
FireAngel Safety Technology Limited, takich jak 
zdarzenia siły wyższej (pożar, trudne warunki 

pogodowe itp.). Gwarancja nie dotyczy sklepów 
detalicznych, centrów usługowych ani 
dystrybutorów i przedstawicieli. Firma FireAngel 
Safety Technology Limited nie uznaje jakichkolwiek 
zmian niniejszych warunków gwarancji 
wprowadzanych przez podmioty zewnętrzne.
Firma FireAngel Safety Technology Limited nie bierze 
odpowiedzialności za wszelkie szkody przypadkowe 
lub następcze będące skutkiem naruszenia 
warunków gwarancji wyraźnej lub dorozumianej. Z 
wyjątkiem przypadków prawnie zabronionych, 
wszelkie dorozumiane gwarancje pokupności lub 
zdatności do określonego celu są ograniczone do 
okresu 3 (trzech) lat.
Niniejsza gwarancja nie wpływa na prawa ustawowe 
konsumenta. Z wyjątkiem śmierci lub obrażeń 
cielesnych �rma FireAngel Safety Technology Limited 
nie ponosi odpowiedzialności za jakąkolwiek utratę 
użyteczności, szkody, koszty lub wydatki związane z 
tym produktem ani za jakiekolwiek straty pośrednie i 
następcze oraz odszkodowania lub koszty 
poniesione przez konsumenta lub jakiegokolwiek 
innego użytkownika tego produktu.
UTYLIZACJA
Zużytych urządzeń elektrycznych i baterii nie należy 
wyrzucać razem z innymi odpadami domowymi. 
Czujnik i baterie nadają się do utylizacji w ramach 
recyklingu odpadów elektronicznych i urządzeń 
elektrycznych (WEEE).
Takie urządzenia należy oddać w stosownym punkcie 
w celu ich powtórnego przetworzenia. Informacje o 
recyklingu/utylizacji takich produktów (mogące 
różnić się w zależności od regionu/kraju eksploatacji 
urządzenia) można uzyskać od lokalnych władz, 
sprzedawcy lub pomocy technicznej.
Aby zdezaktywować czujnik, za pomocą śrubokrętu 
wyjmij plastikowy sztyft pod naklejką z tyłu alarmu. 
Wsuń sztyft do otworu dezaktywacyjnego. Po 
zdezaktywowaniu czujnika bateria zostanie 
wyłączona i czujnik nie będzie wydawał 
ostrzegawczego ćwierkania. Urządzenie jest gotowe 
do utylizacji. Dezaktywacja jest permanentna, po 
zdezaktywowaniu czujnika nie da się uruchomić. Nie 
otwierać. Nie przypalać. 

SCB10 КОМБИНИРОВАННЫЙ ДАТЧИК
 ДЫМА И МОНООКСИДА УГЛЕРОДА

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Разработчиками утверждена оригинальная 
версия этого руководства на английском языке, 
переводы которой содержатся в этом документе. 
В случае расхождений между оригиналом и 
переведенными частями FireAngel Safety 
Technology Limited подтверждает, что версия на 
английском языке является достоверной и 
правильной.
Оптические датчики дыма подходят для выявления 
слабого тлеющего огня. Как и другие сигнальные 
устройства для обнаружения дыма, они могут 
выдавать ложную тревогу под воздействием пара, 
поэтому их не следует размещать вблизи ванной 
комнаты. Чтобы получать предупреждения как можно 
раньше, мы рекомендуем устанавливать комбинацию 
датчика дыма и СО во всех помещениях, где 
температура составляет от 0 °C (32 °F) до 40 °C (104 °F). 
Длительное воздействие на устройство температур 
вне этого диапазона сокращает срок его службы.
Проверьте соответствие устройства местным 
строительными и пожарными нормам. Этот датчик 
подлежит установке компетентным лицом с 
соблюдением инструкций. Такая комбинация датчика 
дыма и СО не предназначена для применения в 
нежилых, коммерческих или промышленных 
помещениях.
1. РАСПОЛОЖЕНИЕ
Ваш комбинированный датчик дыма и СО подходит 
для лестничных площадок, коридоров, спален, 
гостиных и столовых.
По возможности датчик следует установить в спальне 
или коридоре, расположенном рядом со спальней. 
При наличии нескольких спален установите датчики в 
каждой спальне.
При размещении датчика в одном помещении с 
прибором, работающем на топливе, рекомендуется 
размещать датчик на расстоянии 3 м от 
потенциального источника выделения CO.
К источникам выделения CO относятся: масляный и 
газовый котлы, портативные генераторы, печи на 
жидком или твердом топливе, газовые или 
парафиновые нагревательные устройства, жаровни, 
засоренные камины, камины на дереве или газе, 
любые устройства, работающие на газовом или 
углеводородном топливе.

Датчик должен располагаться на расстоянии не менее 
300 мм от осветительных приборов и стен. По 
возможности максимально близко к центру 
помещения.
Он должен располагаться вертикально на расстоянии 
не ниже 600 мм под самой высокой точкой в 
помещении.
При размещении датчика дыма на стене верхняя часть 
датчика должна находиться на расстоянии 150–300 мм 
ниже потолка и не менее 300 мм от соседней стены.
2. МОНТАЖ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во избежание получения 
травм данное устройство следует надежно 
закреплять к потолку или стене в соответствии с 
инструкциями по монтажу.
2а. Закрепите опорную пластину на потолке или стене 
с помощью комплектных винтов.
2б. Для активации датчика прижмите его к опорной 
пластине и поверните по часовой стрелке.
2в. Нажмите кнопку тестирования /      . Сработает 
звуковое устройство.
Нажмите и удерживайте кнопку тестирования в 
течение 10 секунд. Датчик будет издавать 
стандартный звуковой сигнал с громкостью 85 дБ.
ДЛЯ АКТИВАЦИИ ДАТЧИКА ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ 
УСТАНОВЛЕН НА ОПОРНОЙ ПЛАСТИНЕ.
После активации светодиоды трех цветов 
(зеленый/желтый/красный) замигают и устройство 
издаст звуковой сигнал. Зеленый светодиод будет 
гореть в течение 40 секунд. После этого зеленый 
светодиод на передней панели датчика должен мигать 
каждые 40 секунд (приблизительно), показывая, что 
датчик работает.
Тестовый звуковой сигнал выглядит следующим 
образом: 3 длинных сигнала с последующим 
перерывом на 1,5 секунды, затем 4 коротких сигнала с 
перерывом на 5 секунд. Этот цикл повторяется во весь 
период проведения теста. Красный светодиод мигает 
по такому же принципу.
Датчик СО не отменяет необходимости правильной 
установки, использования и обслуживания приборов, 
работающих на топливе (в том числе соответствующих 
вентиляционных и вытяжных систем), а также чистки 
каминов.
3. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
3а. Тестируйте устройство один раз в месяц.
3б. Пылесосьте датчик один раз в 3 месяца.

3в. Во избежание загрязнения датчика не 
окрашивайте устройство, не используйте чистящие 
средства, аэрозоли или растворители.
3г. Производите замену датчика каждые 10 лет.
Не применяйте методики тестирования, отличные от 
описанных в настоящем руководстве.  
В целях исключения риска поражения электрическим 
током или неисправности оборудования не 
разбирайте датчик.
4. СИГНАЛ ДАТЧИКА ДЫМА
НИКОГДА НЕ ИГНОРИРУЙТЕ СИГНАЛЫ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ. ПРИ ВОЗНИКНОВЕНИИ 
СОМНЕНИЙ ОТНОСИТЕЛЬНО ПРИЧИНЫ 
СРАБАТЫВАНИЯ ДАТЧИКА ВСЕГДА СЛЕДУЕТ 
СЧИТАТЬ, ЧТО ДАТЧИК СРАБОТАЛ ИЗ-ЗА ПОЖАРА. 
При одновременном обнаружении дыма и 
монооксида углерода первым срабатывает датчик 
дыма.
4а. Датчик дыма при срабатывании выдает 3 длинных 
звуковых сигнала с перерывом в 1,5 секунды после 
сигналов, затем цикл повторяется. Красный светодиод 
мигает по такому же принципу. Вначале датчик издает 
сигнал меньшей громкости в течение 10 секунд, а 
затем громкость сигнала увеличивается до 85 дБ.
4б. НЕМЕДЛЕННО ПОКИНЬТЕ ПОМЕЩЕНИЕ. Держитесь 
ближе к полу, закройте рот тканью и задержите 
дыхание, продвигаясь к безопасному месту.
4в. Перед тем как открыть двери, дотроньтесь до них и 
убедитесь, что они не нагрелись, так как за ними 
может быть огонь. При необходимости 
воспользуйтесь запасным выходом.
4г. ПОКИНЬТЕ здание. Ни при каких обстоятельствах 
не возвращайтесь внутрь горящего здания.
4д. ВЫЗОВИТЕ ПОЖАРНУЮ БРИГАДУ. Находясь за 
пределами здания, позвоните по номеру экстренных 
служб. 
При пожаре подготовленный и отработанный 
план эвакуации может спасти жизнь. Рассмотрите 
и обсудите следующие вопросы:
• Удостоверьтесь в том, что все знают, как звучит 
сигнал датчика.
• Держите все окна и двери закрытыми, если их не 
потребуется открыть в целях эвакуации.
• Договоритесь о безопасном месте, где вы 
встретитесь после эвакуации.
• Составьте и отработайте план эвакуации до пожара.
• Начертите план помещения. Регулярно проводите 

пожарные учения. Отработайте план эвакуации.
5. СИГНАЛ КОМБИНИРОВАННОГО ДАТЧИКА
Громкий сигнал предупреждает о возможном 
смертельном уровне монооксида углерода. 
НИКОГДА НЕ ИГНОРИРУЙТЕ ЭТОТ СИГНАЛ, 
ВОЗДЕЙСТВИЕ МОНООКСИДА УГЛЕРОДА МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К СМЕРТИ. Убедитесь, что у жильцов 
отсутствуют признаки отравления СО. Обратитесь 
в соответствующие службы для устранения 
проблем с уровнем СО.
5а. Датчик СО при срабатывании выдает 4 коротких 
звуковых сигнала с перерывом в 5 секунд после 
сигналов, затем цикл повторяется. Красный светодиод 
мигает по такому же принципу. Вначале датчик издает 
сигнал меньшей громкости в течение 10 секунд, а 
затем громкость сигнала увеличивается до 85 дБ.
5б. Сохраняйте спокойствие, откройте двери и окна, 
чтобы проветрить помещение. Прекратите 
использовать все устройства, работающие на топливе, 
и выключите их, если возможно.
5в. Покиньте помещение, оставив двери и окна 
открытыми.
5г. Свяжитесь с поставщиком топлива по номеру для 
экстренных вызовов. Не используйте устройства, пока 
их не проверит эксперт.
5д. Вызовите скорую медицинскую помощь, если у 
кого-либо присутствуют признаки отравления СО 
(головная боль, тошнота), и сообщите о подозрении на 
отравление монооксидом углерода.
В ЗАВИСИМОСТИ ОТ УРОВНЯ CO, МОЖЕТ 
ПОТРЕБОВАТЬСЯ ДО 10 МИНУТ ДЛЯ ОЧИСТКИ 
ДАТЧИКА И ОТКЛЮЧЕНИЯ СИГНАЛА. НЕ ВХОДИТЕ В 
ПОМЕЩЕНИЕ ДО ОТКЛЮЧЕНИЯ СИГНАЛА.
Следующие симптомы могут быть связаны с 
отравлением СО, о чем следует уведомить 
проживающих вместе с вами лиц:
• Слабое воздействие: Слабая головная боль, рвота, 
усталость (симптомы схожи с симптомами гриппа).
• Среднее воздействие: Сильная пульсирующая 
головная боль, сонливость, спутанность сознания, 
учащенное сердцебиение.
• Сильное воздействие: Потеря сознания, судороги, 
сердечно-легочная недостаточность, смерть.
Ваш датчик СО контролирует уровни СО в частях на 
миллион (ppm) в воздухе, окружающем его. 35 ppm 
Максимально допустимая концентрация при 
непрерывном воздействии для здоровых взрослых за 

8-часовой период (в соответствии с рекомендациями 
Управления США по охране труда и 
производственной санитарии).
200 ppm Легкая головная боль, усталость, 
головокружение, тошнота спустя 2–3 часа.
400 ppm Головная боль в области лба через 1–2 часа, 
угроза жизни спустя 3 часа.
800 ppm Головокружение, тошнота и судороги через 
45 минут. Потеря сознания через 2 часа. Смерть через 
2–3 часа.
Данный прибор предназначен для защиты от тяжелых 
последствий воздействия монооксида углерода. 
Однако он не способен исключить хронических 
эффектов воздействия монооксида углерода и не 
может полностью защитить людей из повышенной 
категории риска (возраст, беременность, отдельные 
заболевания). При возникновении сомнений 
обратитесь к врачу.
6. БЕСШУМНЫЙ РЕЖИМ — ТОЛЬКО ДАТЧИК ДЫМА
Если установлена ложная тревога, датчик можно 
временно перевести в бесшумный режим.
6а. Нажмите кнопку тестирования /      .
6б. Сигнал отключится на 10 минут, а красный 
светодиод будет продолжать мигать.
Комбинированные датчики дыма и СО могут 
реагировать на пар из кухни или другие неопасные 
ситуации. В вашем датчике есть функция «Бесшумный 
режим». В случае подтверждения ложной тревоги 
можно временно перевести датчик в бесшумный 
режим, нажав кнопку тестирования /. Через 10 минут 
ваш датчик дыма автоматически вернется к 
полноценной работе.
НИКОГДА НЕ ИГНОРИРУЙТЕ СИГНАЛЫ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ. Если датчик выдает звуковой 
сигнал, он предупреждает вас о потенциально 
опасной ситуации. Не игнорируйте его. 
Игнорирование сигнала может привести к травмам и 
смерти. Если при срабатывании сигнала вы не можете 
точно определить источник, немедленно выведите 
всех из дома.
7. ФУНКЦИЯ НОЧНОГО РЕЖИМА SLEEP EASY™
Если двукратный звуковой сигнал,
предупреждающий о низком заряде 
аккумулятора, срабатывает ночью, датчик дыма 
можно перевести в бесшумный режим, чтобы он 
не мешал вам спать.
7а. Нажмите кнопку тестирования /       .

7б. Сигнал отключится на 9 часов, а желтый светодиод 
будет продолжать мигать.
7в. Замените датчик дыма на следующий день. Ваш 
датчик по-прежнему будет обнаруживать дым и СО, 
находясь в ночном режиме, однако вы должны 
заменить его в течение 30 дней.
Без промедления меняйте датчик дыма, чтобы 
обеспечить защиту в случае пожара. Если датчику 
дыма меньше 10 лет, обратитесь в службу технической 
поддержки.
ДАТЧИК НЕЛЬЗЯ ПЕРЕВОДИТЬ В БЕСШУМНЫЙ РЕЖИМ, 
ЕСЛИ ЕГО ЗВУКОВОЙ СИГНАЛ УКАЗЫВАЕТ НА 
НЕИСПРАВНОСТЬ.
8. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О НИЗКОМ УРОВНЕ ЗАРЯДА 
АККУМУЛЯТОРА
8а. При низком уровне заряда аккумулятора датчика 
устройство дважды выдаст звуковой сигнал, а желтый 
светодиод будет мигать два раза каждые 40 секунд.
8б. Немедленно замените датчик дыма.
9. ИНДИКАТОР ОШИБКИ
9а. При возникновении неисправности устройство 
один раз выдаст звуковой сигнал, а желтый светодиод 
будет мигать каждые 40 секунд.
9б. Если датчик находится на гарантии, обратитесь в 
службу технической поддержки.
ПРИ НАЛИЧИИ НЕИСПРАВНОСТИ 
КОМБИНИРОВАННЫЙ ДАТЧИК ДЫМА И СО 
ПОДЛЕЖИТ НЕМЕДЛЕННОЙ ЗАМЕНЕ. НЕИСПРАВНЫЙ 
ДАТЧИК НЕ СМОЖЕТ ПРЕДУПРЕДИТЬ О ПОЖАРЕ ИЛИ 
УТЕЧКЕ СО.
ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ
Модель: SCB10
Стандарты продукции: EN 14604-2005+AC-2008 и EN 
50291-1:2010+A1:2012
Тип устройства: Тип В
Источник питания: 3В            (EVE CR17450) 
(несъемный герметичный аккумулятор) (срок службы 
до 10 лет)
Датчик дыма: Оптический
Отключение звукового сигнала датчика дыма: 10 
минут
Датчик СО: Электрохимический
Настройка чувствительности датчика СО: 
Сертифицирован по EN50291-1:2010+A1:2012
30 PPM Без сигнала до 120 минут
50 PPM От 60 до 90 минут

100 PPM От 10 до 40 минут
300 PPM Менее 3 минут
Ток в режиме ожидания: <20 А (среднее значение)
ТОК ДАТЧИКА: <20 мА (среднее значение)
Условия окружающей среды в ходе эксплуатации: 
0~+40°C, 30~93 % ОВ без конденсации
Условия окружающей среды при 
хранении/транспортировке: -20~+50°C, 10~95 % ОВ, 
без конденсации
Звук датчика: 85 дБ, 3 м при 3,0±0,5 КГц
Отключение предупреждения о низком уровне 
заряда аккумулятора: 9 часов
Место установки: Стены и потолок
Диапазон обнаружения: Макс. 40м2 внутри 
помещения.
Размер:  134*40 мм
Вес: 200 г (нетто)
Данный комбинированный датчик дыма и СО 
предназначен для защиты от опасности возгорания. 
Также он предназначен для выявления монооксида 
углерода, исходящего от любых источников горения. 
(Он не предназначен для обнаружения любых других 
газов.)
Комбинированный датчик дыма и монооксида 
углерода SCB10 оснащен двумя отдельными 
датчиками. Датчик СО не предназначен для 
обнаружения огня или любых других газов. Он 
выявляет только присутствие монооксида углерода. 
Монооксид углерода может присутствовать и в других 
помещениях. Датчик дыма выявляет только дым, 
доходящий до него. Датчик дыма не выявляет наличие 
газа, тепла или огня.
УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ / ТЕХНИЧЕСКАЯ 
ПОДДЕРЖКА
Если во время тестирования ваш датчик не 
выводит звуковой сигнал:
• Убедитесь, что датчик активирован (см. Рис. 2b).
• При проведении тестирования после первой 
активации подождите 40 секунд, пока датчик не 
настроится.
• Нажмите на центр кнопки тестирования /        и 
удерживайте кнопку нажатой.
• Если устройство было переведено в бесшумный 
режим и работает с низкой чувствительностью, оно 
может не провести тестирование. Подождите 15 
минут, затем повторите попытку. 

Если ваш датчик продолжает выдавать ложный 
сигнал тревоги:
• Проверьте расположение датчика.
• Очистите датчик. 
Если ваш датчик периодически выдает звуковой 
сигнал:
• Проверьте расположение датчика.
• Удостоверьтесь, что звуковой сигнал исходит именно 
из вашего датчика, а не из другого сигнального 
устройства.
ГАРАНТИЯ И УТИЛИЗАЦИЯ
Компания FireAngel Safety Technology Limited 
гарантирует первоначальному покупателю, что 
комплект датчика дыма не будет иметь дефектов 
материала и изготовления при условии нормальной 
эксплуатации и обслуживания в жилом помещении в 
течение 3 (трех) лет с даты покупки. При условии, что 
продукт будет отправлен обратно компании FireAngel 
Safety Technology Limited в течение 3 (трех) лет после 
даты покупки с соответствующими подтверждениями 
дефекта и даты покупки, компания настоящим 
гарантирует, что бесплатно заменит устройство по 
своему усмотрению. Гарантия на любой датчик дыма 
SCB10, поставленный в качестве замены, будет 
действовать в течение оставшегося периода 
первоначальной гарантии, выданной на 
первоначально приобретенное устройство, т. е. 
начиная с даты первоначальной покупки, а не с даты 
получения замены. FireAngel Safety Technology Limited 
оставляет за собой право предлагать другой продукт, 
аналогичный заменяемому, если оригинальная 
модель больше не доступна или отсутствует на складе. 
Настоящая гарантия распространяется на 
первоначального розничного покупателя со дня 
первоначальной розничной покупки и не подлежит 
передаче. Подтверждение покупки обязательно.
Настоящая гарантия не распространяется на ущерб в 
результате несчастных случаев, неправильного 
использования, нарушения целостности конструкции, 
ненадлежащего или недостаточного ухода за 
продуктом или в результате его применения в 
условиях, не соответствующих указанным в 
руководстве по эксплуатации. Гарантия не охватывает 
события и условия, находящиеся за пределами 
контроля FireAngel Safety Technology Limited, 
например действия непреодолимой силы (пожар, 
стихийные бедствия и т. д.). Гарантия не 
распространяется на розничные магазины, сервисные 

центры, а также на любых дистрибьюторов или 
агентов. Компания FireAngel Safety Technology Limited 
не признает внесения каких-либо изменений в 
условия настоящей гарантии со стороны третьих лиц.
FireAngel Safety Technology Limited не несет 
ответственности за любой случайный или косвенный 
ущерб, вызванный нарушением какого-либо условия 
выраженной или подразумеваемой гарантии. За 
исключением случаев, запрещенных применимым 
законодательством, любая подразумеваемая гарантия 
товарного качества или пригодности для 
определенной цели ограничена сроком 3 (три) года.
Эта гарантия не влияет на ваши законные права. 
FireAngel Safety Technology Limited не несет 
ответственности за любую утрату возможности 
эксплуатации, повреждение, затраты или расходы, 
связанные с этим продуктом, а также за любые 
косвенные или сопутствующие убытки, ущерб или 
издержки, понесенные вами или любым другим 
пользователем продукта, за исключением случаев 
смерти или телесных повреждений.
УТИЛИЗАЦИЯ
Отходы электротехнических изделий и аккумуляторы 
не следует утилизировать вместе с другими бытовыми 
отходами. Датчик и его аккумуляторы полностью 
соответствуют схеме утилизации отходов 
производства электрического и электронного 
оборудования (WEEE).
Просьба утилизировать устройство при наличии 
специальных центров утилизации. Обратитесь к 
местным органам власти, розничным торговцам или 
нашей службе технической поддержки для 
консультации по утилизации с учетом региональных 
особенностей.
Для деактивации датчика с помощью отвертки 
извлеките пластиковую шпильку из-под этикетки с 
задней части датчика. Вставьте шпильку в отверстие 
для деактивации. После деактивации датчика 
аккумулятор отключится и устройство перестанет 
выдавать звуковой сигнал о низком заряде. Теперь 
устройство готово к утилизации. Деактивацию 
невозможно отменить. После деактивации устройство 
более не пригодно для эксплуатации. Не пытайтесь 
вскрыть устройство. Не сжигайте его. 
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KOMBINOVANÝ DETEKTOR KOUŘE A
OXIDU UHELNATÉHO SCB10 NÁVOD K

 POUŽITÍ
Originální anglická verze tohoto návodu, podle 
níž byl zpracován tento překlad, byla nezávisle 
schválena. V případě rozporů s přeloženými 
částmi společnost FireAngel Safety Technology 
Limitedpotvrzuje, že anglická verze návodu je 
správná a přesná.
Tento optický detektor kouře je vhodný pro detekci 
pomalu hořícího doutnajícího ohně. Stejně jako jiné 
detektory kouře může spouštět plané poplachy 
vyvolané výpary a neměl by být umisťován poblíž 
koupelny. Pro co nejvčasnější výstrahu 
doporučujeme tento kombinovaný detektor kouře 
a CO namontovat ve všech místnostech, kde se 
teplota pohybuje mezi 0 °C (32 °F) a 40 °C (104 °F). 
Dlouhodobé vystavení teplotám mimo tento rozsah 
snižuje životnost výrobku.
Pro zajištění shody si ověřte stavební a protipožární 
předpisy pro vaši nemovitost. Tento detektor musí 
být nainstalován kompetentní osobou, která 
provede instalaci podle pokynů. Tento 
kombinovaný detektor kouře a CO není určen pro 
neobytné, komerční či průmyslové aplikace.
1. UMÍSTĚNÍ
Tento kombinovaný detektor kouře a CO je vhodný 
pro umístění nad podestami, v chodbách, ložnicích, 
obývacích pokojích a jídelnách.
Snažte se detektor nainstalovat v ložnici nebo na 
chodbě v blízkosti ložnice. Existuje-li více prostor 
určených ke spánku, umístěte v každém tomto 
prostoru další detektor.
Je-li detektor umístěn ve stejné místnosti jako 
spotřebič spalující palivo, měl by být ideálně 
umístěn 3 m od potenciálního zdroje CO.
Běžné zdroje CO: naftové a plynové kotle, přenosné 
generátory, vařiče na naftu či pevná paliva, naftová 
a petrolejová topná tělesa, grily, ucpané komíny, 
krby na dřevo nebo plyn, jakékoli spotřebiče na 
plyn či fosilní paliva.
Detektor musí být umístěn alespoň 300 mm od 
svítidel a stěn. V ideálním případě co nejblíže středu 

místnosti.
Vertikálně by detektor kouře měl být umístěn ne 
více než 600 mm pod nejvyšším místem místnosti.
Umístíte-li detektor kouře na zeď, musí být horní 
část detektoru od stropu vzdálena v rozmezí 150 
mm a 300 mm a nejméně 300 mm od případných 
přilehlých stěn.
2. MONTÁŽ
VÝSTRAHA: Pro prevenci zranění musí být toto 
zařízení bezpečně upevněno ke stropu či stěně 
podle pokynů k instalaci
2a Základnu přimontujte ke stropu či stěně pomocí 
přiložených vrutů.
2b Detektor zatlačte do základny a otočte jím ve 
směru hodinových ručiček; tím jej zaktivujete.
2c Stiskněte testovací /        tlačítko. Ozve se alarm.
Stiskněte a 10 sekund držte testovací tlačítko. Alarm 
se rozezvučí na normální hladinu hlasitosti 85 dB.
ABY BYL ALARM AKTIVOVÁN, MUSÍ BÝT 
DETEKTOR NAINSTALOVÁN NA ZÁKLADNÍ 
DESCE.
Po aktivaci se krátce rozsvítí tři barevné kontrolky 
(zelená/žlutá/červená) a zařízení zapípá. Poté bude 
40 sekund svítit zelená kontrolka. Po této době 
zelená kontrolka v přední části detektoru zabliká 
jednou po každých (přibl.) 40 sekundách, čímž 
zařízení indikuje, že je aktivní.
Zvuková charakteristika zkoušky alarmu bude: tři 
dlouhá pípnutí, po nichž následuje 1,5 sekundy 
ticha, pak čtyři krátká pípnutí, po nichž následuje 5 
sekund ticha. Tento cyklus se opakuje po dobu 
trvání zkoušky. Stejným způsobem bude blikat 
červená kontrolka.
Na detektor oxidu uhelnatého se nesmí spoléhat 
jako na alternativu správné instalace, používání a 
údržby zařízení spalujících palivo (včetně správného 
větrání a odtahového systému ani náležitého čištění 
komínů. 
3. ÚDRŽBA
3a Každý měsíc detektor otestujte.
3b Každé 3 měsíce detektor vysajte vysavačem.

3c Jako prevenci možného znečištění senzoru v 
detektoru jej nenatírejte barvou, nepoužívejte čisticí 
prostředky, aerosolové spreje ani rozpouštědla
3d Každých 10 let detektor vyměňte
Ke zkoušení nepoužívejte žádné jiné postupy než ty 
popsané v tomto návodu k použití.
Nezasahujte do detektoru, jinak hrozí riziko úrazu el. 
proudem nebo chybná funkce.
4. ALARM KOUŘE
Nikdy žádný alarm neignorujte. MÁTE-LI 
JAKÉKOLI POCHYBNOSTI O PŘÍČINĚ ALARMU, 
VŽDY PŘEDPOKLÁDEJTE, ŽE JDE O SKUTEČNÝ 
POŽÁR. Dojde-li současně ke vzniku kouře i oxidu 
uhelnatého, má alarm kouře přednost.
4a Zvuková charakteristika signálu alarmu kouře se 
cyklicky opakuje jako tři dlouhá pípnutí, po kterých 
následuje 1,5 sekundy ticha. Stejným způsobem 
bude blikat červená kontrolka. Alarm se nejprve 
rozezvučí slaběji po dobu přibližně 10 sekund a pak 
se jeho hlasitost zvýší na normální hladinu 85 dB.
4b PROVEĎTE OKAMŽITOU EVAKUACI. Skloňte se 
nízko k podlaze, překryjte ústa látkou a při pohybu 
na bezpečné místo zadržte dech.
4c Před otevřením dveří zkuste hmatem, zda nejsou 
horké; to by mohlo znamenat, že za nimi je požár. V 
případě nutnosti použijte jiný východ.
4d ZŮSTAŇTE mimo budovu. Do hořící budovy se 
nikdy z žádného důvodu nevracejte.
4e PŘIVOLEJTE POŽÁRNÍKY. Mimo budovu 
zatelefonujte na pohotovostní číslo protipožární 
ochrany. 
Pro případ požáru je vitálně důležité mít 
připraven a nacvičen únikový plán. Zvažte a 
prodiskutujte následující pokyny:
• Zajistěte, aby všichni byli seznámeni se signálem 
alarmu.
• Udržujte uzavřená všechna okna i dveře, kromě 
případu úniku.
• Vyberte a určete místo srazu po úniku.
• Připravte a nacvičte únikový plán dříve, než dojde 
k požáru.

• Pořiďte půdorys nemovitosti. Uskutečňujte často 
protipožární cvičení. Nacvičujte únik.
5. ALARM OXIDU UHELNATÉHO
Hlasitý alarm je výstrahou přítomnosti 
potenciálně smrtící hladiny oxidu uhelnatého. 
NIKDY TENTO ALARM NEIGNORUJTE. 
POKRAČUJÍCÍ EXPOZICE MŮŽE BÝT SMRTELNÁ. 
Okamžitě ověřte, že ubytované osoby 
nevykazují symptomy otravy oxidem 
uhelnatým. K řešení problémů s oxidem 
uhelnatým se obraťte na příslušné orgány.
5a Charakteristika signálu alarmu CO se cyklicky 
opakuje jako čtyři krátká pípnutí, po nichž následuje 
5 sekund ticha. Stejným způsobem bude blikat 
červená kontrolka. Alarm se nejprve rozezvučí slabě 
po dobu přibližně 10 sekund a pak se jeho hlasitost 
zvýší na normální hladinu 85 dB.
5b Zachovejte klid; otevřete dveře a okna a 
vyvětrejte nemovitost. Přestaňte používat veškeré 
spotřebiče na paliva a pokud možno je vypněte.
5c Evakuujte nemovitost; ponechte otevřené dveře 
a okna.
5d Zatelefonujte dodavateli paliva na jeho nouzové 
číslo. Nepoužívejte spotřebiče dříve, než je 
zkontroluje odborník.
5e Okamžitě přivolejte lékařskou pomoc pro 
všechny osoby vykazující účinky otravy oxidem 
uhelnatým (bolesti hlavy, nevolnost) a oznamte 
podezření na tento druh otravy.
V závislosti na zjištěné úrovni CO může trvat až 10 
minut, než dojde k pročištění senzoru a k ukončení 
alarmu. Nevracejte se do nemovitosti dříve, než 
dojde k ukončení alarmu.
Všichni členové domácnosti musí být seznámeni s 
následujícími symptomy souvisejícími s otravou 
oxidem uhelnatým:
• Mírná expozice: Mírné bolesti hlavy, zvracení, 
únava (často popisované jako projevy „chřipky“).
• Střední expozice: Silné bušení v hlavě, ospalost, 
zmatenost, rychlý srdeční tep.
• Extrémní expozice: Bezvědomí, křeče, 
kardiorespirační selhání, smrt.

Tento detektor oxidu uhelnatého monitoruje 
hladinu CO jako „počet částic na milion“ (ppm) ve 
vzduchu kolem detektoru. 35 ppm Max. povolená 
koncentrace pro trvalou expozici zdravých 
dospělých osob po dobu 8 hodin (podle 
doporučení americké agentury Occupational Safety 
& Health Administration).
200 ppm Mírné bolesti hlavy, únava, závratě, 
nevolnost po 2 - 3 hodinách.
400 ppm Čelní bolesti hlavy během 1 - 2 hodin, po 
3 hodinách ohrožující život.
800 ppm Závratě, nevolnost a křeče během 45 
minut. Bezvědomí během 2 hodin. Úmrtí během 2 - 
3 hodin.
Tento přístroj je určen k ochraně osob před akutními 
účinky expozice oxidu uhelnatého. Nicméně nemusí 
zabránit chronickým účinkům expozice oxidu 
uhelnatého ani zcela neochrání osoby se zvláštními 
riziky (věk, těhotenství) nebo se speci�ckými 
zdravotními stavy. V případě pochybností se obraťte 
na lékaře.
6. FUNKCE TICHA - POUZE DETEKTOR KOUŘE
Je-li zjištěn planý poplach, lze jej na přechodnou 
dobu ztišit.
6a Stiskněte testovací /        tlačítko.
6b Alarm se ztiší na 10 minut a červená kontrolka 
bude pokračovat v blikání.
Kombinovaný detektor kouře a oxidu uhelnatého 
může reagovat na výpary z vaření či jiné situace, 
které nepředstavují hrozbu. Tento detektor je 
vybaven technologií „Silence“ (Ticho). Spustí-li se 
poplach, o němž víte, že je planý, lze jej dočasně 
ztišit stisknutím testovacího / tlačítka. Alarm se po 
10 minutách automaticky přepne zpět na 
maximální citlivost.
NIKDY ŽÁDNÝ ALARM NEIGNORUJTE. Ozve-li se 
alarm, je to výstraha upozorňující na potenciálně 
nebezpečnou situaci. Neignorujte jej. Ignorování 
alarmu může mít za následek újmu na zdraví či 
úmrtí. Jestliže se alarm spustí a nejste si naprosto 
jisti jeho zdrojem, okamžitě z objektu evakuujte 
všechny osoby.

7. FUNKCE SLEEP EASY™
Ozve-li se dvojité „cvrknutí“ upozorňující na 
nízký stav kapacity baterie, lze detektor ztišit, 
aby nebránil ve spánku.
7a Stiskněte testovací /       tlačítko.
7b Alarm se ztiší na 9 hodin a žlutá kontrolka bude 
pokračovat v blikání.
7c Následující den detektor vyměňte. Detektor bude 
i v režimu Sleep Easy (Klidný spánek) detekovat kouř 
i oxid uhelnatý, avšak je nutné jej vyměnit do 30 
dnů.
Pro zajištění ochrany v případě požáru detektor 
kouře bezodkladně vyměňte. Je-li detektor starý 
méně než 10 let, obraťte se na technickou 
podporou.
POKUD CVRKÁNÍ INDIKUJE ZÁVADU, NELZE 
DETEKTOR ZTIŠIT.
8. VAROVÁNÍ – NÍZKÝ STAV BATERIE
8a Je-li stav baterie detektoru nízký, detektor 
dvakrát „cvrkne“ a žluté kontrolka bliká dvakrát 
každých 40 sekund.
8b Detektor neprodleně vyměňte.
9. INDIKACE ZÁVADY
9a Dojde-li k závadě, detektor jednou „cvrkne“ a 
žlutá kontrolka blikne každých 40 sekund.
9b Je-li přístroj v záruce, obraťte se na technickou 
podporu.
DOJDE-LI K ZÁVADĚ, MUSÍ BÝT TENTO 
KOMBINOVANÝ DETEKTOR KOUŘE A CO OKAMŽITĚ 
VYMĚNĚN. JE-LI V DETEKTORU ZÁVADA, NEMŮŽE 
DETEKOVAT KOUŘ ANI ÚNIK CO.
TECHNICKÉ ÚDAJE
Model: SCB10
Normy platné pro výrobek: EN 
14604-2005+AC-2008 a EN 50291-1:2010 +A1:2012
Typ přístroje: Typ B
Zdroj napájení: 3 V           (EVE CR17450) 
(nevyměnitelná zatavená baterie) (životnost až 10 
let)
Senzor kouře: Optický
Ztišení alarmu kouře: 10 minut

Senzor oxidu uhelnatého: Elektrochemický senzor
Nastavení citlivosti alarmu oxidu uhelnatého: 
Certi�kováno podle EN50291-1:2010+A1:2012
30 PPM Bez alarmu před uplynutím 120 minut
50 PPM Mezi 60 až 90 minutami
100 PPM Mezi 10 až 40 minutami
300 PPM Méně než 3 minuty
Pohotovostní proud: <20 A (průměr)
PROUD ALARMU: <20 mA (průměr)
Provozní prostředí: 0~+40 °C, 30~93 % RV 
nekondenzující
Prostředí pro skladování/přepravu: -20~+50 °C, 
10~95 % RV nekondenzující
Zvuk alarmu: 85 dB ve 3 m při 3,0 ± 0,5 kHz
Tiché upozornění na nízký stav baterie: 9 hodin
Umístění instalace: Strop nebo zeď
Rozsah detekce: Max. 40 m2 v místnosti.
Velikost:  134 x 40 mm
Hmotnost: 200 g (čistá)
Tento kombinovaný detektor kouře a CO je určen k 
ochraně před nebezpečím požáru. Zároveň je 
navržen tak, aby detekoval plynný oxid uhelnatý z 
jakéhokoli zdroje spalování. (Není určen k detekci 
žádného jiného plynu.)
Tento kombinovaný detektor kouře/oxidu 
uhelnatého SCB10 má dva samostatné detektory. 
Detektor CO není určen k detekci požáru ani 
žádného jiného plynu. Bude indikovat pouze 
přítomnost plynného oxidu uhelnatého u senzoru. 
Plynný oxid uhelnatý může být přítomen v jiných 
oblastech. Detektor kouře bude indikovat pouze 
přítomnost kouře, který se dostane k senzoru. 
Detektor kouře není určen k detekci plynu, tepla ani 
plamenů.
ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ/TECHNICKÁ PODPORA
Pokud během testování detektor nevydá žádný 
zvuk:
• Zkontrolujte, zda je detektor aktivován (viz obr. 2b).
• Jde-li o test po první aktivaci, dopřejte detektoru 
40 sekund, než naběhne.

• Stiskněte a pevně držte střed testovacího /
tlačítka.
• Pokud byl alarm umlčen a je v režimu nízké 
citlivosti, testování nemusí fungovat. Počkejte 15 
minut a pokus opakujte. 
Pokud detektor neustále vydává zvuk, i když jde 
o planý alarm:
• Prověřte umístění detektoru.
• Detektor vyčistěte. 
Když detektor přerušovaně „cvrká“:
• Prověřte umístění detektoru.
• Ověřte, že zdrojem cvrkání je jednoznačně tento 
detektor; zkontrolujte, zda zvuk nepřichází z jiného 
detektoru.
ZÁRUKA A LIKVIDACE
Společnost FireAngel Safety Technology Limited 
původnímu kupujícímu zaručuje, že za normálního 
používání a provozu v podmínkách obytných 
prostor se na dodaném uzavřeném detektoru kouře 
nevyskytnou vady materiálu ani zpracování, a to po 
dobu 3 (tří) let od data nákupu. Za předpokladu, že 
je zařízení společnosti FireAngel Safety Technology 
Limited zasláno společně s dokladem o nákupu, 
společnost FireAngel Safety Technology Limited 
tímto zaručuje, že v rámci období 3 (tří) let, 
počínajícího datem nákupu, dle vlastního uvážení 
bude souhlasit s bezplatnou výměnou zařízení. 
Záruka na náhradní detektor kouře SCB10 poběží 
po zbytek původní záruční doby původně 
zakoupeného detektoru – tedy počítáno od data 
původního nákupu, a ne od data obdržení 
náhradního výrobku. Společnost FireAngel Safety 
Technology Limited si vyhrazuje právo nabídnout 
alternativní výrobek podobný tomu, který je 
nahrazován, pakliže původní model již není 
dostupný či skladem. Tato záruka platí pro 
původního maloobchodního kupujícího od data 
maloobchodního prodeje a je nepřenosná. 
Vyžaduje se doklad o nákupu.
Tato záruka nekryje škody způsobené nehodou, 
chybným způsobem používání, rozebráním zařízení, 
špatným zacházením či nedostatkem přiměřené 
péče o výrobek či využíváním, které není v souladu s 

tímto návodem k použití. Nekryje události a 
podmínky, které společnost FireAngel Safety 
Technology Limited nemůže ovlivnit, jako jsou 
zásahy vyšší moci (požár, kalamitní počasí atp.). 
Nevztahuje se na maloobchody, servisní střediska 
ani jiné distribuční provozy. Společnost FireAngel 
Safety Technology Limited neuznává žádné změny 
této záruky provedené třetími stranami.
Společnost FireAngel Safety Technology Limited 
neručí za žádné související nebo následné škody 
vzniklé v důsledku porušení jakýchkoliv výslovných 
nebo implicitních záručních podmínek. Vyjma 
rozsahu omezeného příslušnými zákony se 
kterákoliv implicitní záruka prodejnosti či vhodnosti 
pro konkrétní účel omezuje na dobu 3 (tří) let.
Tato záruka nemá vliv na vaše statutární práva. 
Vyjma případů úmrtí či škod na zdraví společnost 
FireAngel Safety Technology Limited neručí za 
žádné vícenáklady, škody, náklady nebo výdaje 
související s tímto výrobkem, ani za žádné nepřímé 
nebo následné ztráty, škody či náklady vzniklé vám 
či jakémukoliv jinému uživateli tohoto výrobku.
LIKVIDACE
Elektroodpad by neměl být likvidován společně s 
jiným odpadem z domácnosti. Detektor a jeho 
baterie se ideálně hodí k likvidaci v rámci opatření 
pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení 
(Směrnice WEEE).
Recyklujte v provozech určených k tomuto účelu. Pro 
rady ohledně recyklace/likvidace se obraťte na místní 
orgány státní správy, maloobchodního prodejce, 
nebo se spojte s naší Technickou podporou, neboť 
podle regionu se postupy mohou lišit.
Deaktivace detektoru se provádí tak, že pomocí 
šroubováku vyjmete plastový kolíček pod štítkem 
na zadní straně detektoru. Zasuňte kolíček do 
otvoru pro deaktivaci. Jakmile je detektor 
deaktivován, baterie se odpojí a detektor přestane 
vydávat cvrkání upozorňující na nízký stav baterie. 
Zařízení lze nyní zlikvidovat. Deaktivace je trvalá; 
jakmile byl detektor deaktivován, nebude již dále 
funkční. Nepokoušejte se detektor otevřít. 
Nespalujte jej. 
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MANUEL UTILISATEUR DU DÉTECTEUR 
COMBINÉ DE FUMÉE ET DE CO SCB10

La version originale de ce manuel en anglais, dont cette traduction provient, a fait l’objet d’une approbation 
indépendante. En cas de différence avec les traductions, FireAngel Safety Technology Limited confirme que le guide en 
anglais est véridique et correct.

À des fins de conformité, vérifiez la réglementation locale relative à la construction et à la sécurité incendie applicable pour votre 
logement. Cet appareil doit être installé par une personne compétente, capable de procéder à l'installation en respectant les 
instructions.

Ce détecteur de fumée satisfait aux exigences minimales pour logements unifamiliaux dans des immeubles anciens ou neufs. Il 
n'est pas conçu pour une utilisation non-résidentielle, commerciale ou industrielle.

Les détecteurs combinés de fumée (optique) et de CO sont adaptés pour détecter les feux couvant lentement. Comme tous les 
autres détecteurs de fumée optiques, ils peuvent se déclencher en présence de vapeur d'eau. Il est donc recommandé de ne pas 
les placer à proximité des salles de bain.

Pour une alerte précoce, nous recommandons d'installer des détecteurs de fumée dans toutes les pièces où la température est 
comprise entre 0°C et 40°C. Toute exposition prolongée à des températures hors de cette plage peut réduire la durée de vie du produit.

0359-CPR-00690
EN 14604: 2005 + AC:2008

Détecteur de fumée

DOP: FSTDOP18005

18

Support technique

En ligne :
www.fireangeltech.com

E-mail :
supporttechnique@fireangeltech.com

Téléphone : 0800 940 078 

© FireAngel Safety
 Technology Limited

Vanguard Centre, 
Coventry CV4 7EZ, 

Royaume-Uni

GN5380R2FR
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EN50291-1:2010+A1:2012
EN14604:2005+AC:2008
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1. POSITIONNEMENT
Votre détecteur combiné de fumée et CO convient pour une installation 
dans les pièces suivantes : palier, entrée, chambre à coucher, séjour et salle 
à manger.
Veillez à installer en priorité le détecteur dans les chambres à coucher ou 
dans le couloir désservant les chambres. Si les chambres sont éloignées 
les unes des autres, prévoyez un détecteur pour chacune d'entre elles. 
Si le détecteur est situé dans la même pièce qu'un appareil à combustion, 
positionnez-le à 3 m de la source potentielle de CO.
Les sources courantes de CO sont : chaudières au mazout ou au gaz, 
groupes électrogènes portables, cuisinières au gaz, au mazout ou à 
combustible solide, chauffages au gaz ou à la paraffine, barbecues, 
conduits de cheminée encrassés, cheminées au gaz ou au bois et tout 
appareil à combustion au gaz ou à combustible fossile.
Le détecteur doit être positionné à 30 cm minimum des luminaires et des murs. Dans 
l'idéal, le plus au centre possible de la pièce.
Il doit être positionné à 60 cm maximum à la verticale sous le point le plus élevé de la 
pièce.
Si vous positionnez votre détecteur au mur, le haut du détecteur doit être entre 
15 et 30 cm du plafond et à 30 cm au moins du mur le plus proche.

1

Placez le détecteur contre la plateforme 
de montage puis tournez-le dans le sens 
des aiguilles d'une montre pour l'activer.

2bInstallez la plateforme de montage 
au plafond ou au mur à l'aide des 
vis fournies.

2a

2. INSTALLATION

LE DÉTECTEUR DOIT ÊTRE INSTALLÉ SUR SA PLATEFORME DE MONTAGE AFIN DE POUVOIR DÉCLENCHER UNE ALARME.
Après activation, les voyants lumineux (LED) tricolores (vert/orange/rouge) s'allument brièvement et le dispositif émet un bip. La LED verte sur l'avant du détecteur 
clignote alors pendant 40 secondes. Ensuite, la LED verte doit clignoter une fois toutes les 40 secondes (environ) pour indiquer que le détecteur est actif.
La séquence de son de test du détecteur est un cycle répété de 3 bips longs suivi de 1,5 seconde de silence, puis 4 bips rapides suivi de 5 secondes de silence.
La LED rouge clignote selon la même séquence.
Ce détecteur de CO ne doit pas se substituer à une installation, un usage et une maintenance appropiés des appareils à combustion (y compris des systèmes 
adaptés de ventilation et d'évacuation), pas plus qu'au ramonage des conduits de cheminée.

AVERTISSEMENT ! Afin d’éviter tout risque de blessure, cet appareil doit être solidement fixé au plafond/mur 
conformément aux consignes de montage.

3. ENTRETIEN

3b Aspirez votre détecteur
tous les 3 mois. 3d Remplacez le 

détecteur 
tous les 10 ans.

3c Pour éviter les risques de 
contamination du capteur, ne pas 
peindre le détecteur, ne pas utiliser 
de produits nettoyants, d’aérosols 
ou de solvants.

 Ne pas utiliser d'autre méthode de test que celle décrite dans ce manuel.
Risque d’électrocution ou de dysfonctionnement en cas d’altération de l’appareil.

4. ALERTE FEU

La séquence d'alerte du détecteur de fumée est un cycle 
répété de 3 bips longs suivi de 1,5 seconde de silence. La 
LED rouge clignote selon la même séquence.

N'IGNOREZ JAMAIS UNE ALERTE. EN CAS DE DOUTE SUR LA CAUSE D'UNE ALERTE, 
PARTEZ SYSTÉMATIQUEMENT DU PRINCIPE QU'IL S'AGIT D'UN INCENDIE RÉEL. 

Le détecteur de fumée est prioritaire si de la fumée et du monoxyde de carbone sont présents simultanément. 

4a SORTEZ IMMÉDIATEMENT. Restez près du sol, 
couvrez votre bouche avec un chiffon et continuez de 
respirer tout en rampant vers une issue de secours.

En cas d'incendie, un plan d'évacuation préparé et pratiqué 
peut s'avérer vital. Etudiez les conseils suivants :
• Assurez-vous que tout le monde est familiarisé avec le signal 

d'alarme.
• Maintenez toutes les fenêtres et portes fermées sauf à des fins 
   d'évacuation.
• Déterminez un point de rencontre suite à une évacuation.
• N'attendez pas qu'un incendie se déclare pour préparer un plan 

d'évacuation et vous y entrainer : Préparez un plan des lieux et
répétez souvent les exercices d'évacuation.

4b

Touchez les portes afin de déterminer si elles sont chaudes 
avant de les ouvrir : le feu peut s'être développé derrière. Si 
nécessaire, empruntez une autre sortie.

4c

4e

RESTEZ HORS du bâtiment. Ne revenez jamais dans 
un bâtiment en flammes pour quelque raison que ce 
soit.

4d

APPELEZ LES POMPIERS. Composez le numéro des 
secours depuis l'extérieur du bâtiment.

LED rouge :

Signal sonore :

L'alarme sonore du détecteur retentit d'abord pendant 
10 secondes à une puissance acoustique réduite puis 
atteint sa puissance sonore normale de 85dB.

La séquence d'alerte du détecteur de CO est un cycle 
répété de 4 bips rapides suivi de 5 secondes de silence. 
La LED rouge clignote selon la même séquence.

5. ALERTE CO

5a

SELON LE NIVEAU DE CO DÉTECTÉ, 10 MINUTES PEUVENT ÊTRE NÉCESSAIRES POUR 
RÉINITIALISER LE CAPTEUR ET ARRÊTER L'ALARME. NE RETOURNEZ PAS SUR PLACE 
AVANT LA FIN DE L'ALARME.
Les symptômes suivants peuvent être liés à une intoxication au CO et doivent être connus par 
tous les membres du foyer :
• Exposition faible : légers maux de tête, vomissements et fatigue (souvent décrits comme des 

symptômes d'état grippal).
• Exposition moyenne : maux de tête lancinants, somnolence, confusion et rythme cardiaque 

accéléré.
• Exposition extrême : perte de conscience, convulsions, défaillance cardiorespiratoire et mort.
Votre détecteur de CO mesure les niveaux de CO en parties par million (ppm) dans l'air à proximité 
du détecteur.

Restez calme. Ouvrez portes et fenêtres afin de ventiler 
les lieux. Cessez d'utiliser les appareils à combustion et, 
si possible, éteignez-les.

5b

Évacuez les lieux en 
laissant portes et 
fenêtres ouvertes.

5c Appelez le numéro d'urgence de votre fournisseur de 
combustible. Ne rallumez pas vos appareils tant qu'ils 
n'ont pas été vérifiés par un professionnel.

5d

Faites immédiatement appel à un médecin 
si quelqu'un présente les symptômes 
d'une intoxication au CO (nausées et 
maux de tête). Mentionnez lui vos 
soupçons d'empoisonnement au CO.

5e

L'alarme sonore du détecteur retentit d'abord pendant 
10 secondes à une puissance acoustique réduite puis 
atteint sa puissance sonore normale de 85dB.

LED rouge :

Signal sonore :

Votre détecteur continue à détecter la fumée et le CO en mode “Sleep 
Easy” mais vous devez remplacer le détecteur dans les 30 jours.
Remplacez votre détecteur immédiatement afin d'assurer votre protection 
en cas d'incendie. Si le détecteur a moins de 10 ans, contactez le 
Support Technique.
VOTRE DÉTECTEUR NE PEUT PAS ÊTRE MIS EN MODE SILENCE SI 
LE BIP INDIQUE UNE PANNE.

Si le double bip de signal de "Batterie faible" se déclenche durant la nuit, le détecteur peut 
être mis en sourdine afin de ne pas troubler votre sommeil.

7. FONCTION SLEEP EASY™

7a 7b Le détecteur devient silencieux pendant 9 
heures mais la LED orange continue de clignoter.

7c Remplacez le détecteur le jour suivant. 

9

Appuyez sur le bouton Test/    .

Les détecteurs combinés de fumée et de CO peuvent réagir aux fumées de cuisson ou autres situations non dangereuses. Votre détecteur intègre la technologie 
« Silence ». En cas d'alerte intempestive avérée, vous pouvez temporairement le mettre en sourdine en appuyant sur le bouton Test/     . Votre détecteur revient 
automatiquement à sa sensibilité maximale après 10 minutes. 

N'IGNOREZ JAMAIS UNE ALARME. Si une alarme retentit, cela indique une situation potentiellement dangereuse. Ne l'ignorez pas. Ignorer une alarme peut 
entraîner des blessures ou la mort. Si votre détecteur retentit mais que vous n'êtes pas absolument certain de l'origine de l'alerte, faites immédiatement sortir 
tout le monde du logement.

En cas d'alerte intempestive avérée, le détecteur peut être mis temporairement en sourdine.

Le détecteur devient silencieux pendant 10 minutes 
mais la LED rouge continue de clignoter.

6. FONCTION SILENCE - DÉTECTEUR DE FUMÉE UNIQUEMENT

6b6a Appuyez sur le bouton Test/    .

8. AVERTISSEMENT DE BATTERIE FAIBLE

8a Lorsque sa batterie s'affaiblit, le détecteur émet 
deux bips et la LED orange clignote deux fois 
toutes les 40 secondes.

Remplacez le détecteur immédiatement.8b

9. INDICATION DE DYSFONCTIONNEMENT

9a
En cas de panne, le détecteur émet un seul 
bip et la LED orange clignote toutes les 40 
secondes.

Si le détecteur est toujours sous garantie, 
contacter le Support Technique.9b

LE DÉTECTEUR COMBINÉ DE FUMÉE ET CO DOIT ÊTRE REMPLACÉ S’IL NE FONCTIONNE PAS CORRECTEMENT. SI LE DÉTECTEUR EST DÉFECTUEUX, 
IL NE VOUS ALERTERA PAS EN CAS DE DÉPART DE FEU OU D’UNE ÉMANATION DE CO.

Modèle : SCB10
Normes de produit : EN 14604:2005 +AC:2008 
& EN 50291-1:2010 +A1:2012
Type d'appareil : type B
Alimentation électrique : 3V      ( EVE 
CR17450), batterie scellée non-remplaçable, 
jusqu'à 10 ans d'autonomie
Capteur de fumée : photoélectrique
Fonction Silence du détecteur de fumée : 
10 minutes
Capteur de CO : électrochimique
Réglage de sensibilité du détecteur de CO : 
conforme à la norme EN 50291-1:2010 
+A1:2012. Seuils de déclenchement :

30 PPM à partir de 120 minutes
50 PPM entre 60 et 90 minutes
100 PPM entre 10 et 40 minutes
300 PPM moins de 3 minutes

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Courant de veille : < 20 μA (moyenne)
Courant d'alarme : < 20 mA (moyenne)
Conditions ambiantes de fonctionnement : 
0~+40°C, 30~93% d'humidité relative sans 
condensation
Conditions ambiantes de stockage
/transport : -20~+50°C, 10~95% d'humidité 
relative sans condensation
Puissance acoustique de l'alarme :  85 dB 
à 3 m à 3,0 ± 0,5 kHz 
Silence du signal de batterie faible :
9 heures
Emplacement d'installation :
plafond et mur
Portée de détection : max. 40 m² dans une pièce
Dimensions : 134*40 mm
Poids : 200 g (net)

Ce détecteur combiné de fumée et de monoxyde 
de carbone est conçu pour protéger du feu. Il est 
également conçu pour détecter du monoxyde de 
carbone émanant d'une source de combustion 
quelconque. (Il n'est pas conçu pour détecter 
d'autres gaz.)

Ce détecteur combiné de fumée/monoxyde de 
carbone comporte deux détecteurs séparés. Le 
détecteur de monoxyde de carbone n’est pas 
conçu pour détecter le feu ou un autre gaz. Il 
indique uniquement la présence de monoxyde de 
carbone au niveau du détecteur. Le monoxyde de 
carbone peut être présent en d’autres endroits. 
Le détecteur de fumée indique uniquement la 
présence de fumée lorsqu’elle atteint l’appareil. 
Le détecteur de fumée n’est pas conçu pour 
détecter le gaz, la chaleur ou les flammes.

• Assurez-vous que votre détecteur est activé (voir Figure 2b).

• En cas de test après une première activation, laissez s'écouler 40 
secondes afin que le détecteur se stabilise.

• Appuyez fermement sans le relâcher sur le centre du bouton Test/     .

• Si le détecteur a été mis en sourdine et se trouve en mode sensibilité 
faible, aucun test n'est possible. Attendez 15 minutes puis réessayez.

DÉPANNAGE / ASSISTANCE TECHNIQUE

• Vérifiez l'emplacement de votre détecteur.

• Assurez-vous que votre détecteur de fumée est effectivement la source 
des bips. Vérifiez que le son ne provient pas d'un autre détecteur.

• Vérifiez l'emplacement de votre détecteur.

• Nettoyez le détecteur.

Si votre détecteur ne retentit pas pendant un 
test :

Si votre détecteur continue de retentir suite à 
une alerte intempestive avérée :

Si votre détecteur émet des bips par 
intermittence :

FireAngel Safety Technology Limited garantit à l’acheteur initial que son détecteur  est 
exempt de tout défaut matériel et de fabrication dans le cadre d’une utilisation 
domestique normale, pour une période de 3 (trois) ans à compter de la date d’achat. 
Sous réserve de retourner le produit à FireAngel Safety Technology avec la preuve 
d'achat datée, FireAngel Safety Technology Limited accepte de remplacer gratuitement 
l’appareil, à sa discrétion, pendant la période de 3 (trois) ans à partir de la date d’achat. 
La garantie de remplacement du détecteur SCB10 dure jusqu’à la fin de la période de 
garantie d’origine portant sur le détecteur acheté initialement (soit à partir de la date 
d’achat initiale et non à compter de la date de réception du produit de remplacement). 
FireAngel Safety Technology Limited se réserve le droit de fournir un autre produit 
similaire à celui qui doit être remplacé si le modèle d’origine n’est plus disponible ou 
n’est pas en stock. Cette garantie s’applique à l’acheteur initial à partir de la date de 
l’achat initial et n’est pas transférable. Une preuve d’achat datée est requise.
Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant d’un accident, d’une mauvaise 
utilisation, d’un démontage, d’un abus ou d’un manque de soin raisonnable relatif au 
produit, voire d'utilisations non-conformes au manuel utilisateur.  Elle ne couvre pas les 
événements ou les conditions échappant au contrôle de FireAngel Safety Technology 
Limited, tels que des cas de force majeure (incendie, conditions climatiques 
défavorables, etc.). Elle ne s’applique pas aux magasins de détail, aux centres de 
service, aux distributeurs ou aux agents. FireAngel Safety Technology Limited ne 
reconnaît aucune modification de cette garantie apportée par des tiers.
FireAngel Safety Technology Limited décline toute responsabilité en cas de dommages 
indirects ou consécutifs au non-respect des clauses expresses ou implicites de la 
garantie. Sauf dans la mesure où la loi en vigueur l'interdit, toute garantie implicite de 

GARANTIE ET MISE AU REBUT

Note : Ce manuel utilisateur est aussi disponible en grandes lettres et sous d'autres formats. 
Envoyez un e-mail à supporttechnique@fireangeltech.com.

35 ppm La concentration maximum autorisée d'exposition continue pour des adultes en bonne santé pour une quelconque période de 8 heures (selon les 
recommandations de l'OSHA - Administration pour la santé et la sécurité au travail des Etats-Unis).
200 ppm Légers maux de tête, fatigue, vertiges et nausées après 2 à 3 heures
400 ppm Maux de tête frontaux dans les 1 à 2 heures, potentiellement mortel après 3 heures.
800 ppm Vertiges, nausées et convulsions dans les 45 minutes. Perte de conscience dans les 2 heures. Mort dans les 2 à 3 heures.
Cet appareil est conçu pour protéger les personnes des effets graves d'une exposition au monoxyde de carbone. Il ne peut cependant pas empêcher les effets 
chroniques d’une exposition au monoxyde de carbone et protéger totalement les individus présentant un risque spécifique (âge, grossesse) ou des conditions 
médicales particulières. En cas de doute, consultez votre médecin.

Appuyez 
sur le bouton 

Test/     pendant environ 10 secondes : le détecteur émet 
une alarme d'une puissance sonore normale de 85 dB.

qualité marchande ou d’adéquation à un usage particulier est limitée à une durée 
de 3 (trois) ans.
Cette garantie n'affecte pas vos droits statutaires. Sauf en cas de décès ou de 
dommages corporels, FireAngel Safety Technology Limited ne peut être tenue 
responsable de toute perte d’utilisation, de tout dommage, de tout coût ou toute 
dépense concernant ce produit ou de toute perte indirecte ou consécutive, 
dommages ou frais encourus par vous ou tout autre utilisateur de ce produit.
MISE AU REBUT
Les produits électriques et batteries usagés ne doivent pas être éliminés avec les 
ordures ménagères. Le détecteur et sa batterie sont parfaitement adaptés au 
processus de recyclage des déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE).
Procédez au recyclage dans les installations existantes. Consultez l’autorité 
locale compétente, voire votre détaillant, ou contactez notre équipe de Support 
Technique pour en savoir plus sur le recyclage /mise au rebut, car des 
différences peuvent exister localement.
Pour désactiver le détecteur, utilisez un tournevis afin de retirer la goupille 
plastique sous l'étiquette au dos du détecteur. Insérez la goupille dans l'orifice 
de désactivation. Une fois le détecteur désactivé, la batterie est déchargée et le 
détecteur cesse d'émettre le signal de batterie faible. L'unité est alors prête à 
être mise au rebut. La désactivation est définitive. Après une désactivation, le 
détecteur n'est plus fonctionnel.
Ne pas tenter d'ouvrir. Ne pas brûler.

2c Appuyez sur le bouton Test/     . 
L'alarme retentit à puissance 
réduite.

3a Testez le détecteur
une fois par mois.

Une alarme sonore puissante est l’avertissement de la présence de monoxyde de carbone à des 
niveaux potentiellement mortels.

N'IGNOREZ JAMAIS CETTE ALERTE. UNE EXPOSITION PROLONGÉE PEUT ÊTRE FATALE.
Vérifiez immédiatement si les occupants présentent des symptômes d'empoisonnement au CO. 

Contactez les autorités concernées pour résoudre les problèmes de CO.

--- 1.5s -->

--- 1.5s -->

--- 5s -->

--- 5s -->
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           دليل المستخدم لجهاز إنذار الدخان وأول أكسيد
 SCB10 ك طراز الكربون المش��

ية ا صلية لدليل المستخدم  � نجل�� قد تم اعتماد النسخة ا�
جمات بصفة مستقلة. حال وجود  الذي أخذت منه هذه ال��

كة جمة، تؤكد �� تعارض مع ا جزاء الم��
FireAngel Safety Technology Limited المحدودة صحة 

ي. � نجل�� ومصداقية الدليل ا�
تعد أجهزة إنذار الدخان الضوئية هذه م�ئمة �كتشاف الحرائق 

البطيئة.  ومثل بقية أجهزة إنذار الدخان، قد تكون عرضة ��صدار 
نذارات المزعجة الناتجة عن البخار و� ينبغي وضعها بالقرب  ا��
كيب جهاز إنذار  من دورات المياه. وللتحذير المبكر، نو¡� ب��

 �
� جميع الغرف ال¤�

ك هذا §¦ الدخان وأول أكسيد الكربون المش��
¦ 0 درجة مئوية (32 فهرنهايت) و اوح درجة الحرارة فيها ما ب®� ت��
40 درجة مئوية (104 فهرنهايت). تؤدي إطالة التعرض لدرجات 

 �
ا¡¦ الحرارة خارج تلك المذكورة أع�ه إ´ تقليل العمر ا�ف��

للمنتج.
� والحريق الخاصة بالعقار 

¦̧ تحقق من اللوائح المحلية للمبا
نذار من قبل الشخص ¦ تركيب هذا ا�� لضمان ا�متثال. يتع®�

المؤهل، القادر ع½ تركيبه حسب التعليمات. يعد جهاز إنذار 
ك هذا غ�� مخصص �¾ي الدخان وأول أكسيد الكربون المش��

استخدامات غ�� سكنية أو استخدامات تجارية أو صناعية.
1. الوضع

ك الخاص  يعد جهاز إنذار الدخان وأول أكسيد الكربون المش��
¦ ا�¾دوار، الرواق، غرفة النوم، بك م�ئمًا للمنطقة المستوية ب®�

غرفة المعيشة وغرفة تناول الطعام.
� غرفة نوم أو رواق يقع بالقرب من 

نذار §¦ � تثبيت جهاز ا��
ع §¦ ÈÉا

� حالة وجود أك�È من منطقة للنوم، حدد موقع 
منطقة النوم. §¦

� كل منطقة نوم.
نذار ا��ضافية §¦ أجهزة ا��

� الغرفة نفسها كجهاز يعمل بحرق 
نذار موجودًا §¦ إذا كان جهاز ا��

الوقود، يجب أن يكون موقعه ع½ بعد 3 أمتار من مصدر أكسيد 
الكربون المحتمل.

وتشمل المصادر الشائعة �¾كسيد الكربون: غ�يات النفط والغاز، 
والمولدات المحمولة، وأجهزة الطهي بالزيت أو الوقود الصلب، 
، والشوايات، والمداخن المسدودة، ¦ وسخانات الغاز أو الباراف®�

¾ الخشب أو الغاز، وأي جهاز يعمل بالغاز أو حرق الوقود. ومدا§¦

نذار ع½ بعد 300 مم ع½ ا�¾قل عن  ينبغي وضع جهاز ا��
́� لها هو أقرب مكان ات ا��ضاءة والجدران. الوضع المثا ¦ تجه��

ممكن لمركز الغرفة.
 �Òنذار ع½ بعد � يزيد عن 600 مم رأ كما ينبغي وضع جهاز ا��

� الغرفة.
أسفل أع½ نقطة §¦

� حالة وضع جهاز إنذار الدخان ع½ الجدار، يجب أن يكون 
¦§

اوح ما نذار أسفل السقف بمسافة ت�� الجزء العلوي من جهاز ا��
¦ 150 مم و300 مم وتبعد 300 مم ع½ ا�¾قل عن أي جدار ب®�

مجاور.
كيب 2. ال��

صابة، يجب تثبيت هذا الجهاز بإحكام  تحذير! لمنع ا�
بالسقف/الجدار وفقًا لتعليمات التثبيت

� السقف أو الجدار باستخدام المسام�� 
2أ ثبت لوح القاعدة §¦

المرفقة.
� اتجاه عقارب الساعة ع½ لوح 

نذار §¦ 2ب ادفع ولف جهاز ا��
نذار. القاعدة لتنشيط جهاز ا��

2ج اضغط ع½ زر       / ا�ختبار. سيصدر الجهاز صوتاً.
اضغط مع ا�ستمرار ع½ زر ا�ختبار لمدة 10 ثوان. سيصدر 

نذار الطبيعي البالغ 85 ديسيبيل. نذار مستوى صوت ا�� جهاز ا��
نذار. نذار ع² لوح القاعدة لتفعيل ا� يجب تثبيت جهاز ا�

/أصفر/أحمر) ء ث�ثة مصابيح ملونة (أخ×¦ �
¦Øعقب التفعيل، ست

¦ة ويصدر الجهاز صوتاً. ثم يومض المصباح ا�¾خ×¦ ة وج�� لف��
بشكل مستمر لمدة 40 ثانية. وبعدها، ينبغي أن يومض المصباح 
نذار مرة واحدة كل  � الجزء ا�¾مامي من جهاز ا��

ا�¾خ×¦ الموجود §¦
نذار. 40 ثانية (تقريبًا) للتأكد من تفعيل جهاز ا��

نذار: 3 صفارات طويلة متبوعة  سيكون نمط صوت اختبار جهاز ا��
ة ة متبوعة بف�� ة توقف مدتها 1.5 ثانية، ثم 4 صفارات قص�� بف��

توقف مدتها 5 ثوانٍ. ستتكرر هذه الدورة طوال مدة ا�ختبار. 
يومض المصباح ا�¾حمر بنفس النمط.

كيب � ينبغي اعتبار جهاز إنذار أول أكسيد الكربون بدي�ً لل��
المناسب واستخدام وصيانة أجهزة حرق الوقود (بما فيها أنظمة 
التهوية والعادم المخصصة)، و� يمكن اعتباره أيضًا بدي�ً لمسح 

وتنظيف المداخن.
3. الصيانة

نذار شهرياً. 3أ اخت�ß جهاز ا��

نذار بالمكنسة الكهربائية كل 3 أشهر. 3ب نظف جهاز ا��
نذار، � تدهن  � جهاز ا��

3ج لمنع احتمال تلويث المستشعر §¦
نذار، و� تستخدم منظفات أو بخاخات أو مذيبات  جهاز ا��

أيروسول.
نذار كل 10 سنوات 3د استبدل جهاز ا��

يحظر استخدام أي طرق أخرى ل�ختبار بخ�ف العملية 
� هذا الدليل.

الموضحة §¦
نذار، لخطر حدوث صدمة كهربائية أو عطل. � تعبث بجهاز ا��

4. التعرف ع² إنذار الحرائق
� حالة وجود أي شك حول سبب 

يحظر تجاهل أي إنذار. �¹
. دائمًا ما يأخذ إنذار ض دائمًا أنه حريق فع�² نذار، اف�� ا�

الحرائق ا سبقية عند وجود دخان وأول أكسيد الكربون.
4أ يكون نمط إشارة جهاز إنذار الدخان عبارة عن دورة متكررة من 
3 صفارات طويلة يتبعها 1.5 ثانية من الصمت. يومض المصباح 

 10 �́ نذار بصوت منخفض لحوا ا�¾حمر بنفس النمط. سيبدأ ا��
نذار الطبيعي وهو 85 ثوان، ثم يرتفع ح¤� يصل لصوت ا��

ديسيبل.
4ب اخرج فورًا. ابقَ ع½ مقربة من ا�¾رضية، وقم بتغطية فمك 
بقطعة قماش واحرص ع½ الحفاظ ع½ التنفس أثناء الزحف إ´ 

بر ا�¾مان.
4ج المس ا�¾بواب لتستشعر ما إذا كانت ساخنة قبل فتحها، فقد 

يكون الحريق محجوباً خلفها. إذا لزم ا�¾مر، فاستخدم مخرجًا 
بدي�.

ق �¾ي . � ترجع مطلقًا داخل مب¤¦ مح�� 4د ابق بعيدًا عن المب¤¦
سبب من ا�¾سباب.

4هـ أخرج معدات ا��طفاء. اتصل برقم الطوارئ من خارج 
 . المب¤¦

 �
عند نشوب الحريق، يمكن أن تكون خطة الهروب المعدة وال¼�

تم التدريب عليها حيوية. يرجى مراعاة ومناقشة النصائح 
التالية:

نذار. • تأكد من معرفة الجميع بإشارة ا��
• حافظ ع½ كل النوافذ وا�¾بواب مغلقة ما عدا تلك الخاصة 

بأغراض الهروب.
عداد مكان لعقد اجتماع عقب الهروب. • جهز ��

• ح×¦ خطة هروب وتدرب عليها قبل نشوب الحرائق.

• ارسم مخططًا للطابق. احرص ع½ وجود تدريبات ��طفاء 
اً. تدرب ع½ خطة الهروب الخاصة بك. الحرائق كث��

5. التعرف ع² إنذار أول أكسيد الكربون
نذار المرتفع تحذيرًا باحتمالية وجود مستويات قاتلة  يعد ا�

نذار، فقد يكون  من أول أكسيد الكربون. يحظر تجاهل هذا ا�
� فورًا للتأكد �Ãافحص المقيم ".ًÅالمزيد من التعرض للغاز قات

من وجود أي أعراض للتسمم بغاز أول أكسيد الكربون. اتصل 
بالسلطات المختصة بحل جميع مشكÅت أول أكسيد الكربون.

5أ يكون نمط إشارة جهاز إنذار أكسيد الكربون عبارة عن دورة 
متكررة من 4 صفارات Éيعة يتبعها 5 ثوانٍ من الصمت. 

نذار بصوت  سيومض المصباح ا�¾حمر بنفس النمط. سيبدأ ا��
نذار  ́� 10 ثوان، ثم يرتفع ح¤� يصل لصوت ا�� منخفض لحوا

الطبيعي وهو 85 ديسيبل.
¦م الهدوء وافتح ا�¾بواب والنوافذ لتهوية العقار. أوقف  5ب ال��

استخدام جميع أجهزة حرق الوقود وإذا أمكن فقم بإطفائها 
جميعًا.

5ج قم بإخ�ء العقار، وترك ا�¾بواب والنوافذ مفتوحة.
5د اتصل بمورد الوقود الخاص بك ع½ رقم الطوارئ خاصته. � 

. تستخدم ا�¾جهزة مرة أخرى ح¤� يتم فحصها من قبل خب��
� من آثار 

¦̧ 5هـ احصل ع½ مساعدة طبية ع½ الفور لكل من يعا
التسمم بأول أكسيد الكربون (صداع، غثيان)، وقدم مشورتك 

باحتمال وجود تسمم بأول أكسيد الكربون.
حسب مستوى أول أكسيد الكربون الذي تم اكتشافه، قد 

يستغرق ا�¾مر ما يصل إ´ 10 دقائق لتنظيف المستشعر وإيقاف 
نذار. نذار. يحظر إعادة دخول العقار ح¤� يتوقف ا�� ا��

قد تتعلق ا�¾عراض التالية بالتسمم بأول أكسيد الكربون وينبغي 
ع½ كل أفراد ا�¾Éة معرفتها:

ء، تعب (غالبًا ما يوصف  �
• التعرض المعتدل: صداع خفيف، §�

نفلونزا). بأعراض تشبه ا��
بات  ¦ë ،التعرض المتوسط: صداع حاد ونابض، دوخة، ارتباك •

قلب Éيعة.
� رئوي،  ß¤التعرض الشديد: فقدان الوعي، تشنجات، فشل قل •

الوفاة.
يراقب جهاز إنذار أول أكسيد الكربون خاصتك مستويات أول 

� الهواء المحيط بالمستشعر. 
� المليون §¦

أكسيد الكربون كأجزاء §¦

¦ المسموح به  ك�� � المليون هو الحد ا�¾قØ لل��
35 جزءًا �¹

ة مدتها 8  � أي ف��
¦ ا�¾صحاء §¦ للتعرض المتواصل بالنسبة للبالغ®�

ساعات، كما تو¡� به إدارة الس�مة والصحة المهنية.
� المليون صداع خفيف، تعب، دوخة، غثيان بعد 2 - 

200 جزء �¹
3 ساعات.

� غضون 1 - 2 ساعة، تهديد 
� المليون صداع أمامي §¦

400 جزء �¹
الحياة عقب 3 ساعات.

� غضون 45 
� المليون دوخة وغثيان وتشنجات §¦

800 جزء �¹
� غضون 2 - 3 

. الوفاة §¦ ¦ � غضون ساعت®�
دقيقة. فقدان الوعي §¦

ساعات."
هذا الجهاز مصمم لحماية ا�¾شخاص من ا�¾عراض الحادة 
للتعرض �¾ول أكسيد الكربون. ومع ذلك، قد � تمنع ا�ìثار 

المزمنة للتعرض �¾ول أكسيد الكربون ولن تحمي بشكل كامل 
¦ لخطر خاص (العمر أو الحمل) أو مع حا�ت  ا�¾فراد المعرض®�

طبية محددة. حال ساورتك الشكوك، اتصل بطبيبك.
6. خاصية الصمت - جهاز إنذار الدخان فقط

نذار مؤقتًا. حال حدوث إنذار كاذب، يمكن إسكات ا�
6أ اضغط ع½ زر       / ا�ختبار.

نذار صامتًا لمدة 10 دقائق وسیستمر المصباح  6ب سیكون جهاز ا��
ا�حمر � الومیض.

كة بأبخرة  قد تتأثر أجهزة إنذار الدخان وأول أكسيد الكربون المش��
ها من المواقف غ�� الطارئة. يقدم هذا الجهاز تقنية  الطهي أو غ��

� حالة انط�ق أي إنذار خاطئ معروف سببه يمكنك 
"الصمت". §¦

إسكاته مؤقتًا من خ�ل الضغط ع½ زر ا�ختبار. سيعود جهاز 
نذار تلقائيًا إ´ كامل قدرته ع½ ا�ستشعار عقب مرور 10  ا��

دقائق.
� ذلك 

نذار، يع¤¦ يحظر تجاهل أي إنذار. حال انط�ق صوت ا��
تحذيرك من موقف محتمل الخطورة. � تتجاهله. قد يؤدي 

� حالة انط�ق صوت 
نذار إ´ وقوع إصابات أو الوفاة. §¦ تجاهل ا��

نذار وعدم تيقنك بشكل مطلق من المصدر، أخرج الجميع من  ا��
ل ع½ الفور. ¦ الم�¦

7. خاصية النوم الهادئ
إذا سمعت "زقزقة" انخفاض البطارية مزدوجًا ليÅً، يمكن

نذار ح¼�  يمنعك من النوم. إسكات ا�
7أ اضغط ع½ زر        / ا�ختبار.

نذار صامتًا لمدة 9 ساعات وسیستمر المصباح  7ب سیكون جهاز ا��
� � الومیض.

¦̧ الكهرما
نذار  . سيستشعر جهاز ا�� �́ � اليوم التا

نذار §¦ 7ج استبدل جهاز ا��
خاصتك الدخان وأول أكسيد الكربون أثناء وضع النوم الهادئ 

� غضون 30 يومًا.
نذار §¦ ¦ عليك استبدال جهاز ا�� لكن يتع®�

استبدل جهاز إنذار الدخان ع½ الفور لضمان الحماية حال 
حدوث حريق. إذا كان عمر الجهاز أقل من 10 سنوات، فاتصل 

. �
بالدعم الف¤¦

نذار خاصتك إذا كانت الزقزقة تدل ع½  � يمكن إسكات جهاز ا��
وجود عطل.

8. تحذير بضعف البطارية
نذار، سيصدر الجهاز صوت  8أ عند ضعف بطارية جهاز ا��

� مرتین كل 40 ثانية.
¦̧ ¦ ويومض المصباح الكهرما "زقزقة" مرت®�

نذار فورًا. 8ب استبدل جهاز ا��
ات العطل 9. مؤ��

9أ إذا كان هناك عطل، فسيصدر الجهاز صوت "زقزقة" مرة 
� مرة واحدة كل 40 ثانية.

¦̧ واحدة ويومض المصباح الكهرما
. �

� الضمان، يرجى ا�تصال بالدعم الف¤¦
� حالة وجوده §¦

9ب §¦
ك ع½  يجب استبدال جهاز إنذار الدخان وأكسيد الكربون المش��

� حالة وجود عطل به. إذا كان الجهاز به عطل فإنه � 
الفور §¦

يمكن اكتشاف الحريق أو تïب أكسيد الكربون.
المواصفات الفنية

SCB10 :الطراز
 2005+AC-2008 & EN-EN 14604 :معاي�� المنتج

A1:2012+ 1:2010-50291
نوع الجهاز: النوع ب

إمداد الطاقة: 3 فولت         (EVE CR17450) (بطارية مدمجة 
غ�� قابلة ل�ستبدال) (يصل عمرها ح¤� 10 سنوات)

مستشعر الدخان: ب×ي
إسكات إنذار الحرائق: 10 دقائق

�
¾̧ مستشعر أول أكسيد الكربون: كهروكيميا

إعداد حساسية إنذار أول أكسيد الكربون: معتمد وفقًا للمعيار 
1:2010+A1:2012-EN50291

� المليون بدون إنذار قبل 120 دقيقة
30 جزءًا �¹

¦ 60 و90 دقيقة � المليون ما ب®�
50 جزءًا �¹

¦ 10 و40 دقيقة � المليون ما ب®�
100 جزء �¹

� المليون أقل من 3 دقائق
300 جزء �¹

تيار وضع استعداد: <20 أمب�� (متوسط)
نذار: <20 أمب�� (متوسط) تيار ا�

الظروف المحيطة للتشغيل: 0~40+ درجة مئوية، 30~93%
� حالة عدم التكثيف

رطوبة نسبية §¦
حالة وسط النقل/التخزين: 20-~50+ درجة مئوية، 10~95%

� حالة عدم التكثيف
رطوبة نسبية §¦

نذار: 85 ديسيبل ع½ بعد 3 أقدام @3.0 ± 0.5 كيلو  صوت ا�
هرتز

صمت تحذير ضعف البطارية: 9 ساعات
كيب: السقف والجدار موضع ال��

اً مربعًا داخل الغرفة. نطاق استشعار: حد أقØ 40 م��
الحجم:  134*40 مم

( �́ الوزن: 200 جم (إجما
تم تصميم جهاز إنذار الدخان وأكسيد الكربون المجمع للحماية 

من خطر الحريق. وهو مصمم أيضًا �كتشاف غاز أول أكسيد 
اق. (وغ�� مصمم �كتشاف أي غاز الكربون من أي مصدر ل�ح��

آخر.)
يحتوي جهاز إنذار الدخان/أول أكسيد الكربون SCB10 ع½ 

. إن جهاز أكسيد الكربون غ�� مصمم �كتشاف ¦ إنذارين منفصل®�
الحريق أو أي غاز آخر. وسوف يش�� فقط إ´ وجود غاز أول 
� جهاز ا�ستشعار. قد يكون غاز أول أكسيد 

أكسيد الكربون §¦
� مناطق أخرى. سيش�� جهاز إنذار الدخان إ´ 

الكربون موجودًا §¦
وجود دخان يصل إ´ المستشعر. لم يتم تصميم جهاز إنذار 

الدخان �ستشعار الغاز أو الحرارة أو اللهب.

�
استكشاف ا عطال وإصÅحها/الدعم الف¼�

نذار خاصتك صوتاً أثناء اختبار: إذا لم يصدر جهاز ا�
نذار خاصتك (انظر الشكل 2ب). • تأكد من تفعيل جهاز ا��

• إذا كان ا�ختبار عقب التفعيل �¾ول مرة، فاترك 40 ثانية لجهاز 
نذار ح¤� يستقر. ا��

• اضغط مع ا�ستمرار ع½ مركز زر       / ا�ختبار بإحكام.
� وضع الحساسية 

نذار ووجوده §¦ � حالة إسكات جهاز ا��
¦§ •

المنخفضة، قد � تتمكن من اختباره. انتظر لمدة 15 دقيقة ثم 
أعد المحاولة.

� إصدار صوت إنذار كاذب معروف:
نذار �¹ إذا استمر جهاز ا�

نذار خاصتك. • تحقق من موقع جهاز ا��
نذار.  • نظف جهاز ا��

ات نذار خاصتك أصوات زقزقة ع² ف�� إذا أصدر جهاز ا�
متقطعة:

نذار خاصتك. • تحقق من موقع جهاز ا��
نذار؛ تأكد من  • تحقق من أن مصدر صوت الزقزقة هو جهاز ا��

� من جهاز إنذار آخر
�̧ أن الضوضاء � تأ

الضمان والتخلص من الجهاز
ي  كة FireAngel Safety Technology Limited للمش�� ÈÉ تضمن

ا�¾ص½� بأن جهاز إنذار الدخان المغلف الخاص بها خال من 
 �́

¦ � ظل ا�ستخدام الم�¦
� المواد وجودة العمل §¦

العيوب §¦
اء.  Èïالعادي وتتعهد بالصيانة لمدة 3 (ث�ث) سنوات من تاريخ ال

 FireAngel Safety Technology ´حال إعادة إرسال المنتج إ
كة ÈÉ اء وتاريخه، تضمن Èïمع دليل ال Limited

ة   FireAngel Safety Technology Limited بموجبه أنه خ�ل ف��
كة ÈÉ اء، تضمن Èïالـ 3 (ث�ث) سنوات بدءًا من تاريخ ال

FireAngel Safety Technology Limited ، وفقًا لتقديرها 
الخاص، الموافقة ع½ استبدال الوحدة مجاناً. يستمر الضمان 

ة المتبقية من  ع½ أي جهاز إنذار مستبدل من طراز SCB10 للف��
� ا�¾صل -

اؤه §¦ ÈÉ نذار الذي تم الضمان ا�¾ص½� الخاص بجهاز ا��
اء ا�¾صلية وليس من تاريخ است�م Èïبدءًا من تاريخ عملية ال

كة ÈÉ المنتج المستبدل. تحتفظ
� توف�� أي 

FireAngel Safety Technology Limited بالحق §¦
منتج بديل مشابه للمنتج المستبدل حال عدم توفر الطراز 

ي  ا�¾ص½� أو عدم وجود مخزون منه. ينطبق الضمان ع½ مش��
اء بالتجزئة ا�¾صلية ويعد غ��  Èïالتجزئة ا�¾ص½� من تاريخ عملية ال

اء مطلوب. Èïقابل للتحويل. إثبات ال
� يغطي هذا الضمان أي تلف بسبب الحوادث، ا�ستخدام 
الخاطئ، التفكيك، سوء ا�ستعمال أو قلة العناية المعقولة 
� دليل 

بالمنتج، أو ا�ستعمال بشكل � يتفق مع الموضح §¦
� تقع خارج 

ا�ستخدام. كما أنه � يغطي ا�¾حداث أو الظروف ال¤�
 ،FireAngel Safety Technology Limited كة ÈÉ نطاق سيطرة

ء، وما إ´ ذلك). �  �õمثل ا�¾عمال الربانية (الحرائق، الطقس ال
ينطبق ذلك ع½ متاجر التجزئة، مراكز الخدمة أو أي موزع أو 

 FireAngel Safety Technology Limited كة ÈÉ ف وكيل. لن تع��
� هذا الضمان من قبل أطراف ثالثة.أ

ات §¦ بأي تغي��
 FireAngel Safety Technology Limited كة ÈÉ تتحمل �

ار عرضية أو تبعية ناجمة عن خرق أي ضمان  ¦ëمسؤولية أي أ
. باستثناء الحد الذي يحظره القانون المعمول به،  �

ëيح أو ضم¤¦
¦ يتم � للتسويق أو الم�ءمة لغرض مع®�

فإن أي ضمان ضم¤¦
تحديد مدته بـ 3 (ث�ث) سنوات.

� يؤثر هذا الضمان ع½ حقوقك القانونية. عدا حا�ت الوفاة أو 
كة ÈÉ ا��صابة الشخصية، � تتحمل

FireAngel Safety Technology Limited مسؤولية أي خسارة 
بسبب ا�ستخدام، أو التلف، أو تكاليف أو نفقات تتعلق بهذا 

ة أو تبعية، أو  ÈÉالمنتج أو بسبب أي حادث، أو أي خسارة غ�� مبا
ار أو تكاليف تكبدتها أنت أو أي مستخدم آخر لهذا المنتج. ¦ëأ

التخلص من الجهاز
� يتم التخلص من نفايات المنتجات الكهربائية والبطاريات مع 

نذار لية ا�¾خرى الخاصة بك. يناسب جهاز ا�� ¦ النفايات الم�¦
́� التخلص منه وفقًا لمخطط إعادة تدوير  وبطاريته بشكل مثا

.(WEEE) ونية والكهربائية لك�� المعدات ا��
يرجى إعادة التدوير عند وجود مرافق. تحقق من ا�¾مر مع 

السلطات المحلية الخاصة بك، أو تاجر التجزئة أو اتصل بفريق 
� خاصتنا للحصول ع½ نصيحة بخصوص إعادة 

الدعم الف¤¦
قليمية. التدوير/التخلص من المنتج مع تطبيق ا�خت�فات ا��

نذار، استخدم مفك براغي ��خراج السن الب�ستي�ö من  لتعطيل ا��
� فتحة 

نذار. أدخل الدبوس §¦ أسفل الملصق ع½ ظهر جهاز ا��
نذار  نذار، تستنفد البطارية ويتوقف ا�� التنشيط. بمجرد تعطيل ا��
عن إصدار زقزقة تحذير ضعف الطاقة. تكون الوحدة جاهزة ا�ìن 

للتخلص منها. تعد عملية التعطيل دائمة، فبمجرد تعطيل 
نذار، لن يعمل مرة أخرى. تجنب محاولة فتحه. تجنب حرقه. ا��

SCB10 RIVELATORE COMBINATO DELLA
 PRESENZA DI FUMO E MONOSSIDO DI

CARBONIO - MANUALE UTENTE
La versione originale del Manuale in lingua inglese - 
di cui le presenti costituiscono la traduzione - è stata 
approvata a parte. In caso di incongruenza con le 
parti tradotte, FireAngel Safety Technology Limited 
conferma che la guida in inglese è a�dabile e 
corretta.
Questo rivelatore ottico di fumo serve a rilevare incendi 
a combustione lenta. Esattamente come altri dispositivi 
di allarme antifumo, può essere soggetto a fastidiosi 
‘falsi allarmi’ a causa del vapore e non deve essere 
posizionato vicino al bagno. A�nché l’allarme sia 
tempestivo, si consiglia di installare questo rivelatore 
combinato della presenza di fumo e monossido di 
carbonio in tutte le stanze con temperatura compresa 
tra 0°C (32°F) e 40°C (104°F). L’esposizione prolungata a 
temperature che non rientrano in questo intervallo 
riduce la vita utile del prodotto.
Per assicurare la conformità del tuo immobile, controlla 
le locali regolamentazioni in materia di edilizia e di 
incendi. Questo rivelatore deve essere installato da un 
tecnico quali�cato, in grado di eseguire l’installazione 
conformemente alle istruzioni. Questo combinato della 
presenza di fumo e monossido di carbonio non è 
destinato ad uso commerciale, industriale o non 
residenziale.
1. POSIZIONAMENTO
Il rivelatore di fumo e monossido di carbonio può essere 
installato sul pianerottolo, in corridoio, in camera da 
letto, in salotto e in sala da pranzo.
Idealmente, il rivelatore dovrebbe essere installato in 
una camera da letto o in un corridoio situato vicino alla 
zona notte. In presenza di più di una zona notte, 
installare rivelatori aggiuntivi in ognuna di esse.
Se il rivelatore si trova nella stessa stanza di un 
apparecchio a combustibile, dovrebbe venire installato 
ad una distanza di almeno 3 metri dalla potenziale fonte 
di monossido di carbonio.
Le fonti di monossido di carbonio più comuni 
includono: caldaie a olio e gas, generatori portatili, 
fornelli a olio o a combustibili solidi, stufe a gas o a 
para�na, barbecue, canne fumarie ostruite, caminetti a 
legna o a gas, qualsiasi apparecchio a gas o a 
combustibile solido.

Il rivelatore deve venire installato ad una distanza 
minima di 300 mm dai punti luce e dalle pareti. 
Idealmente dovrebbe venire installato al centro della 
stanza, per quanto possibile.
Il rivelatore deve essere posizionato a non più di 600 
mm in linea verticale sotto il punto più alto della stanza.
Se il rivelatore di fumo viene posizionato sulla parete, la 
parte superiore dell’unità di rilevamento deve trovarsi a 
150 mm - 300 mm dal so�tto e ad almeno 300 mm da 
qualsiasi parete con�nante.
2. INSTALLAZIONE
AVVERTENZA! Per prevenire possibili lesioni, questo 
dispositivo deve essere �ssato al so�tto / alla parete 
in modo sicuro, conformemente alle istruzioni di 
installazione.
2a Applicare la piastra di supporto al so�tto o alla 
parete servendosi delle viti a corredo.
2b Spingere e ruotare il rivelatore in senso orario sulla 
piastra di supporto, per attivarlo.
2c Premere il tasto “test”/         . A questo punto l’allarme 
suonerà.
Mantenere premuto il tasto “test” per 10 secondi. 
L’allarme si attiverà al volume standard di 85dB.
PER L’ATTIVAZIONE, IL RIVELATORE DEVE ESSERE 
INSTALLATO SULLA PIASTRA DI SUPPORTO.
Una volta attivato, tre LED colorati (verde/ambra/rosso) 
si accenderanno brevemente e il dispositivo emetterà 
un segnale acustico. Quindi, il LED di colore verde 
continuerà a lampeggiare per 40 secondi. 
Successivamente, il LED verde sul lato anteriore del 
rivelatore lampeggerà una volta ogni 40 secondi (circa) 
per indicare che il rivelatore è attivo.
La sequenza di allarme del test prevede: 3 lunghi segnali 
acustici, seguiti da 1,5 secondi pausa e quindi 4 segnali 
acustici brevi, seguiti da 5 secondi di pausa. Questo ciclo 
si ripeterà per la durata del test. Il LED di colore rosso 
lampeggerà secondo la stessa sequenza.
Questo rivelatore di monossido di carbonio non deve 
essere considerato come il sostituto di un’installazione - 
nonché uso e manutenzione - corretti degli apparecchi a 
combustibile (inclusi sistemi di ventilazione e di scarico), 
né degli interventi di pulizia delle canne fumarie.
3. MANUTENZIONE
3a Eseguire un test del rivelatore ogni mese.
3b Aspirare il rivelatore ogni 3 mesi.

3c Per evitare un possibile imbrattamento del sensore 
nel dispositivo non verniciare quest’ultimo e non 
utilizzare detergenti, spray nebulizzatori o solventi
3d Sostituire il rivelatore ogni 10 anni
Per sottoporre a test il rivelatore, non utilizzare metodi 
diversi dal procedimento descritto nel presente 
manuale.
Non manomettere il dispositivo. Rischio di scossa 
elettrica o malfunzionamento.
4. REAZIONE ALL’ALLARME ANTIFUMO
Non ignorare gli allarmi in nessun caso. SE NON È 
CHIARO QUALE SIA LA CAUSA DELL’ALLARME, 
PRESUMERE SEMPRE LA PRESENZA DI UN INCENDIO 
EFFETTIVO. In presenza di fumo e monossido di 
carbonio, l’allarme antifumo ha la precedenza.
4a La sequenza del segnale d’allarme antifumo è 
costituita da un ciclo ripetuto di 3 lunghi segnali acustici, 
seguiti da 1,5 secondi di silenzio. Il LED di colore rosso 
lampeggerà secondo la stessa sequenza. L’allarme si 
attiverà a basso volume per ca. 10 secondi, quindi 
aumenterà �no al volume standard di 85dB.
4b EVACUARE IMMEDIATAMENTE IL LOCALE! Rimanere 
vicino al pavimento, coprirsi la bocca con un panno, 
trattenere il respiro e strisciare a terra verso un’area 
sicura.
4c Toccare le porte per sentire se sono calde, prima di 
aprirle. Le �amme dietro la porta potrebbero essere 
diventate invalicabili. Se necessario, utilizzare un’altra 
uscita.
4d RIMANERE ALL’ESTERNO dell’edi�cio. Non tornare 
all’interno dell’edi�cio in nessun caso e per nessun 
motivo.
4e AVVERTIRE I VIGILI DEL FUOCO. Telefonare al numero 
di emergenza dall’esterno dell’edi�cio. 
In caso di incendio, un piano di evacuazione studiato 
in precedenza e per il quale ci si è adeguatamente 
esercitati può rivelarsi di importanza vitale. 
Considerare ed esaminare gli aspetti seguenti:
• Accertarsi che tutti abbiano acquisito dimestichezza 
con il segnale d’allarme.
• Tenere chiuse tutte le porte e le �nestre, ad eccezione 
di quelle necessarie per fuggire.
• Fissare un punto di raccolta prede�nito in cui riunirsi 
dopo la fuga.
• Preparare un piano di evacuazione antincendio e 

svolgere le opportune esercitazioni.
• Disegnare una piantina del piano dell’abitazione. 
Ripetere le esercitazioni antincendio ad intervalli 
regolari. Esercitarsi a fuggire dall’edi�cio.
5. REAZIONE ALL’ALLARME PER MONOSSIDO DI 
CARBONIO
Un segnale acustico a volume elevato indica la 
presenza di livelli di monossido di carbonio 
potenzialmente letali. NON IGNORARE QUESTO 
ALLARME IN NESSUN CASO. UN’ESPOSIZIONE 
PROLUNGATA POTREBBE ESSERE FATALE. Controllare 
immediatamente che gli altri occupanti 
dell’abitazione non presentino sintomi di 
intossicazione da monossido di carbonio. Contattare 
le autorità competenti per risolvere tutti i problemi 
legati al monossido di carbonio.
5a La sequenza del segnale d’allarme per monossido di 
carbonio è costituita da un ciclo ripetuto di 4 rapidi 
segnali acustici, seguiti da 5 secondi di silenzio. Il LED 
rosso lampeggerà secondo la stessa sequenza. All’inizio, 
l’allarme si attiverà a basso volume per ca. 10 secondi, 
quindi aumenterà �no al volume standard di 85dB.
5b Rimanere calmi: aprire porte e �nestre per aerare 
l’abitazione. Interrompere l’utilizzo di apparecchi a 
combustibile e spegnerli, se possibile.
5c Evacuare l’abitazione lasciando porte e �nestre 
aperte.
5d Contattare il proprio fornitore di carburante 
chiamando il rispettivo numero di emergenza. Non 
utilizzare nuovamente gli apparecchi prima che siano 
stati controllati da un esperto.
5e Consultare immediatamente un medico per aiutare 
chiunque presenti sintomi di intossicazione da 
monossido di carbonio (mal di testa, nausea), 
informandolo del sospetto di intossicazione da CO.
In funzione del livello di monossido di carbonio rilevato, 
possono essere necessari �no a 10 minuti per resettare il 
sensore e interrompere l’allarme. Non rientrare 
nell’abitazione �no all’interruzione dell’allarme.
L’intossicazione da monossido di carbonio può 
comportare i sintomi seguenti, che tutti gli occupanti 
dell’abitazione dovrebbero conoscere:
• Esposizione breve: leggero mal di testa, vomito, 
a�aticamento (spesso descritti come sintomi simili a 
quelli dell’in�uenza).
• Esposizione media: mal di testa intenso e pulsante, 

sonnolenza, confusione, battito accelerato.
• Esposizione prolungata: perdita di coscienza, 
convulsioni, insu�cienza cardiorespiratoria, morte.
Il rivelatore di monossido di carbonio monitora i livelli di 
CO in parti per milione (ppm) presenti nell’aria che 
circonda il dispositivo. 35ppm Concentrazione massima 
ammessa per l’esposizione continuata di un adulto sano 
in un intervallo di 8 ore (secondo le raccomandazioni 
dell’OSHA, Occupational Safety and Health 
Administration, Agenzia federale USA per la sicurezza e 
la salute nei luoghi di lavoro).
200ppm Leggero mal di testa, a�aticamento, vertigini, 
nausea dopo 2 - 3 ore.
400ppm Emicrania frontale in 1 - 2 ore, potenzialmente 
letale dopo 3 ore.
800ppm Vertigini, nausea e convulsioni dopo 45 minuti. 
Perdita di coscienza entro 2 ore. Morte in 2 - 3 ore.
Questo apparecchio è progettato per proteggere le 
persone dagli e�etti acuti dell’esposizione al monossido 
di carbonio. Esso tuttavia può non essere in grado di 
prevenire gli e�etti cronici dell’esposizione al monossido 
di carbonio, né garantisce la totale incolumità di 
soggetti a rischio (a causa dell’età o in gravidanza), o 
a�etti da condizioni mediche particolari. In caso di 
dubbio consultare il proprio medico.
6. GUASTO DELLA FUNZIONE SILENCE - SOLO 
RIVELATORE DI FUMO
In caso di evidente falso allarme, è possibile 
disattivare temporaneamente il rivelatore.
6a Premere il tasto “test”/         .
6b Il dispositivo rimarrà silenziato per 10 minuti e il LED 
rosso continuerà a lampeggiare.
I rivelatori combinati di fumo e CO possono attivarsi in 
presenza di fumi di cottura o altre situazioni non di 
emergenza. Il dispositivo è dotato di tecnologia ‘Silence’. 
In caso di evidente falso allarme, è possibile disattivarlo 
temporaneamente premendo il tasto “test”/. Il rivelatore 
tornerà automaticamente in modalità audio attivo dopo 
10 minuti.
NON IGNORARE GLI ALLARMI IN NESSUN CASO. Se 
un allarme suona, avverte di una situazione 
potenzialmente pericolosa. Non ignorarlo. Ignorare un 
allarme può causare lesioni o morte. Se l’allarme si attiva 
e non si conosce con assoluta certezza la causa, far 
uscire immediatamente tutti dall’abitazione.

7. FUNZIONE SLEEP EASY™
Se durante la notte viene emesso un doppio segnale 
(‘cinguettio’) di batteria in esaurimento, è possibile 
silenziare il rivelatore, in modo che non impedisca di 
dormire.
7a Premere il tasto “test”/         .
7b Il rivelatore rimarrà silenziato per 9 ore e il LED color 
ambra continuerà a lampeggiare.
7c Sostituire il dispositivo il giorno successivo. Il 
rivelatore continuerà a rilevare la presenza di fumo e CO 
in modalità Sleep Easy ma è necessario sostituirlo entro 
30 giorni.
Sostituire immediatamente il rivelatore di fumo per 
garantire la protezione dell’abitazione in caso di 
incendio. Se il rivelatore ha meno di 10 anni, contattare 
l’Assistenza tecnica.
NON È POSSIBILE SILENZIARE L’ALLARME SE IL SEGNALE 
ACUSTICO INDICA UN GUASTO.
8. SEGNALAZIONE BATTERIA SCARICA
8a In caso di batteria in esaurimento, il rilevatore 
emetterà il relativo segnale acustico (‘cinguettio’) due 
volte e il LED color ambra lampeggerà due volte ogni 40 
secondi.
8b Sostituire immediatamente il rivelatore.
9. INDICAZIONE DI GUASTO
9a In caso di guasto, il rivelatore emetterà il relativo 
segnale acustico una sola volta e il LED color ambra 
lampeggerà ogni 40 secondi.
9b Se il dispositivo è ancora in garanzia, contattare 
l’Assistenza tecnica.
IN CASO DI GUASTO, È NECESSARIO SOSTITUIRE 
IMMEDIATAMENTE IL RIVELATORE COMBINATO DELLA 
PRESENZA DI FUMO E MONOSSIDO DI CARBONIO. IN 
CADO GUASTO, IL DISPOSITIVO NON È IN GRADO DI 
RILEVARE UN INCENDIO O UNA PERDITA DI MONOSSIDO 
DI CARBONIO.
SPECIFICHE TECNICHE
Modello: SCB10
Standard di conformità del prodotto: 
EN 14604-2005+AC-2008 & EN 50291-1:2010 +A1:2012
Tipo di apparecchio: Tipo B
Alimentazione: 3V          (EVE CR17450)(, batteria 
sigillata, non sostituibile) (�no a 10 anni di vita utile)
Sensore per il rilevamento di fumo: ottico

Silenziamento del rivelatore antifumo: 10 minuti
Sensore per il rilevamento di monossido di carbonio 
(CO): elettrochimico
Impostazioni sensibilità allarme CO: certi�cato 
EN50291-1:2010+A1:2012
30PPM Senza allarme per 120 minuti
50PPM Tra i 60 e i 90 minuti
100PPM Tra i 10 e i 40 minuti
300PPM Meno di 3 minuti
Corrente stand-by: <20A (in media)
CORRENTE RIVELATORE: <20mA (in media)
Condizioni ambientali di funzionamento: 0~+40°C, 
30~93% umidità rel. senza condensa
Conservazione/condizioni ambientali di trasporto: 
-20~+50°C, 10~95% umidità rel., senza condensa
Segnale acustico dell’allarme: 85 dB a 3 m @3.0 ± 0,5 
kHz
Silenziamento segnale batteria scarica: 9 ore
Posizione d’installazione: so�tto e parete
Portata: max. 40 m2 all’interno di una stanza.
Dimensioni:  134*40mm
Peso: 200g (netto)
Questa rivelatore combinato di fumo e di monossido di 
carbonio è progettato per proteggere dal pericolo 
d’incendio e per rilevare le presenza di monossido di 
carbonio (CO) proveniente da qualsiasi fonte di 
combustione (non è progettato per rilevare altri gas).
Il rivelatore combinato di fumo e di monossido di 
carbonio SCB10 è dotato di due allarmi separati. 
L’allarme CO non è progettato per rilevare incendi o altri 
tipi di gas. Il rispettivo sensore indicherà soltanto la 
presenza di monossido di carbonio. Il monossido di 
carbonio potrebbe essere presente in altre aree. Il 
sensore del rivelatore di fumo indicherà soltanto la 
presenza del fumo che viene rilevato dal sensore. Il 
rivelatore di fumo non è progettato per rilevare gas, 
calore o �amme.
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI / ASSISTENZA TECNICA
Se il rivelatore non emette alcun segnale acustico 
durante il test:
• Veri�care che il rivelatore sia attivato (cfr. �gura 2b).
• Se il test viene eseguito dopo la prima attivazione, 
attendere 40 secondi per consentire al rivelatore di 
assestarsi.

• Mantenere ben premuto il tasto “test”/          al centro.
• Se il rivelatore è stato tacitato ed è in modalità meno 
sensibile, il test potrebbe non andare a buon �ne. 
Attendere 15 minuti, quindi riprovare. 
Se il rivelatore continua ad emettere un segnale 
acustico dovuto ad un evidente falso allarme:
• Controllare la posizione del rivelatore.
• Pulire il rivelatore. 
Se il rivelatore emette un segnale acustico 
(‘cinguettio’) intermittente:
• Controllare la posizione del rivelatore.
• Veri�care che la fonte del ‘cinguettio’ sia e�ettivamente 
il dispositivo e che il segnale non provenga da un altro 
dispositivo d’allarme.
GARANZIA E SMALTIMENTO
FireAngel Safety Technology Limited garantisce 
all’acquirente originale che il rivelatore di fumo allegato è 
privo di difetti di materiali e di fabbricazione in condizioni 
di utilizzo e funzionamento normali per un periodo di 3 
(tre) anni dalla data di acquisto. A condizione che il 
prodotto venga rinviato a FireAngel Safety Technology 
Limited con la prova di acquisto indicante la data, 
FireAngel Safety Technology Limited garantisce che per 
un periodo di 3 (tre) anni a decorrere dalla data di 
acquisto FireAngel Safety Technology Limited, a sua 
discrezione, accetterà di sostituire il dispositivo senza costi 
aggiuntivi. La garanzia su qualsiasi rivelatore SCB10 
sostitutivo avrà una durata pari a tutto il periodo restante 
della garanzia originale del rivelatore inizialmente 
acquistato, vale a dire decorrerà dalla data d’acquisto 
iniziale e non dalla data di ricevimento del dispositivo 
sostitutivo. Se il modello non è più disponibile o in 
magazzino, FireAngel Safety Technology Limited si riserva 
il diritto di proporre un dispositivo alternativo simile a 
quello da sostituire. La presente garanzia si applica 
all’acquirente originario a decorrere dalla data d’acquisto 
originale e non è trasferibile ad altri. È necessario 
presentare la prova di acquisto.
La presente garanzia non copre i danni dovuti ad 
incidenti, uso non conforme, smontaggio, abuso, 
mancanza di cure ragionevoli, o applicazioni non 
conformi al manuale utente. Essa non copre eventi e 
situazioni che FireAngel Safety Technology Limited non 
può controllare, come i casi di Forza Maggiore (incendio, 
gravi condizioni atmosferiche, ecc.). Non si applica ai 
punti vendita al dettaglio, ai centri di assistenza o ad 

eventuali distributori o agenti. FireAngel Safety 
Technology Limited non riconoscerà eventuali modi�che 
apportate da terzi alla presente garanzia.
FireAngel Safety Technology Limited non potrà essere 
ritenuta responsabile per danni accidentali o indiretti 
dovuti alla violazione di una garanzia espressa o 
implicita. Ad eccezione di quanto vietato dalla legge in 
vigore, qualsiasi implicita garanzia di commerciabilità o 
idoneità ad uno scopo speci�co ha una durata limitata 
di 3 (tre) anni.
La presente garanzia non in�uisce sui diritti legali 
dell’acquirente. Salvo in caso di decesso o lesioni 
personali, FireAngel Safety Technology Limited non sarà 
ritenuta responsabile per mancato utilizzo, danni, costi o 
spese legate a questo prodotto, né per qualsiasi perdita, 
danno o costi indiretti o conseguenti subiti 
dall’acquirente o da un altro utente del presente 
dispositivo.
SMALTIMENTO
Prodotti elettronici e batterie non devono essere smaltiti 
insieme ai comuni ri�uti domestici. Idealmente il 
rivelatore deve essere smaltito ai sensi della Direttiva UE 
sui ri�uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE).
Riciclare il prodotto in presenza delle relative strutture. 
Consultarsi con le autorità locali, il rivenditore, il contatto 
di riferimento, o il nostro personale addetto 
all’assistenza tecnica sulle possibilità di 
riciclaggio/smaltimento, conformemente alle 
disposizioni regionali applicabili.
Per disattivare il rivelatore, utilizzare un cacciavite per 
rimuovere il perno in plastica sotto l’etichetta sul lato 
posteriore del dispositivo. Inserire il perno nel foro di 
disattivazione. Una volta che il rivelatore è stato 
disattivato, la batteria si scaricherà e il dispositivo 
cesserà di emettere il segnale (‘cinguettio’) di batteria in 
esaurimento. Ora l’unità è pronta per lo smaltimento. La 
disattivazione è permanente. Una volta disattivato, il 
rivelatore non funzionerà più. Non cercare di aprirlo. 
Non gettare il dispositivo nel fuoco. 

SI
KOMBINIRANI DETEKTOR DIMA IN
OGLJIKOVEGA MONOKSIDA SCB10
UPORABNIŠKI PRIROČNIK

Angleška (izvirna) različica tega priročnika, na 
podlagi katere je bil narejen ta prevod, je bila 
neodvisno odobrena. V primeru neskladij v 
prevodu podjetje FireAngel Safety Technology 
Limited potrjuje, da je točen in pravilen 
uporabniški priročnik v angleščini.
Ta optični detektor dima je primeren za zaznavanje 
tlečega ognja. Podobno kot pri drugih detektorjih 
dima lahko para sproži lažni alarm, zato naprave ne 
namestite v bližini kopalnice. Za čimprejšnje 
opozorilo o nevarnosti priporočamo, da ta 
kombinirani detektor dima in ogljikovega monoksida 
namestite v vse sobe, v katerih je temperatura med 0 
°C (32°F)
 in 40 °C (104°F). Daljša izpostavljenost 
temperaturam, ki ne dosegajo ali presegajo zgoraj 
navedeni, bo skrajšala življenjsko dobo izdelka.
Za zagotavljanje skladnosti preverite lokalne 
gradbene predpise in predpise o požarni varnosti za 
vašo zgradbo. To napravo mora namestiti 
usposobljena oseba, ki jo je zmožna namestiti v 
skladu z navodili. Ta kombinirani detektor dima in 
ogljikovega monoksida ni namenjen kakršni koli 
nestanovanjski, komercialni ali industrijski uporabi.
1. DOLOČANJE MESTA ZA NAMESTITEV NAPRAVE
Vaš kombinirani detektor dima in ogljikovega 
monoksida je primeren za namestitev nad podestom, 
v hodniku, spalnici, dnevni sobi in jedilnici.
Detektor je priporočljivo namestiti v spalnici ali 
hodniku, ki je v bližini spalnega prostora. Če imate 
več spalnih prostorov, namestite dodaten detektor v 
vsakem od njih.
Če je detektor nameščen v isti sobi kot gorilna 
naprava, ga namestite tri metre od morebitnega vira 
ogljikovega monoksida, če je le mogoče.
Pogosti viri ogljikovega monoksida so: kotli na olje in 
plin, prenosni generatorji, štedilniki na olje ali trdna 
goriva, plinski ali kerozinski grelniki, žari, zamašeni 
dimniki, kamini na drva ali plin, vse naprave na plin 
ali fosilna goriva.

Detektor mora biti nameščen vsaj 300 mm od 
svetlobnih naprav in sten. Če je le mogoče, naj bo čim 
bolj na sredini sobe.
Nameščen mora biti največ 600 mm navpično pod 
najvišjo točko v sobi.
Če boste detektor dima namestili na steno, mora biti 
zgornji del detektorja med 150 mm in 300 mm pod 
stropom ter vsaj 300 mm od vsake sosednje stene.
2. NAMESTITEV
OPOZORILO! Za preprečitev poškodb je treba to 
napravo varno pritrditi na strop ali steno v skladu 
z navodili.
2a. Uporabite priložene vijake in osnovno ploščo 
namestite na strop ali steno.
2b. Detektor pritisnite na osnovno ploščo in ga 
zasukajte v smeri urnega kazalca, da ga aktivirate.
2c. Pritisnite gumb za preizkus/        . Detektor bo 
oddal zvok.
Pritisnite in deset sekund pridržite gumb za preizkus. 
Detektor bo oddal zvok normalne glasnosti alarma 85 
dB.
ČE ŽELITE DETEKTOR AKTIVIRATI, GA MORATE 
NAMESTITI NA OSNOVNO PLOŠČO.
Po aktiviranju bodo za hip zasvetile tri barvne lučke 
LED (zelena/rumena/rdeča) in naprava bo zapiskala. 
Zelena lučka LED bo nato 40 sekund utripala 
neprekinjeno. Potem bo zelena lučka LED na 
sprednjem delu detektorja utripnila enkrat vsakih 40 
sekund (približno), kar pomeni, da je ta aktiven.
Preizkusni zvočni vzorec detektorja bo takšen: trije 
dolgi piski, ki jim sledi 1,5-sekundni premor, in nato 
štirje kratki piski, ki jim sledi 5-sekundni premor. Ta 
cikel se bo ponavljal v času trajanju preizkusa. Rdeča 
lučka LED bo utripala v enakem vzorcu.
Ta detektor ogljikovega monoksida se ne sme 
obravnavati kot nadomestek za pravilno namestitev, 
uporabo in vzdrževanje gorilnih naprav (vključno z 
ustreznimi prezračevalnimi in izpušnimi sistemi) ter 
čiščenje dimnikov.
3. VZDRŽEVANJE
3a. Vsak mesec preverite delovanje detektorja.
3b. Detektor vsake tri mesece očistite s sesalnikom.

3c. Za preprečitev možnosti kontaminacije senzorja, 
ki je v detektorju, detektorja ne barvajte, ne 
uporabljajte čistil, aerosolnih razpršil ali topil.
3č. Detektor zamenjajte vsakih deset let.
Ne uporabljajte nobenih drugih preizkusnih načinov, 
temveč samo postopek, opisan v tem priročniku.
Ne izvajajte posegov v detektor, saj s tem povzročite 
tveganje za nastanek električnega udara ali okvaro.
4. OZAVEŠČENOST O ZAZNAVANJU DIMA
Nikoli ne prezrite katerega koli alarma. ČE 
OBSTAJA KAKRŠEN KOLI DVOM GLEDE VZROKA 
ALARMA, VEDNO DOMNEVAJTE, DA GRE ZA
DEJANSKI POŽAR. Kadar sta v prostoru tako dim 
kot ogljikov monoksid, ima dimni alarm 
prednostno vlogo.
4a. Vzorec alarmnega signala za dim je ponavljajoč se 
cikel treh dolgih piskov, ki jim sledijo 1,5-sekundni
premori. Rdeča lučka LED bo utripala v enakem 
vzorcu. Detektor bo najprej približno deset sekund 
oddajal tišji zvok, ki bo nato narasel na normalno 
glasnost alarma 85 dB.
4b. TAKOJ ZAPUSTITE PROSTOR. Medtem ko se 
plazite na varno, ostanite pri tleh, usta prekrijte s krpo 
in nadzirajte svoje dihanje.
4c. Preden odprete vrata, se jih dotaknite in preverite, 
ali so vroča, saj to pomeni, da se je za njimi razširil 
požar. Če je treba, uporabite drug izhod.
4č. NE VSTOPAJTE v zgradbo. Nikoli se ne vračajte v 
gorečo zgradbo, ne glede na razlog.
4d. OBVESTITE GASILCE. Številko za klic v sili pokličite, 
ko zapustite stavbo. 
V primeru požara je izdelan in praktično 
preizkušen evakuacijski načrt lahko ključnega 
pomena. Razmislite in se pogovorite o naslednjih 
nasvetih:
• prepričajte se, da vsi poznajo alarmni signal,
• poskrbite, da bodo vsa okna in vrata zaprta, razen 
tistih, namenjenih za izhod v sili,
• določite točno zbirno mesto po evakuaciji,
• pripravite in preizkusite izvajanje evakuacijskega 
načrta, še preden pride do požara,
• narišite prostorski načrt. Protipožarne vaje izvajajte 

pogosto. Vadite evakuacijo.
5. OZAVEŠČENOST O ZAZNAVANJU OGLJIKOVEGA 
MONOKSIDA
Glasen alarm je opozorilo, da je v prostoru 
potencialno smrtonosna koncentracija 
ogljikovega monoksida. TEGA ALARMA NIKOLI NE 
PREZRITE, SAJ JE NADALJNJA IZPOSTAVLJENOST 
LAHKO SMRTNO NEVARNA. Takoj preverite, ali so 
pri stanovalcih prisotni znaki zastrupitve z 
ogljikovim monoksidom. Za razrešitev vseh težav 
glede ogljikovega monoksida se posvetujte z 
ustreznimi organi.
5a. Vzorec alarmnega signala za ogljikov monoksid je 
ponavljajoč se cikel štirih kratkih piskov, ki jim sledijo 
5-sekundni premori. Rdeča lučka LED bo utripala v 
enakem vzorcu. Detektor bo najprej približno deset 
sekund oddajal tišji zvok, ki bo nato narasel na 
normalno glasnost 85 dB.
5b. Ostanite mirni; odprite vrata in okna, da 
zagotovite ustrezno prezračevanje. Prenehajte 
uporabljati vse gorilne naprave in jih izklopite, če je le 
mogoče.
5c. Evakuirajte zgradbo, vrata in okna pustite odprta.
5č. Pokličite svojega dobavitelja goriva na njihovo 
telefonsko številko za nujne primere. Naprav ne 
uporabljajte, dokler jih ne pregleda strokovnjak.
5d. Takoj zagotovite zdravniško pomoč vsem, ki čutijo 
posledice zastrupitve z ogljikovim monoksidom 
(glavobol, slabost), in zdravniško osebje opozorite, da 
obstaja sum zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Traja lahko do 10 minut, da se senzor ponastavi in 
detektor preneha oddajati zvok, odvisno od 
koncentracije zaznanega ogljikovega monoksida. Ne 
vstopajte v zgradbo, dokler detektor ne preneha 
oddajati zvoka.
Pri zastrupitvi z ogljikovim monoksidom se pojavijo 
naslednji znaki, ki jih morajo poznati vsi člani 
gospodinjstva:
• manjša izpostavljenost: rahel glavobol, bruhanje, 
utrujenost (pogosto opisani kot znaki, podobni gripi);
• srednja izpostavljenost: močan, kljuvajoč glavobol, 
zaspanost, zmedenost, povišan srčni utrip;
• pretirana izpostavljenost: nezavest, krči, odpoved 

srca, smrt.
Vaš detektor ogljikovega monoksida nadzoruje 
koncentracijo ogljikovega monoksida glede na 
število delcev na milijon (ppm) v zraku, ki detektor 
obdaja. 35 ppm Najvišja dovoljena koncentracija za 
neprekinjeno izpostavljenost pri zdravih odraslih 
osebah v katerem koli osemurnem obdobju (skladno 
s priporočilom Uprave za varnost in zdravje pri delu).
200 ppm Rahel glavobol, utrujenost, vrtoglavica ali 
slabost po 2–3 urah.
400 ppm Glavobol v čelnem predelu v 1–2 urah, 
smrtno nevarno po treh urah.
800 ppm Vrtoglavica, slabost in krči v 45 minutah. 
Nezavest v dveh urah. Smrt v 2–3 urah.
Ta naprava je namenjena zaščiti posameznikov pred 
akutnimi učinki izpostavljenosti ogljikovemu 
monoksidu. Toda morda ne bo preprečila kroničnih 
posledic izpostavljenosti ogljikovemu monoksidu in 
popolnoma zaščitila
oseb, pri katerih obstaja dodatno tveganje zaradi 
starosti, nosečnosti ali zdravstvenega stanja. Če ste 
negotovi, se posvetujte s svojim zdravnikom.
6. FUNKCIJA UTIŠANJA – SAMO DETEKTOR DIMA
Kadar ste prepričani, da gre za lažni alarm, lahko 
detektor začasno utišate.
6a. Pritisnite gumb za preizkus/        .
6b. Detektor boste tako utišali za deset minut, rdeča 
lučka LED bo še naprej utripala.
Kombinirani detektor dima in ogljikovega monoksida
lahko zazna dim, ki nastaja pri kuhanju, ali kuhinjske 
izparine ali se odziva na druge nenujne okoliščine. 
Vaš detektor ima tehnologijo Silence. Kadar ste 
prepričani, da gre za lažni alarm, lahko detektor 
začasno utišate s pritiskom gumba za preizkus. 
Občutljivost detektorja se bo v običajno stanje 
samodejno vrnila po desetih minutah.
NIKOLI NE PREZRITE KATEREGA KOLI ALARMA. Če 
detektor oddaja zvok, vas s tem obvešča o 
potencialno nevarni situaciji. Ne prezrite tega. 
Posledica prezrtega sproženega alarma je lahko 
poškodba ali smrt. Če se detektor sproži in niste 
popolnoma prepričani, kje je vir, nemudoma 
poskrbite, da vsi zapustijo zgradbo.

7. FUNKCIJA SLEEP EASY™
Če se dvojni opozorilni pisk za prazno baterijo 
sproži ponoči, lahko detektor utišate, da ta ne bo 
motil vašega spanca.
7a. Pritisnite gumb za preizkus/        .
7b. Detektor boste tako utišali za devet ur, rumena 
lučka LED bo še naprej utripala.
7c. Naslednji dan zamenjajte detektor. Vaš detektor 
bo v načinu Sleep Easy še vedno zaznal dim in 
ogljikov monoksid, vendar morate napravo zamenjati 
v 30 dneh.
Detektor dima nadomestite takoj in si tako zagotovite 
zaščito v primeru požara. Če detektor še ni star deset 
let, se posvetujte s tehnično podporo.
DETEKTORJA NI MOGOČE UTIŠATI, ČE PISK SPOROČA 
NAPAKO.
8. OPOZORILO ZA PRAZNO BATERIJO
8a. Ko je baterija prazna, detektor dvakrat zapiska in 
pri tem vsakih zasukal in rumena LED utripala dvakrat 
na vsakih 40 sekund.
8b. Takoj zamenjajte detektor.
9. SPOROČANJE NAPAKE
9a. Če se pojavi napaka, detektor enkrat zapiska in pri 
tem vsakih 40 sekund utripne rumena lučka LED.
9b. Če je garancija za detektor še veljavna, se 
posvetujte s tehnično podporo.
KOMBINIRANI DETEKTOR DIMA IN
OGLJIKOVEGA MONOKSIDA JE V PRIMERU NAPAKE 
TREBA TAKOJ ZAMENJATI. ČE SE PRI DETEKTORJU 
POJAVI NAPAKA, DETEKTOR NE MORE ZAZNATI 
OGNJA ALI UHAJANJA OGLJIKOVEGA MONOKSIDA.
TEHNIČNE SPECIFIKACIJE
Model: SCB10
Standarda za izdelek: EN 14604-2005+AC-2008
in EN 50291-1:2010+A1:2012
Vrsta naprave: tip B
Napajanje: 3 V           (EVE CR17450) (nezamenljiva, 
zapečatena baterija) (življenjska doba do deset let)
Senzor za dim: optični
Utišanje detektorja dima: deset minut
Senzor za ogljikov monoksid: elektrokemični

Nastavitev občutljivosti detektorja ogljikovega 
monoksida: skladno s standardom
EN50291-1:2010+A1:2012
30 PPM Alarm se sproži po 120 minutah
50 PPM Med 60 in 90 minutami
100 PPM Med 10 in 40 minutami
300 PPM V manj kot treh minutah
Poraba toka v načinu pripravljenosti: < 20 A 
(povprečno)
PORABA TOKA V ČASU ALARMA: < 20 mA 
(povprečno)
Okoljski pogoji delovanja: 0–40 °C, 30–93 % RH
nekondenzirajoča
Okoljski pogoji shranjevanja/prevoza: –20–50 °C,
10–95 % RH nekondenzirajoča
Zvočni alarm: 85 dB na 3 m pri 3,0 ± 0,5 kHz
Utišanje opozorila za prazno baterijo: devet ur
Lokacija namestitve: strop in stene 
Območje zaznavanja: največ 40 m2 znotraj sobe
Mere:  134 × 40 mm
Teža: 200 g (neto)
Ta kombinirani detektor dima in ogljikovega 
monoksida je zasnovan, da vas zaščiti pred požarno 
nevarnostjo. Prav tako je zasnovan za zaznavanje 
plina ogljikovega monoksida pri katerem koli viru 
zgorevanja. (Ni zasnovan za zaznavanje nobenega 
drugega plina.)
Kombinirani detektor dima in ogljikovega monoksida 
SCB10 ima dva ločena detektorja. Detektor za 
ogljikov monoksid ni zasnovan za zaznavanje ognja 
ali katerega koli drugega plina. Sporočil bo le 
prisotnost plina ogljikovega monoksida pri senzorju. 
Plin ogljikovega monoksida je morda prisoten v 
drugih prostorih. Detektor za dim bo sporočil samo 
prisotnost dima, ki doseže senzor. Detektor za dim ni 
zasnovan za zaznavanje plina, vročine ali plamen.
ODPRAVLJANJE NAPAK/TEHNIČNA PODPORA
Če detektor med preizkušanjem ne odda zvoka:
• preverite, ali je detektor aktiviran (glej sliko 2b),
• če detektor preizkušate takoj po prvi aktivaciji, 
počakajte 40 sekund, da se nastavi,

• gumb za preizkus/        trdno pritisnite in pridržite na 
sredini,
• če ste detektor utišali in je v načinu nizke 
občutljivosti, preizkus morda ne bo deloval. Počakajte 
15 minut in poskusite znova. 
Če detektor še naprej sporoča lažni alarm:
• preverite lokacijo detektorja,
• očistite detektor. 
Če detektor občasno zapiska:
• preverite lokacijo detektorja,
• preverite, ali pisk zagotovo izvira iz detektorja; 
prepričajte se, da zvoka ne oddaja drug detektor.
GARANCIJA IN ODSTRANJEVANJE ODSLUŽENIH 
NAPRAV
Podjetje FireAngel Safety Technology Limited 
prvotnemu kupcu jamči, da bo priloženi detektor 
dima tri (3) leta od datuma nakupa deloval brez 
napak v materialu in izdelavi, in sicer ob običajni 
uporabi v stanovanju in upravljanju. Če se izdelek 
vrne podjetju FireAngel Safety Technology Limited z 
dokazilom o nakupu in razvidnim datumom nakupa, 
podjetje FireAngel Safety Technology Limited jamči, da 
bo v obdobju 3 (treh) let od datuma nakupa, po lastni 
presoji, enoto zamenjalo brezplačno. Garancija za 
morebitno zamenjano alarmno napravo SCB10 velja 
za preostanek obdobja prvotne garancije, veljavne za 
prvotno kupljeno alarmno napravo – to pomeni od 
datuma prvotnega nakupa, in ne od datuma prejema 
nadomestnega izdelka. Podjetje FireAngel Safety 
Technology Limited si pridržuje pravico, da ponudi 
nadomestni izdelek, ki je podoben izdelku za 
zamenjavo, če prvotni model ni več na voljo ali na 
zalogi. Ta garancija velja za prvotnega kupca, ki je 
izdelek kupil v prodaji na drobno, od datuma 
prvotnega nakupa in ni prenosljiva. Predložiti je treba 
dokazilo o nakupu.
Ta garancija ne vključuje škode, ki je posledica nesreče, 
napačne uporabe, razstavljanja, zlorabe ali 
pomanjkljive razumne skrbi za izdelek ali uporabe, ki ni 
v skladu z navodili v tem uporabniškem priročniku. Ne 
vključuje dogodkov in okoliščin, nad katerimi podjetje 
FireAngel Safety Technology Limited nima nadzora, na 
primer naravne nesreče (požar, izredne vremenske 

razmere itd.). Ne velja za prodajalne na drobno, 
servisne centre ali distributerje in agente. Podjetje 
FireAngel Safety Technology Limited ne bo priznalo 
nobene spremembe tretjih oseb v zvezi s to garancijo.
Podjetje FireAngel Safety Technology Limited ne 
prevzema odgovornosti za postransko ali posledično 
škodo, ki je posledica kršitev katerih koli izrecnih ali 
implicitnih garancijskih pogojev. Razen v obsegu, ki 
ga prepoveduje upoštevna zakonodaja, je veljavnost 
implicitne garancije prodajne kakovosti ali 
primernost za določen namen omejena na 3 (tri) leta.
Ta garancija ne vpliva na vaše zakonite pravice. 
Podjetje FireAngel Safety Technology Limited razen za 
primer smrti ali osebne poškodbe ne prevzema 
odgovornosti za nezmožnost uporabe, škodo, ceno ali 
stroške v zvezi s tem izdelkom ali za kakršno koli 
posredno ali posledično izgubo, škodo ali stroške, ki 
jih utrpite vi ali kateri koli drug uporabnik tega 
izdelka.
ODSTRANJEVANJE ODSLUŽENIH NAPRAV
Odsluženih električnih naprav in baterij ne smete 
odstraniti skupaj z navadnimi gospodinjskimi 
odpadki. Detektor in baterije so povsem primerne za 
odstranjevanje skladno s shemo za recikliranje 
odpadne električne in elektronske opreme (OEEO).
Poskrbite za recikliranje naprave v ustreznih centrih 
za recikliranje. Ker se zakoni glede na regije precej 
razlikujejo, se za navodila o 
recikliranju/odstranjevanju odsluženih naprav 
obrnite na lokalne organe, prodajalca ali našo 
tehnično podporo.
Če želite detektor deaktivirati, uporabite izvijač, da 
odstranite plastični čep pod nalepko na hrbtni strani 
detektorja. Čep vstavite v odprtino za deaktivacijo. Ko 
detektor deaktivirate, se bo baterija izpraznila in 
naprava ne bo več proizvajala opozorilnega piska 
zaradi prazne baterije. Enota je nato pripravljena za 
odstranitev. Deaktivacija je trajna; ko detektor enkrat 
deaktivirate, ta ne bo več deloval. Ne poskušajte 
odpirati. Ne sežigajte. 
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